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D- tych , ktorzy fig dla mpeioney 
-/ w Jérce fivoie ku Oyczyznie mi 
ości, fPraniedlimie naymnieyfzym cica 
niem albo wolności, albo Dobra pofpoli- 
temu przeciwnym obrażaią: Ktadzie fie 
tu krotka przefiroga, Że iako ta Xigiks 
od obcego» a do abfolutuego Pańfiwa 
przytczonego Autora napifbna, Zawiera 
f podobno gdzie niegdzie nauki #ychota- 
1 nym na lonie wolności Synom nie przy- 
à æmoite, tak że fie ich w tłomaczeniy 
rey Kiążki nie wyrzuciło, albo przy- 
À #aymniey nie cdmienifo, darować: Tio- 
h maczowi zechce fafkawy Czytelnik. Gdyż 


' tego przemoc na fobie nie można byłes 
à z krzywdą tak zacnego Autora iakąkoł= 
F wiek w dziela iego wprowadzać ed» 
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yY)UOTQUE les Perfonnes 
#2 de qualité ayent ordie | 
nairement plas d’cfprit, | 
& de lumiere que les & 
autres, elles ne laifent 
pas de faire des fautes, qui quelquefois 
xuinent lcur fortune, & lear rćplita" 
tion. La fource des malheurs qui leur 
arrivent, m'cft pas malaisée à decou- 6 
vrir: cet que dans leur conduite la 
plépare ne fuivent aucune régle; & 
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ee U BO Ludzie Szlachernego 
i urodzenia maig pofolicie 
z 23 więccy rozumu, J oświece= 
Meor Mid, HIS insi , atoli przy= 
trafia fie czafem + że pepełnicig takie 
błedy , przez ktore y fortunę, y flame 
dobrą tracić zwykli. Zrzodło ich nie- 
fzczęśliniości, ktore im (ię trafaig, Fa- 
two fie wylawić može: a to U tym, Że 
więkfza część w fprawacb fiwoich nie 
trzymaią fie Zadney reguły; y częfioe 
kroć czynią podług bumerm dzima â, 
y fkfonności, A przecię ludziem dobre- 
go urodzenia vseguły życia [g ofobfiwie 
À 2 ps- 
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que fouvent celles agifent par humeur, 
par caprice, ou par paffion. Cepen. 
dant c’eft principalement aux perfon- 
nes de Naiflance que des régles de con: 
duite font neceffaires, Leurs affaires 
font importantes , lcurs emplois con, 
fiderables , leurs inceréts délicats & 
dificiles à ménager. D'ailleurs elles 
ont d’ordinaire pluficurs cnnemis cou 
verts ou déclarés, qui obfervent avec 
des ycux critiques tout ce. qu’elles font, 
& qui ne fongene qu’à les perdre, afin, 
de profiter de leur difgrace.. Tout ce- 
la montre la necefsité où elles font, 
de n’agir que par les régles de la pru- 
dence & de la véritable politique: Et 
G'eft aufi ce qui m’a porté à propofer 
ici les maximes que l’on doit faivre 
dans le grand monde pour s*y. con- 
duire avec fagefc, & pour s’y main- 
tenir avce honneur. Il n’y a aucune 
de ees maximes que je ne croye aum 
utile dans la pratique, que vrayo dans 
la ipeculation: Je ne prérens pas néan- 
moins qu’on doive les fuivre fans les 
avoir éxaminées: je dis feulement ce 
qui me paroit le plus raifonable & 
le plus sûr,ayec toute la „e que 
QiC 
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potrzebne. Sprawy ich wielkiey fą mat 
8i, urzędy zmaczue, intere/ja delikatne» 
y trudne do fprawowanta.  Procz tego 
maig bojpolicie wiele mieprzytacioł fkry- 
tych, dub iawnych, ktorzy podfirzegaię 
cayma micniącemi ivfżyfiko , co czynię 
3 ktorzy nie myslą, tylko o tym, iakby 
ich zgubić, a tak korzyffać ztcb mie- 
Jjzezgscia. To wfzyfiko pokaznie 
potrzebę, tako nie “maig nic- c£y- 
mić, tylko podług reguł rofiropneści , 
y prawdzewcy polityki: co y mnie przy” 
wsedło do tego, abym prze ełożyć pewne 
nauki, weddug ktorych maig fobie pofige 
pować ludzie wyżfzey kondycyś, aby fie 
w niey rofiropnie fprawowali, y z bono» 
rem zacbowałi, Nie mafz Saancy z 
tych nauk, o ktereybym nie rozumiał, 
Zeby nie była tak pożytecznia w prakty- 
ces sako tefł prawdziwe jo mysli: nie 
chcę tednak, zeby miał kro za niemi fie 
udawać #przod, niżeli ich roztrząśniea 
nia tylko momie 165 co mi fie zdawało 
maybardziey g rozumem zgadzaiącego, 
y raybewniey(zepe, m mfzelką fsczeron 
fciz, ktorg powinien mięć człowiek 
foczciwy , ktory pifząc co, nie fzuka 
pokazania fig z rozumem, y dowcipem 
Az fwo- 
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doit avoir un honnéte homme., qui 
en écrivant ne cherche poiat à: faire 
montre de fon efprit, & de fon habi» 
letć; mais qui veut fimplement faire 
part, de ce qu’il peut avoir acquis de 
lumiere, à ceux qui faute de rehéxion, 
ou d’experience, ne font pas affez in- 
ftruits de pluficurs chofes qu’il leur 
importe de {çavoir, Au refte, fi jai 
tâché de faire voir dans Get Ouvrage 
combien la pratique de la véritable fa- 
gefe ct avantagcufe, à ne la confidorer 
méme que par rapport à la vie civile» jẹ 
n’ai pourtant pas en defféin d'iasinuer 
qu’on peut agir.dans la feule vuë d’ac- 
querir ou de confervér des biens tem- 
porels. Pai marquć, au contraire, que 
nous devons aous propofer une fin ine 
finiment plus noble ; ‘& nous rendre 
parfaits aux yeux de Dieu» lui obéir par 
amour & par reconnoiffance, doit être 
le motif de toutes nos actions. 


SR 
Etre bomme de bien. 


TRE homme de bien, cft la plus 


avantageufe de toutes les quali- 
tés 
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fivoim; ale ktory fzczerze chce adzielić 
[webo światła drugim ktorego [am mogt 
nabyć, tym ofobliwię, Ktorzy nie maige 
uwagi, y doswiadozente, nie wiedzą dos 
fłatecznie miela rzeczy, ña ktorych mið- 
domosci wiele im należy. Na. ofiatek 
icżelim. fie flara? pokazać w tey, Xig- 
Żeczce, tak icf praktyka prawmdgiwey 
roffrepnosci wielce pożyteczna, nie bio- 
rąc iey wawet, tylko względem Życia 
politycznego, nie miałems iednak przed” 
fieęwzięcia mmawiać w nikogo, ŻE me» 
że w fprawacb fwoicb wzgląd mieć na 
fame tylko mabywanie, albo zachowa” 
mie dobr doczefnych. Przeciwnie y 
owfzem wyrazitem, że mamy [obie g- 
kładać cel niefkończenie gacniesf3y3 4 
że, abyśmy fie ftali dofkonałemi w oczach 
Bofkich, ab; śmy mna byli pofłu(zni 2 mie 
Zosci, y z mdzioczności, to zma być po: 
budką do wfzyfikicb nafzych tczynkow. 
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Być Człowiekiem: Poczei- 
Rzymiot Człowieka maypożyteczniey- 


[zy iefi, bydź pocacimym cztowiłe 
A4 kiem 
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tés, puifqu'elle renferme les princi- 
pales vertus qui nous font neceffiircs 
pour accomplir nos devoirs; & qu’elle 
ekt cn même -tems le fondement du 
vrai mérite, & le principe du folide 
bonheur, Mais fi cette excellente qua- 
lité nous fait acquerir une gloire im- 
mortelle dans le Gicl, elle ne nous 
fere, pas moins pour vivre avec hon- 
neur, & pour jouir de quelque repos 
fur la terre: car un homme d’une pro- 
bité rcconnuć cft eftimć de tout ce 
qu'il y a de perfonncs fages & éclai- 
réces, & fon merite lui ouvre le che- 
main aux premiers emplois, De plus, 
comme il cft éxempr de toute paion 
deregléc, il jouir de l’hceureufe cran- 
quillitć qui régne dans les ames pures; 
& jamais la paix de fon cœur meh 
troublée par les divers accidcas aux 
quels ‘les hommes font fujets; parec 
que toûjours foûmis aux ordres de la 
Providence, il trouve fa confolation 
dans fa propre vertu; & comme rien 
n’cft capable de lui ôter çe précieux 
tréfor qu’il renferme en lui- mème; 
rien suffi ne peut le rendre malheu- 
zeuz. Il m'en cft pas ainfi de ccux qui 
tone 
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miekiem, albowiem or zamyka w fobie 
naypiermize cnoty potrzebne nam de 
pełnienia nafzych powinności, y tefł o- 
raz fundamentem pramdsimey zafłagt, 
y początkiem ffałego fzczęścia. Lecz 
teżeli ten zacny przyniiot pomaga nate 
do doflgpienia cbwały nieśmiertelney w 
Niebie, nie mniey ffuży nam do tego, 
ab,śmy żyli z bonorem, y zazywali nice 
śakiego poloiu na ziemi, ponieważ czło- 
wiek doświadczoney cnoty , effymowa -s 
nv icf od wfzyfikich ludzi mądrych y 
oświecańnych, y zafługa iego otwiera mMm 
drogę do ma,pierw(żych godności. Do 
tego, iako wolmysz iefl od wfzelkiey ná- 
miętsności mieporządney, tak zażywa 
fzczęśliwego u/pokoienia , ktore pannie 
w czyfłych dufzach , ani nigdy pokoy 
Jerca iego pomiefzany mie bywa temi 
przypadkami, ktorym ludzie fa podlegli, 
ponieważ będąc zawfże  pofłufznyne 
rządom Opatrzności Bofkiey, znayduie 
w włafney fwoiey cnocie pociechę; y ia 
ko żadna rzecz niemoëc mu ediąć tego 
drogiego fkarba » ktory -w fzwsyre fobie 
piaftaśe, rak żadna rzecz niemože go 
czynić nie(zczęśliwym. Nie tak fie 
% temi dgieie, ktorzy gakladaig fzczę- 
Asg scie 
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font confifter leur bonheur dans la 
fanté, la beauté, les richefñfes, les 
dignités , & dans, les autres. préfens 
qu’ils ont rcch de la nature, ou de la 
fortune : Tout cela leur eft fouvent 
ravi par mille accidens imprévûs, ou 
lcur échappe, felon le cours ordinais 
re des chofes humaines, & alors ils 
font d'autant plus miferables qu’ils ne 
trouvent point dans lcur propre fonds 
de quoi fe confoler de la perte de ces 
fragiles biens, auxqueis ils avoienc 
tant d'attache. Rien n’eft done plus 
avantageux que de travailler a devenir 
homme de bien. Pour lêtre véritables 
ment, il ch neccffaire d’avoir une Foi 
vive & pure; c'cft à dire, d'être for= 
tement convsincu de toutes les veris 
tés du Chriftianifme, d'en fuivre exa- 
Étement les regles, & d’avoir une. cx- 
tréme horreur du libertinage & de l 
impicteé. Nôtre Religion porte-avec foi 
des marques fi éclatantes de la divini- 
té de fon origine, elle ch fiaimable & 
si fainte, que lcs incredules qui ofent 
la méprifsr, fone rout-àa fait inexcu- 
fables. Quand on l’eximine fans pré. 
vention, & avec un defie- fincere de 
s’e- 
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scie [woies w zdrowiu, hiękności, bogsa 
Emach, godnosciach y infzych darach, 
ktorych im aae natura , albo fortuna 
użyczyła : W(zyftko to częfłokroć tm 
#ydarte da Dizem przypadkow nic- 
Jfhadziewanych , albo im ginie wediug 
poholirego zwyczaiu rzeczy ziemfkich: 
9, tym bardzicy na ten czas niefzczęsśli= 
wemi nayduig fig, że nie naydnię tu 
ffrcu fwoim czymby fie pociefzyć mogli 
po fzkodzie dobr tych ufomnych, do 
ktorych tak wiele mieli przywiązania, 
Nic tedy pożyteczniey(zego niemafz, 
tako flaraé fie aby być poczciwym czł0+ 
wiekiem. Do rego zaś, aby być takim 
w famey rzeczy, potrzeba mieć żywę 
y czyfą wiarę, to teft, trzeba być mocno 
fkonwiakow anym o w[zyfikicb Prawdsch 
Chrześciań|kich, trzymać fie tako may- 
iepiey A reguł , y lękać fie offatnins 
Jpofebem wolności p niezbožnoscis Wine 
ra nafza ma tak oczywifle znaki Bos 
fkiego fwego początku, y tak ief mita y 
święta, że niewierni, ktorzy Smivig nig 
gardzić, fa cale bez: wymowki. Kiedy 
ig roztrząfamy bez prewencyt; y Z 
fZzczerym pragnieniem obiąśnienia Foa 
zumu nafxego, dochodziemy prędko, że 
sę 
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s’éclaircir, on découvre bicn-tót qu'els 
le cft véritable par fon antiquité, pure 
dans fa morale, fublime dans fes myf- 
téres, & divine dans. fon principe. 
Aing quel parti plus sûr ponr nous, que 
de nous foûmettre à la Loi d'un Dicus 
qui après avoir établi fon Eglife au 
milieu des Peuples Idolâtres, malgré 
l’oppofition de toutes les Puifances 
de la Terre, lcs a obligées clles-mé- 
mes non obfłane leur orgueil & łeurs 
préjugés, à le reconnoitre pour leur 
Créateur , & à lui rendre l’adoration 
qu'il mérite ? Er que pouvons-nous 
faire de plus raifonnabie qne d’embraf. 
fer une doétrine confirmée par tant de 
miracles, appuyée du témoignage de 
tant de Martyrs, enfcignée uniforme- 
ment durant tant de fiécies, defcnduë 
par tant de grands hommes aufi cele- 
bres par la pureté de leurs mœurs, que 
par la folidité de icar cfprir, & par 
leur ćrndition profonde, Outre la foi, 
s’il faut encórc avoir i amour, & la 
crainte de Dieu: fou amour pour rae 
porter toutes nos ations a fa gloire; 
& la crainte de fes jugemens, afim de 
nous retenir daus ies bornes du des 
voir 
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ief czci godna dla [moiey dawnościs 
czyfła w nauce do obyczażow należącej; 
mwyfoba w taiemnicach, y Bofka w por 
czątku [woim.  Zaczym coż dla nas 
może bydź bejpieczniey(zego, iako pod- 
dawać fig prawu Pana Boga, ktory po- 
fłanowiwfzy Kosciof [woy w pośrzod 
Narodow batwochwalfkich ; mimo fprze- 
ciwienia fie wfzyfikich władzy Ziem- 
Jkich, przymusił oneż [ame do uznawae 
nia lego za Stworcę fwegos y do od- 
dawania mu uklonu, ktorego godzien? 
Coż mięc miożemy roSumniey/zego M- 
czynić; dake kiedy chwytamy fie nauki, 
ktora porwierdzona ief tak wielą przy” 
kładami, wfparta świadebiwem tak wie” 
lu Męczennikow , ogłofzona iednoftay- 
nie przez tak wiele wiekow» obroniona 
przez style wielkich Zudäi Jławnych 
nietylko świątobliwością obyczatow, ale 
też gruntownym rozumem y nauką giga 
boky. Procz miary, trzeba iefzcze 
mieć miłość y Boiażń Boga: Miłość Ie- 
Lo, ab'śmy wfzsfkie [prawy nafze fia- 
fowali ku chmate lego; boiaźń zas fa- 
dew lego, abyśmy nieprzeflepomali grae 
mie powinności nafgey, kiedyby miłość 
lego niebyła dofjć mocna ; do zatrze 
CZA 
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voir, quand fon amour n°eft pas affcz 
fort pour arrćter l’impetuofité de nos 
pafions. C'eft cet amour mêlé d'une 
crainte fałutaire, éclairé par la foi, & 
animé par l’efperance, qui eft la ver- 
tu propre du vrai Chretien, & qui en 
fait le caraćłcre particulier : caractere 
infiniment plus glorieux que tous les 
autres, & le feu! qui étant dignement 
foûtenu, foit: capable de nous procu- 
rer une felicitć parfaite. Ceux qui ado- 
reot JESQS -CHRIST comme leur 
Dieu, & qui cependant font engagés 
dans le fchifme ou dans l’herefic, fe 
flattent cn vain d'arriver à certe fou- 
veraine felicité. Car nous apprenons 
de ce divin Maître, que pour y par- 
venir, il n’y a gu'anc voye à fuivre: 
Et peut on raifonablemest fe perfua- 
der qu’on fuit cette voye lorsqu'on 
marche dans un chemin que des par- 
ticuliers fe font eux - mêmes tracé, 
après s'être feparćs de l’Eglife Catho- 
lique, qui cft l’unique Epoufe de JE- 
SUS CHRIST , la {feule depofitaire 
de fon Teftament , & Pinterprete fi- 


dele de fa parôle. Demcuroas done 
imviolablement attachés à cette Eglife 
fain= 
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mania horywczości pafsyi nafzych. ` Tuć 
to iefł miłość złączona 2 zbamienng 
boiażnią, wiarą oświecona, y ożymiona 
sadzieią, ktora ief cnotą włafaą pra- 
wdziwego Chrzescianina, y ktora lego 
eff przymiotenz partykwiarnym , przy 
utoterm niefkończenie nad wjfzyfikie in- 
me cbwalebniey(zym, y ktory [am ieden 
będąc godnie piaffowany , może nam 
przyfpofąbić  fzczęśliwość _ dofkonałą, 
Ci ktorzy Adoruig Feznfa Chryflufa ida 
ko BOGA fwoiego, [x iednak uwikłani 
kacerfiwem + albo odfzezepieńfiwem + 
darmo bodcblebiażą fobie , takoby mieli 
przyśść do tey naywyżfzey fzczęśliwo= 
ści. Ponieważ mamy tę mtadomość 
wziętą où famego Boga, że do doyścia 
fzczęśliwości, tedna żefł tylko droga, 
ktorą chodzić mamy, y możemyż [obie 
roznsesnie per(wadewać, że tą drogą 
idziemy, kiedy w te ślady wfiepuiemy, 
ktore Ppartykularni Przewodnicy famt 
fobie wynaleźli, odłączyw(zy fie od Koe 
Sciota Katolickiego, ktory tefl Oblubie- 
nicg FELZVSA Chriflufs, y ktoreme 
tefl powierzony depozyt teffamentu, y po- 
zwolone tłomaczenie wierne fłowa Ie 
£9. Bądźmy tedy ffatecznie przywiga 
Zane- 
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fainte: C'eft par là qu’on fe délivre 
des doutes, des remords; des trous 
bles, & des inquiétudes dont les hé- 
retiques, & les incrédules mêmes font 
agités. C’eft par la, dis je, que fur 
le fait important de la Religion , on 
palle fa vie dans une douce & tran- 
quile fecurité. Ne croyons pas pour 
tant que. nôtre bonheur ne dépende 
que de nôtre foi; il dépend auf de 
nos œuvres, 6 de la reconnoiffance 
que nous: devons avoir de taat de biens 
dont Dieu nous a eomblés. C’eft lui 
qui nous a fait tout ce que nous {Ome 
mes: Nos corps & nos ames font les 
ouvrages de fes Mains; mos vertus 
font des dons de fa grace ; nos avan 
tages temporels font des bicnfaits que 
nous avons reçû de fon infinie bonté, 
C'eft lui qui nous. foûtienc dans les 
tentations, qui nous fortifie dans les 
foufrances, qui nous confole -dans 
les, déplaïfirs. C’eft lui enfin qui ali. 
viré fon Fils à la mort pour nous ra. 
cheter, & qui a preparé une éternelle 
zćcompen(c aux fideles. obfervateurs 
de fes Loix. Ne foyons pas infenfi- 
bles à tant de graccs: Et puifque pour 
toute 
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zanemi do tego Kostioła świętego: iym 
iedynie fpofobem ułualniamy fie od 
wfzelkich wątpliwości, od zgryżot, po- 
mięfiamia s y niepokoiow » kiore #aces 
rzow y niewiernych uffawiczuie dręczą: 
tym- mowie /pofobem, względem fprawy 
walney miary świętey, mite Życie, y faa 
koyne bejpieczeńfiwo fpramiemy fobie. 
lednakże rozumieć miepotrzeba , iako= 
by fczęście nafie od fames tylko miąs 
ry dependować mialo, zawifło orzz od 
nafych uczymkow y où rekognicys, ktos 
rg mieć powinnismy tylu Tafk, ktoremè 
nas Bog obdarzył. On ci ieff , ktory 
nam to wfyfiko uczynił czym felesmy: 
Ciała » dufe mafe [f3 Dziełem Rg% 
Jego, cnety nafe fz dary Tafki Tego» 
nafie dobra deczefjne, fa to dobrodziej= 
Rua, ktoreśmy odebrali z Dobroci lego 
niefkończonej. Om ieff, ktory Nas. 
miera w pokufachs umacnia w cièr= 
pieniu, ciefy w przeciwnościacb, naos 
ffatek , ktory wydaź Syna fwego na 
śmierć, aby nas odkupił, y krory maga” 
tował wieczną nadgredę tym, ktorzyby ` 
wiernie zachowali Prama Tego. Nies 
bądźmy żakoby nieczułemi ma przeciyb 
sak wielu Tafkem: Y ponieważ na znak 
whel- 
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toute réconnoiflance, Dieu ne de- 
wande que nôtre cœur, aimons un 
Bienfaitcur fi grand & fi aimable, obëis- 
fons a fes commandemens, & per- 
fuadons-nous qu’on ne peut trouver 
de folide plaifir, ni de bien véritable, 
que dans une fońmifion parfaire, à fes 
adorables volontés. 


S= FE > 

Honorer ceux de qui l’on 
a rech la wie. 

SE n’eft pas ici proprement une 
maxime, c’eft une Loi inviolable, 
qui de tont tems a été obicryćc par les 
Nations les plus barbares, comme par 
les Peuples les micax policés. Ce qui 
montre, que cerre Loi qui fc trouve 
gravée dans tous les cœurs ne pcut 
être que naturelle. D’autre part, Dieu 
qui ięavoit, que fouvent la voix de la 
nature n'cfł pas aficz forte pour fe faire 
entendre aux hommes dans Ie tumulte 
des pafions, leur a fait un comman- 
dement cxprćs d'honorer ceux de qui 
ils ont rcęń la vic; & il les ménace 
des plus feveres châtimens, s'ils ofent 

jamais 
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wfelkicy mafey wdzięczności , Beg 
mie pragnie tylko ferca nafzcgo, kochay- 
my Go iako Dobrodzieża tak wicikiego; 
y tak miłości godnego , bądźmy pojlu- 
fnemi przykazaniom lego, y bądźmy 
pewnemt, że fiałego ukontentowania, y 
dobra prawdziwege nigdzie niezuay= 
dziemy, tylko w dofkonatym poddaniu fe 
pod lego wolą świętą. 


8. H: 


O Ufzanowaniu Rodzicow. 
NE żejł to tylko maxyma albo rada, 

ale ieff prawo mieprzcłamame y 
ktore każdego czefu zachowane byłe 
tak od Narodow naydzikftych, tako teź 
oda Ludzi naypolerownieyfych obycza- 


-801D. Przez co fig pokazuie , że to 


prawo, ktore wyrażone iek na twfyji- 
kich Sercach , pochodzi od fameyże 
natury. Z infey firony, Bog, ktorý wie 
dział, Łe częfiokroć głos natury/mie ief 
dofyć smocny,aby fig miatdać fyfzeé ime 
dzions w tumulcie pafsyi zoflaiącym, daf 
im umyslne przykazanie , aby czcile 
tych; od ktorych życie maig; y grozé im 
furowemi karami ieżeliby fig kiedy was 
żyli to pramo łamać: Na oflatek [am 
rozu 
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jamais violer ec précepre. Enfin Ja rai- 
fon nous fait voir la juftice de ce com: 
mandement: car n'eft-il pas jufte de 
rendre nos refpeéts, & nos fervices à 
ceux qui aprés Dieu, nous ont donné 
l'être, & qui nous l’ont conferve par 
leurs foins pendant nos premiéres ane 
nées. Que les enfans, & principale- 
ment Ceux qui étant d’une naifłance 
illuftre, doivent avoir de plus nobles 
inclinations, ne manquent donc pas 
de s’aquiter d’un devoir fi legitime. Et 
s'ils ne veulent attirer fur eux les fu- 
neftes cfftts de la colere de Dicu, & 
paffer pour des ingrats, Ou plitót pour 
des dćnatures, indignes de vivre, qu’ils 
confervent toûjours pour leurs Peres 
& Meres les fentimcens d'amour , de 
fońmiffion & de réconnoiffance que la 
nature leur a infpire. 


S III. 
' Importance de P Edu- 


caion. 
Es Enfans font coupables fans 
doute, quand ils ne rendent point 


à leun Percs le jrefpeft, & l’obéiffan- 
ce 
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+óznusy daie nam widzieć fprawiedimosé 
'zykazania tego; ponieważ nie tel że 
Lo fifa, abyśmy oddawali refpekt y 
flugi nafe tym, ktorzy po Bogu dals 
| Nam żfiność, y ktorzy sam ią konfere 
owali podczas pierwfych dat na» 
ych flaraniem fivośm? Niechay tedy 
Zieci, y Ci ofóbliwie, ktorzy bedas 
*vyfokiego urodzenia , powinni  enieć 
 alacbctnieyfe inklinacye » GEDI fig» 
aig do pełnienia tak flufney 
E iege% mie chcą na siebie 
jctzgnąć niefczęsśliwych fkutkow gniee 
"vu Bofkiego, y [fac fig miewdz gone 
12 raczey od natury odrodzonemi; J 
(cia. niegodnerni, .niechay zarwfze kone 
orne ku. Rodzicom fivośm fentymen= 
a miłości, uutżoności, y rekognicyi y 

tore im matura [ame podaie. 


§ HI. 
Pożytkach dobrego Wy- 
chowania. 
Dzie Ją bez wątpienia winne, kie- 
j dy mie oddaią Rodzicom Swoim 
 ofekta y peines kiore im po. 


winny: 
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ce qu’ils leurs doivent: mais les Pere! w 
qui n’ont pas (oia de bien élever leurt cz 
Enfans ne font gucres moins criminels® Ze 
Car on peut dire que c'eft de l?ćduca=* nz 
tion que dépend prefque toñjours le ka 
bonheur on le malheur de la vie. Un ri 
méchant nasurel cft la furce feconde sr 
de tous les vices, fi l’on ne travaille pk 
affdfiment a le corriger & à le tourner wi 
au bien. Mn beau naturel fe gåte s'il bri 
n’eft point cultivé: Et dans un âge où: 
les paffions font fi vives, le cœur flae- cgi 
té par la douceur des plaifirs qui lui $2/ 
font offerts, s’y abandonne fans rćfif- Zag 
tance, lorfqu’on n’a pas pris foin de 2s? 
lui faire connoître le poifon qu’ils ca» kie 
cheat. Nous ne voyons que trop fon- 74% 
vent les triftes ćfets d’une mauvaifc Fźcź 
élucacion. : Un jeune Homme qui afak 
gré mal élevé n’ayanc ni feavoir, ni mé-Ehor 
iro, ct incapable de pofcder aucune #72 
charge: fes paons au gré defquelles## 
il Te conduit, le portant à difliper (esbry7 
biens, & à tout facrifier pour fe fatis- Fcyż 
faire, le font móprifer & haïr de tont yoba 
le monde: Ses défordres ne manquenty®4 
jamais de lui attirer de fàcheu al. ? 
res & ‘quelquefois cela va f j 
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Pere winny: złe y Rodzice nie smniey żle 
leur czynią, ieżeli nie maig flarania o na. 
inels* /cżyrey Dzieci fwoich edukacji, Po- 
łuca=" nieważ moze fig 16 mowić, że ed edu- 
rs le kacyi zawifło zawie  ficzęście albo 
Un miefczęście całego Życia. Zła natura 


onde! Zrzodłem tefi obfitym wfyfikich wyfRę- 


vaille pow » ieželi do ziey nieprzyffąpi [la = 
urner czna praca, sby ią poprawić, y ku dor 
=. s’il brema wykierow ać. Natura gas do- 
(e OM bra, y ta fie pręwko pfiie, ieżeli Ćwi- 
fae- czenia nie gna: d w wieku, w ktorys 
i luf peafje [a tak żywe, ferce zwiedzione 
refif- Zagodnoscią uciech , ktore mu fe pre: 
a de Zentuią, bez odporu za niemi tdzies 
; ca: kiedy wprzod nie było około niego fla- 
fou- renia, aby mu dać poznać truciznę w 
vaile nich ukrytą, Nadto , częfło widziemy 
ui afak f3 niepczeslime fkuiki złego wy- 
 me-thowania. Człowiek miody , ktory nie 
cuneMmiał wychowania dobrego, mie maige 
ellesni umieietnosci, ani zafiug, niefpofo- 
r feaPrzyme żefł do piafłowania żaduey funs 
atisa Peyi, pafie iego, medtug ktorych upos 
tout jobazią [obg rządzi, y ktore go pobn= 
uenty®4ig do rozprofcnia dobr fwoich, y 
Rai. wiraty wfyfikiepe dla zadofpć uczy- 
oin yp tenia famemn fobie, czynią go wzgare 
} B 2 dsonyrm 
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guil deshonore fa famille, & fe perd 
réputation pour jamais. Quel re- 
gret pour un Pere qui n’a pas travaillé 
de bonne heure à faire inftruire fon Fils 
avec foin, a lui infpirer la pieté, & à 
Jui donner des fumicres , pour régler 
fes mœurs & fa conduite, comme il 
y ćtoit indifpenfablement obligé. Mais 
quelle joie pour celui, qui s’eft appliqué 
lui-même à former l’efprit, & le cœur 
de fon Fils, de le voir dés fon entrée 
dans Je monde s’acquerir une eftime 
univerfelle, gagner les bonnes graces 
des honnćtes gens, s’acquiter avec dif- 
tinétion des premiers emplois qu’on 


lai donne, faire honneur a fa famillé 


par fes belles qualités, & devenir dt 
jour en jour plus vertueux, plus fagéi 
& plus habile. Voila quels font lei 
fruits d'une bonnè education: La trani 
quillité decette vie, & la felicité di 
l’autre, y font attachées. Les Peres nt 
doivent donc rien négliger, ni rici 
épargner pour faire biem élever leut 
Enfans: & les Enfans doivent rcgat 
der comme un tems precieux celu 
qu’on emploie à les inftruire de leui 
devoirs, & à leur donner les connoil 

fances 


SR 
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dzonym y wprawiqią go m miemawiść 
u mwfyfłkich ludzi. lege wierządy mie” 
chybiaią nigdy niepomyslmego s rzeczyt 
w ktore go wirowadzaią, powodzeniaż 
y częfiokroć tak daleko fig to ganos 
si, że y Domowi [wema niefławę czy? 
mi; y ma zawfe repntacyą fiweig firda 
cié musi. Co za žal ztąd dla Oycas 
ktory mieffaraż fie za mczafu, aby (ym 
lego æ pilnoscig był uczony , «by gê 
w pobożneści ćibtczono, y dane mu było 
oświecenie do regulowania obyczciom 
y Sycia iego; iako do tego koniecznie 
był obemigsanym. Lecz co gza Fa- 
dość dla iego, ktory fam nufiłoówał fora 


| śmować rozum, y ferce Syna fłvego, 


kiedy widzi Że od weyscia (wego thig» 
dzy ludzt zarabia fobie na eflyntacyg 
popolitą s zafługnie ma afekt poczcie 
tych ludzi, prawnie z dzfiynkcyą piere 
wfe Frzędy, ktore mu powierzone bya 
walą, czyni bonor Familii [uioiey pig: 
£nemi przymiotami, y codzień flaie fie 
cnotliwnyw s shędrfyms y do mfyfa 
kiego /pofobmseyfy rm; Qtoż , có-za 
peźyiki [y dobrey edukacyi : Pekoy w 
tym życia, gy fczęsśliwość m drugi 
JE z nig złęczone. Redzice tedy ża: 
B 3 dney 
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fances qu’on juge leur être néceffaires, 
& dont ils reconnoîtrent eux-mêmes 
l'utilité dans la fuitede leur vie. lis 
doivent, dis je, feconder par leur ap- 
plication, & par leur docilité le foin 
que l’on prend de leùr éducation, pu: 
ifquc C’eft une affaire qui les regardé 
dircétement ; 82 dans laquelle ils ont 
plus d'interêt que perfonne. 


8. IV. 
Ce que doit apprendre un 


“7 

jeune homme de qualité. 
FATOUTES les fciences contiennent 
plufieurs veritéss & comme nous 
fouhaitons naturellement de connoi- 
tre la vérité, il y a toûjours quelque 
plaifir a s'attacher aux fciences, On 
me doit pas néanmoins les embrafer 
toutes indifferement. Il y en a qui 
font à la mode, & qu’on n’apprend 
que pour fc divertir. Maisil y en a 
d’autres qui font necćfaires , & fur- 
tout a un homme de qualité. La Mo: 
zale, la Politique , & l’Hiftoire font 
de ce nombre: la premiére lui fournit 
des principes certaims pour régler fes 

MOGUESp 


J A SENS SNS Kip me DA D A 


IS RE A 


sesje )( 27 ) (lesie 
sney rzeczy zaniedbywać niebowinać, 
ani niczego. niezatomac dla danig 
zieciom dobrego wychowania: a dziee 
ći m fwoiey firony powinny drogo fo- 
bie |fiacować ten czas, ktery im dany 
bywa na naukę, aby fie uczyli [moich 
powinności, y nabywali wiadomości tych. 
ktore fie im Zdaig być potrzebne, y 
z ktorych pożytek fami widzieć be- 
dą w nafiępuiącym Życiu [fwoim, Po- 
minni, mowig, dopomioc przez [moig 
applikacyą, y poiętność, flaraniu, ktorę 
maig Rodzice około Ich edukacyż, po- 
nieważ ta rzecz profto fie ich tyka, 9 
bardziey do sich, aniżeli do kogo śme 
Jzego należy. 
Se LV: 

O tym, czego fie człowiek 
w młodości fwoicy uczyć 
powinien. 
ROSE utsieigtności |" Zawierasą 

w fobie pewne prawdy; a iake 
uaruralnie życzemy fobie prawdę po- 
zzać-., tak %anmfe z nieiakim ukonten- 
towaniem  przywięzuiemy fie de nauk. 


Jednakże ehkwytać fi razem twfyfi- 
B 4 kich 
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meurs, & les deux autres lui donnent 
des lumicres pour fe conduire avec 
prudence. Les Mathematiques ren= 
ferment tant de belles découvertes; 
clles font fi eftimées en ce tems - ci, 
qu’il en faut au moins fçavoir ce qui 
ct le plus facile & le plus d”ufage , 
comme l’Arithmetique, la Geogra- 
phie, la Sphere; à quoi on peut ajońe 
ter une legere connoiffancc de la Geo- 
metrice, qui rend ceux qui s’y appli 
quent, retenus & cireonfpects dant 
eurs jugemens ; qui Teur enfeigne à 
fuivre dans la recherche de toutes fora 
tes de vérités, une merhode exaćtcz 
& qui les accoûtume infenfiblement 
au travail de lacttention fi necefaire 
dans les (cienccs, & dans les affaires: 
Et cft encore plus important d’être ine 
ruit de la vraie Rhetorique, je veux 
dire, celle qui apprend non-feulement 
à bien parler, mais encore à perfuader. 
Ce bel Art eff quelquefois de grand 
ufage en des occafions, où la force, le 
courage, Ś la valeur feroient inutiles: 
il fez 2 s’infinuer avec adrefle dans 
lelpric des Princes & des Grands, à 
traiter avec les amis, les ennemis, & 
les 
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kich nie potrzeba ; fą bowiem śnfze dle 
smody, y ktorych fip uczemy tylko dia 
rozrywki. Sg sas infze , ktore fa pd- 
irzebae, m nadewfzyfiko czlowiekowi 
gucnie UTOL BONEIRMa Nauka moralkay 
Polityka y Hiftorya , m tey fig liczbie 
ssiefzczą; pierw/za podaie mu pewne 
początki do regulowawia obyczaśoó ; © 
drugie dwie obiaśniaią go » iako fig 
mądrze ma fpramowąć : Matematyka 
samyka w fobie tak tele pieknych 
migdormosei » y ift rak cfiymowanń tego 
cżafu s że trzebaby 2 niey przynaje 
sunicy to umieć, co iefi fatwieyfżego y 
żmwwczayrieyfzego > tako to Aryimetykgs 
Geografią y Sferg. De czcgo moźe fie 
przydać lekka  umietętność Geometryży 
kiora tych» ktorzy fe do niey applikiutn 
ig, czyni (kromnemi y ofrożsetme 9 
zddnsach [woich y  wanewa ich ftofcbu 
mależytego ; ktorego fig trzymać maig 
w wynalezienia Prawdy w[żelkicgo ros 
denin, y przyzwyczaiaich niezuscinie 
do pracomitey attensyi potr£ebney +9 
naukach y fprawacb mfzelkicb. Fef 
iefzcze szoc bardze pożyteczna big- 
złym być w prawdziwey krafomowfkicy 
fztuce ; © tey mowig y ktora zazy n56= 
B 
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les étrangers, 2 fe rendre maître des 
Sœurs, & a tourner comme l’on veut 
les cfprits des Soldæs & des Peuples. 
La Philofephie n'eft Pas moins utile, 
cllc forme extrémement Pefprit; clle 
Póclaire, & lui donne plus d’étenduë. 
La Logique, & la Méraphifique , le 
rendent plus jufte, & plus fin; & la 
Phyfique lai découvrant les fecrets de 
la nature, & lui faifant confiderer la 
cautć , l’ordre, Penchainement ad. 
mirable des differentes Parties de PU- 
nivers» le porte en même tems à ado- 
ser l’auteur d’un fi merveilleux Ouy 
vrage. L’étude des Langues doie pré- 
ceder l’étude des Sciences plus ferieus 
fes, excepté celle de Ja Morale, done 
en ne fqauroit trop tôt apprendre les 
Principales: régles. On ne doit pas né» 
gliger lca exercices du Corps: ils en» 
trctiennent la fanté, rendent la con» 
ftitution plus forte + & donnent aux 
aétions extericures un air libre, & 
une certaine grace qui frappe d’abord 
agréablement : ce qui nef pas dans 
le monde un petit avantage, Je ne 
parle point ici des fciences propres de 
éhaque Etat: je fuppofs qu’un jeune 
home 
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tylko dobrze mowić, ale tež y perfwa- 
domac. Ta piękna nauka ezęfiokreć ief 
wielce pożyteczna. w tekieb okazyach, 
w ktorych moc, odwaga y dzielność na 
małoby fie przydały; pożyteczna ief 
do uigcia [obie fgtucznie umyfin Xig- 
Żąt y Panow wielkich ; do trakrowagsia 
z przyłacioźmt y nieprzytaciofmt , j # 
ludźmi obcego kraiu; do zniemolesia 
fers, y do rządzenia tako fie podoba, 
rozumu żołnierzy y Narodow: File» 
zofia nie mniey iefi pożyteczna , for= 
muie bowiem niefkończenie rozum » ob= 
éasnia go, y bardziey go rozprzefjrze” 
mia. Logika y Metafizyka czyni 20 
fkofobniey[zyra y fubtelnieyfzym:; a Fi- 
zyka otwieraiąc mu fekreta natury s, 9 
duiąc mu poznać piękność , porzadek» y 
przedziwne złączenie rożnych części 
świata nakłania go oraz do adoromée 
mia Autora iak dziwnego dzieła. Nae 
uka ięzykow s poprzedzić powinna na- 
nke umiejętności wyżjzych s „wsiąwfży 
naukę moralną „, ktorej pryncypalnych 
regut nigdy zbyt prydko nauczyć fie nie 
możemy: Nie irzeba - zaniedbywać 
ćwiczenia ciała , kiore konférmute 
gdrowie » kenftytucyg szyne mochieyfr4» 
B6 3 do 
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homme detine 3 fervir l’Eglife, sim. 
fruit à fond dela Fheologie ; un 
Homme de Robe, des Loix & des Coû- 
tumes; & un Homme d’Epéc, de tout 
Se qui regarde la: Guerre. 


S: y, 
Quel doit être le but de TEF 
Etudes. 


Es a&ions qui feroient bonnes 

: d'elles-mêmes, changent de na- 
gure quand elles font faites PAT un mana 
vais principe. L'étude cft une occupa» 
fion qui de foi cft bonne & honnćtc z 
mais il faut examiner Par quel motif 
wn s’y applique, C’eft d'ordinaire ou 
pouracgucrir de larépuration, ou pour 
fe procurer quelque établifèment avan- 
tagcux , ©u pour être utile au publie 
Sonformement à l’ordre ‘de la Pro. 
vidence, qui veut que chacun trayail. 
le felon fes forces; & felon les talens: 
qu’il a regu, Les deux Premiers mo 
tifs font mauvais s il vaudroit micux 
ne pas étudier, que de le faire Par or- 
gucil » ou par insert, Le troifiéme 
stanti fondé fur la Loi naturelle, & 

fup 
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g dofiraw zewnętrznych przydnie mas 
mierę molang, y niciaki wdzięk, który 
fg zaraz oczom mile podoba: co x mice 
malym if między ludźmi pożywierm, 
Nie momie ia tx e naukach włafizyci 
kazdemu Stanowi: meniemawe, Że mlos 
#3 człowiek deftynowany do: fiużenia 
Kosczołowt ; s gruntu nezy fig Ttolge 
gii; świecki, praw y zwyczałow; a wos 
Sennystego ro[ayftkiegoco dą moyny należy, 


sv. 
Co za koniec Nauk młode= 


go Kawalera być powinien. 
A Mn ktore [a dobre z famyeh fie- 

Bie, odmienicię maturę [moig , Kite 
dy (p czynione dla złęgo końca, Na» 
uka, éefl to zabawa x [imey ficbie 
dobra y nozciwa, ale trzeba uważać 
dla iakiey przyczyny de wiey fie: udis 
gemy. Polpoliciebywą, że albo dla naw 
bycia repuracyi, albę dla pofaranię 
fig o poflanowienie iakie pożyteczne, 
albo dla tego; ażeby być pożytecztnyrm 
publicznemu Dobru według dyfpozycy? 
Bofkiey Opatrzności y ktora. chce , - aby 
kady pracowni twedług (i? ffoeieb, y 

: weding 
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far les principes de la Religion, ‘e$ 
bon & digne d’un cœur noble. Ainf 
ceux, à qui appartient l’education 
des Enfans , doivent leur faire eom- 
prendre de bonne heure » que le tems 
de leurs études ne peut Être bien cm- 
ployé, s'ils nelc rapportent à la gloire 
de Dieu, à leur propre perfeétion, & 
à l'utilité de l’ Etat ou de l’Eglife, 


SAVE 
Du bon ufage de la Science. 


L me femble que ceux qui font éle- 

vés au-deffus des autres par Îcur 
maidance ou par leurs dignités, dce 
wroient anfi les furpaffer par l’étenduë 
de leurs connoifiances. Du moins on 
ne peut douter que la fcience ne foit 
fort utile à un homme de qualité, 
pourvû qu’il en fache faire un bon 
ufage, & qu'au lieu de s’enorgucillir 
de fes lumićrcs, il s’en ferve à régler 
fon cœur, & à perfeétionner fon cfs 

rit. Sur ce pied-la, quelque fçavant 
qu’il puifle être, il ne doit jamais fais 
re hors de propos une vaine montre 
dc fon ćruditien „, difputer avec cha- 

leur 
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wscafug talentotw , ktore odebrat,- Piers 
w/ze dwie przyczyny [a ałe , lepicyby 
byżo mie uczyć fig , auiieli to czynić 
dla pychy y włafnogą tnierefu, Trzee 
cia przyczyna mzafadzniąc fig na pras 
wie waturalnym» y na początkach Res 
ligii , dobra jeff y godna ferca w/baniae 
łego. Dla tego ci , do ktorych należy 
caukacya Dziatek, powiuni ini ZawWczke 
fu dać de myrozumienia , że czas ich 
nanuk nie może być dobrze zażyty, ię- 
želi ich nie ffofuią do ehmaty Bojkiey, 
do włafhey [ivoiey dofkonałości , y dopes 
Żytku Pańfiwa lub Kościoła Spiętego, 


$- VI: 

O dobrym zażywaniu Nauk, 
Ja mi fie zdaie, że ci, ktorzy [g 

wywyžfzsni nad innych Wrodses 
wiem , albo godnością , powinni ich tak- 
že przewyżfzeć fwoig umiciptnoscig, 
A przynaymniey wątpić nie możemy; 
że umieiętność bardzo pożyterzna iefł 
Czrowiekowi  Szlacbetnemu , byloby 
wiedział tak iey zażyć, y zsmiafi pya 
fzujenia fig æ oświecenia fwożego ; o- 
bracat ie do regulowania ferca y do mye 


defkae 
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feur fur des bagatelles, vouloir tout 
reduire à fon fens, & parler d'un ton 
dogmatique; ces maniéres pcdantes» 
ques déplaifent extrémément aux heu- 
netes gens. La conoifance des bei- 
les Lettres doit polir nos mœurs, & 
mous iufpirer plus de douceur , de 
difcretion & de retenuë. Aufli voyons» 
mous qu’ordinairement les vrais Sças 
vans ont ‘beaucoup de moderation p 
d'humilité, & de fagefie ; parce qu’à 
proportion qu'ils ont plus de lumiéres, 
ils comnoifenc micnx & leurs defauts» 
& lcurs devoirs. 


$. VII. 
Ce que Pon doit à fès 


Parens, 
Es Lois de la Nature & de la 
Bienfeance nous obligent de rem» 
die à nos Parens: le refpeét qui leur cft 
dů; dedéfendre leur honneur , & de 
foûtenir leurs interéts, quand nous 
łe pouvons faire fans injuftige. Qutre 
que cc nn devoir, c'cft encore un 
avantage confidcrable que de demem- 
sex śkroitemcnt umi avec fes PoS 
m 


SIEDE 
kocie rozume es Na tyż 
tedy fundamencie , iakokolwiek kto fo= 
bie zdaie fie być poiętnym y mądrym, 
mie powinien nigdy bez potrzeby proène 
wyieżźdzać 2 umiciginoscig [woig , dy> 
fputewać z kwawością o bagatele, chcieć 
wjzyfiko pod fwoie zdanie zniewolić, ÿ 
rozprawiać tonem mauczatącym s poniga 
waż te pedłe maniery nie podobaią fie 
ludziom uczciwym Pmieiętność dos 
brych nauk powinua obyczaie mafże poa 
lerować; y przydzwać nam więcej tagia 
dnoscéi, dyfkrecyiss fkromnosci. Dla tego mi- 
dziemy, že pofholicie prawdziwie uczeni 
łudzie,maią wiele pomiarkow anid, pokory, 
y mądrości: ponieważ według proporcji» 
im:migcey maig światła , tyms leptey po- 
znaig [woie miedofkonafosci z pominsoscis 


8. VIE 
O tym, cośmy Krewnym 
winni- 
Rawa natury y przyzwottości eblis 
guig mas do oddanie Krewnym re- 
fpektu im winnego; do broutemia bono- 
ruich, y do utrzymymanta ich inte= 
refow , kiedy to być może bez narufges 


mia firawicdliwosści, Procz tego albos 


miMa 


TENC 38 Fk 
On ne voit gucres tomber en déca. 
dence les familles qui font unies de 
la forte : elles s’aident & fe foutien< 


nent mutuellement, foit par elles, 


mêmes , foit par leurs amis; & cette 
bonne intelligence les meintient en 
honneur & en autorité. Quand même 
nos Parens n’auroient pas bcauconp 
de merite, la bienféance & la charité 
veulent que nous ćvitions de rompre 
avec eux, que nous cachions leurs 
défauts, autant qu’il eft pofible, & que 
dans l’occafion nous ne refufons pas 
de les fervir. 


$. VIII. 


Etre foñmis aux Loix de 
rm 
/ Etat. 
E droit Divin , l’ordre de la fo- 
cicté civile, le bien général des 
Peuples, demandent que chaque par- 
ticulier.fe.{oñmetre aux Loix. Dans 
un Etat Monarchique les Sujets font 
obligés d honorer leur Roi, & de lui 
obéir; & dans les Republiques, on 
doit être foumis aux Magiftrats: c’eft 
um devoir indifpenfable, & une Loi 
regóć 
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wiem + Że tpiefl powinność , eff oraz 
znaczne dobro scisle być złączonym g 


© Krewnemi [ivemi. Widziemy , że nie 


tak łatwo upadaig Familie, ktore f 
&ieduoczone tym /pofobem: wzaiemnie 
fie utrzymnią y fobie pomagaig, bądź 
przez fig fame, bądź przez (woich 
prayiaciof ; y to dobre porozumienie = 
trzymnie ie w boaorze y w powadze. 
Chociażby Krewni nasi nie mieli. wiele 
zaflug , [ama przyfloyneść y miłość chcg, 
abysmy fie ffrsegli oddalenia fie od nich, 
y abyśmy pokrywali , ile możności, ich 
wady; y m potrzebie nie odmawiali itè 
uftugi nafzey. 
& VIII. 
O tym, że powinniśmy być 
poflufznemi Prawom po- 
: fpolitym. 

Pr." Bofkie, porządek mfhottezno- 

ści ludzkiey y dobro powfzechne 
Narodow potrzebnią, aby każdy pare 
tykularny człowiek poddawał fie Pra 
wom, W Pańfimie Monarcbicznym 
poddani [g obligowani czcić Krola fwe- 


ges y Jemu być poflufzni; a tw 
Rze- 
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reçûé de tour tems par toute la terre: 
Ce qui cft autorifé dans un Etat par 
un long ufage, ne doit être changé 
que pour des saifons & plus fortes que 
celles qui Pont fait établir ; & plus 
utiles au bien univerfel, auquel chacun 
cft obligé de concourir. Les nouvau- 
tés, que des particuliers voudroient 
introduire dans l’adminiftration d’un 
Royaume, feroient plutôt capables de 
łe détruire que d’en afermir, ou d'en 
augmenter la puiffance. L’Hiftoire cft 
pleine d’éxempies qui prouvent cette 
vérité. C’eft en vain que ceux qui fe 
révoltent contre leurs Souverśins, les 
aceufent de violence & de tyrannie: 
Fambition qui aveugle ces rebelles, 
lca empêche de coufiderer que Dieu 
nous ordonne .d’obcir aux Puiffances 
qu’il a établies fur nous, quand elles 
abuferoient de lcur autorité ; à mos 
ins que ce ac fut pour nons obliger 
à fairé ce qu’il nous defend lui-més 
me : Les Loix Civiles ont toùjours 
condamné la rébellion, quelque fpe- 
cieux prétexte qu’on ait pů lui don= 
ner: enfin il ef conftant par l’expés 
zience de tous les fécles, que les hera 
sibles 
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Rasecznebpofhelitych trzeba podlegać 
Erzgdom. Ta ieff powinność nie oda 
mienna , y prawo przez mfzyfikie 
mieki po całym swiecie przyżęie. Co iefż 
wziętego w Pañfiwie iakim przez diua 
gi xtsyczay à to mie pominno być odmie= 
nione, chyba dia mocniey(zycb przy= 
czyn » niżeli były owe, ktore tę rzecz 
wniafty, y pożytecznicy(zych dobru po- 
mfzechnemu , do ktorego każdy obligoa 
many iefl przykładać fie. Nowosci, kto» 
re partykularne Ofoby chcą wprowadzać 
m rząd takiego Krolefiwa, bardzieyby 
offabity, aniżeli utwierdziły, albo põe 
mnożyły Jego potęgę. Pełna ief Hie 
Jforya przykładem, ktore tey prawdy do- 
wodzą. Daremnie ci, ktorzy pomflais 
przeciwko fisoiey zwierzchności ; H- 
fkarżaię fie na ich gwałt y tyrannią : 
Ambicya , ktora tych Rebeliiznantow 
zaślepia, przefzkadza im, że nie umas 
Żaią , co nam Bog przykazuie , abysmy 
żoftufanemi byli Mocy naywyż(zey , kto- 
rę mad mami hpofianowił., nawet choe 
ciażby ma ze zażywała [moiey powa. 
gi, byleby nie przymufzała mas do 
czynienia tego eo nam fam Bog Zaka» 
guie, Prawa pofpelite, æawfze poięe 

piaty 
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ribles maux que eaufent les guerres 
civiles, & les révoltes des Sujets, font 
fans comparaifon plus grands que ceux 

wun Prince peu équitable fait quele 
quefois fouffrir à {on Peuple. Outre 
que s’il étoit permis aux particuliers 
de defobéir à leurs Superieurs quand 
ils croiroient avoir droit de s’en plain= 
dre comme les rebelles fuppofent, il 
n’y auroit point de Socicrć, ni de for- 
me de Gouvernement qui pc fubfif- 
ter; puifque chacun trompé par fes 
paflions, ne manqueroit jamais de 
railons apparentes pour s’oppoler aux 
Puifanccs les plus légitimes - Aivfi 
quelque mauvais ufage que faffent de 
la fouveraine autorité ceux qui en font 
revétus, que les Peuples demeurant 
dans les bornes du devoir & de l’o- 
beifance , reconnoifent en cela Dieu 
irrité qui les chatie : & qu’ils le fup- 
plient, lui, qui tient en fa main les 
cœurs. des Rois, de donner à leor 
Princes les vertus neceffaires pour gou- 
vernet avec autant de bonté que de 
jaftice. Heureux cependant l Etat, où 
le Roi regarde fes Sujets comme fes 
cnfans, € oh fes fujets le confidé. 

rent 
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piaty ribellig każdą , iakikolwiek pres 
text pozorny maigcg z maoffatek ue 
twierdzona ieff rzecz, przez expery- 
€tcyg wfxzyfikicb wiekow, że firafzne 
miefzcześciń , ktorych przyczyną [3 
wojny domowe, y bunty poddanych; f3 
bez porownanią więkf(ze daleko , niżelź 
te, ktore Pan mało fbrawiedliwy pod- 
czas fprowadza ma (woicb poddanych, 
Procz tego, gdyby wolno było , aby para 
tykularni ludzie wypowiadali Starfzym 
fwoim piRufzenfwo, kiedy rozumieią, 
Że maią prawo ufkarżać fie na nich, 
( isko rebellizanci mniemcią ) mie by» 
łoby żadnego zgromadzenia , ani Jor- 
my Pańfiwa, kioraby fe mogła utrzy: 
mać: ponieważ każdy uwiedziony na* 
Migtnosciami f(woieysi, miałby zaw(że 
pozorne racye fprzeciwiania fie Zwierz* 
chnościom mayfprawiedliw(zym. Tak 


E tedy, iakokolwiekby na złe 212ymalipo 


wagi fuoiey HMaywyżfzcy, ci, ktorzy ig 
dang fobie maig, aiechay ludzie nie prze” 
fiępuiąc granie powinności y pofłufzeńe 
Jon uznawaią w tym Boga na fig ga- 
g”iemwanego, ktory ich karze: y nie» 
chay go profzgs aby, iako w rekach 


| och trzyma ferca Krolemfkie, tak 


uży” 
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rent comme lcur pere. Heureux ls 
Royaume, où le Prince ne s'applique 
qu'a procurer lẹ felicité de fes Peu- 
ples, & où les Peuples tâchent de re- 
pondre dignement aux foins que leur 
Souverain prend de leur bonheur! 
Heurcufe donc la France où l’on voit 
cette union pacfaite, 8z certe admirable 
correfpondance de tous les membres 
de l’Etat avec leur augufte Chef, 


SĄ S- 1X. . 
N'être attaché gwau Roi. 


C = Maxime n'eft qu’une fui- 
te de la précédente. Cat les Loix 
de |’ Etat nous obligent d’obéir au Roi 
& nous défendent tout engagement 
contraire a ce premier devoir Or 
ceux qui fe dévouënt cntiérement 4 
quelque perfonne clevée. au - deffus 
d’cux par fon rang, ou par fa puifan- 
ce , font cn danger de manquer de fi- 
délité leur Prince, lorsque les per- 
fonnes è qui ils fe fons attachés, en 
manquent clles mêmes, C’eft pour- 
quoi les Sages ont tofńjours desaprou- 
vé ces liaifons trop étroites, & ces 
Enga- 
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udyezał Panom Ich, cet potrzebnych 


do rządzenia rownie z dobrecią, iako 7 
r sprawiedliwością. Szczęśliwe iednak 
| Te Pańfiwe , m ktorym Krol Zeparruse 
| fig na poddanych [wos$ch, iako na dziew 
ci, a poddani maig Krola ga Orca 
foiegs. Szczęśliwe Krelefiwo, gdzie 
Pan o mic fig infzego nie fiara, tylko 
aby ufzczęśliwi? lud fwoy, y gdzie lud 
wsaieminie fara fie godnie korrejpondo< 
wać pieczy tey, ktorg Pam ma o [ch 
fJzczęśliwości, Szczęśliwa mięc Fran- 
CJA, w ktorey widziemy 10 dofkonaze 
| żiednoczenie, y tę dziwną korrejpog - 
dencyg w[zyfłkich Śtamow Krolękwa æ 
| leb naywzż(zą Głową 
ie LA 
O Przywigzaniu ktore mieć 
do Krolą powinniśmy: 
TA maxyma Rafopnie profło Pa przew 
| fzley. Ponieoaż Praia Oyczys 
fe obliguią mas do poflu(zeżfiwa ku 
Krolowi , y Zabraniaig nam wfzelkicgo 
ligi przeciw pieru[uęy tey powinsości, 
Zaczym ci, ktorzy fig całych fiebie oda 
| dawaią Ofobie żakicy, zad nich wyko 
fżey  wofloieńfiwem s albo Peręggo 
e wdawa- 
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engagemens particuliers, qui en plu» 
fieurs resgontrcs (etrouvent oppofćs à 


mes obligations naturelles. Il aous ( 


doit fuffire de rendre. aux premiéres 
Têtes de l'Etat les refpcéts qui lcurs 
font dûs, fans jamais mous donner à 
celles, de celle forte que sous lcur vene 
dions, pour ainfi dire, nôtre liberté, 
dont le Roi feuteft maître. Ce n’eft 
pas que je blame en général l'attachc= 
mont que l’on a pour les Grands. Car 
fi cet attachement me va point jusqu’à 
nous faire fuivre aveuglement lcurs 
paffions eriminelles, &.qu’il n’ait ricm 
de contraire a mes devoirs, ea ne peut 
pas les condamner , mais il faut pren- 
dre garde fi ces Grands font enx. mê- 
racs attaches & foftmis au Souverain, 
& s’ils me prétendemt póinz parleurs 
bien faits mous faire emtret avec cux | 
dans des kaca dr qui ne puifcac f- 
compatir avec Pobéiffante qui lui eft 
due, ue fi nous rcesunoiflons qu’ils 
ayent un deffein f crimimel, c'eftalers 
qu’il faut s’cloigaer d'eux, & facrifier 
génerculement à nôtre devoir, l’efpc« 
rance de quelque avantage que cel 
puiffe être. Il arrive raćm6 que les pro- | 
meflcs | 
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wdawaią Île w nishegieczeñfino ublie 
Żewia wierności przeciw Panu fiverus 
kiedy też fame Ofoby , do ktorych fig 
fprzywięzutę , wierności w fobie nie 
maige Dlaczego Mądrzy ludzie gdo 
mili samfze te ligi bardzo seiffe, y te 
bariykulare przywigzania , kiere m 
mielu okazyach bywaią przeciwne o- 
bligacyens nafzym naturalnym. Dofć 
nams na tym być powinno, kiedy pier= 
wizym w Pańfiwie Głowom odda- 
żemy rejpekt śm winny, famych fica 
bie tm niefakryfikuiąc, tak dalece, abye 
Sy im niesako przedać miclinafze wola 
mość,ktoreyiedem tylko Krol Panem tefi 
Nie ganig ia tm pow[zechnie preymwigs 
zania ku Panom mieikim ; Ponieważs 
śeżeli to przywiązanie nie prowadzi 
nas-tak daleko, abysmy ślepo za iek 
złemi pajfjami isé mieli, y seżeli w 
nim nic bowinnościom nafżym przecie 
w©nego fig nie znaydnie , nie możemy 
go zgoła potępiać. 4le trzeba pilno #- 
ważać, ieżcli ci Panowie [q [ami 2 
dobrym fercem y [ubtmiffÿg dla fwego 
Rządcy naywmyżfzego, y ieaeli nis ga- 
mierzaią przez fwoie dobsedzieyfiwa * 
wprowadzić nas w lige z fobą, kioras 
Ca by 
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meles flatreufes que font les Grands 
qui fe rendent Chefs de parti, n’ont 
prefque jamais leur cffet; parce qu’au 
lien de pouvoir faire du bien aux au- 
tres, ils tombent cux- mémes dans 
toute forte de miferes. Hs y précipi- 
tent ccux qui fe font attaches a leur 
fortune: & les uns & les autres reçoi- 
vent cnfin le jufte châtiment qu’ils 
ont meérité: Soyons donc perfnadés 
que quelques rćvolutions qui arrivent 
dans un Royaume, il faut toûüjours 
s’actacher au Roi, & que c’eft le pare 
si le plus jufte & le plus avantageux 


de tour. 
ex: 
Contre ceux qui ofent cen- 


Jurer le Gouvernement. 


E ne peut étre que par une temc= 
raire prefomption que des fujets 
trouvent à redire à l adminifiration dé 
P Etat, s’imaginant que Îes affaires pu- 
bliques iroicnt micux fi elles ésoicnt 
conduites felon lenrs idées. -C’eft à 
eux à fe foûmettre aux Loix, & à f€ 
conformer aux Reglemens qui doie 
éme 


r 
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by fie zgodzić nie mogła z poffufzeńe 
mem winnym famemu Krolomi. Ca 
gdybysmy pofirzegi:, że m nich tak nie» 
godzime znaydunie fie przedfiemziecie, w 
ten cza; powinnismy fie od nich oddalić, 
3 wjpaniałym fertem dla powinności na- 
Jżey onflapié mwfzelkiey nadzici dobra, 
gdyby mie miedzieć iakisgo. Trafa 
fig oraz, że pedchlebne obietnice, ktore 
czywiz Panowie, będąc głowami pare 
tyż śakiey, prawie nigdy mie maig [ku« 
„ku fwego : ponieważ zamiafitego, coa 
by mogli drugim dobrze uczynić, [ami 
częfio wpadaią w nędzę. (Ciągnę £a 
Joba nawet y tych, ktorzy fig do ich 
fortuny przywiązali: y tak ci, tak owi, 
odbieraią prawiedliwę karę, na ktorę 
zafłużyli. Bądźmy tedy wyper(wado- 
anemi, że wiecbnyby fie iakiekolwiek 
remolucye wfzczęty w Pañfimie takim, 
trzeba zawfze z Krelem trzymać, y 
Ze ta Pariya ze m/żyfikieb ief nayfpre- 
wiedliw(ża, oraz y raypoëyrecsniey(4. 


O tych, ktorzy śmieią cenzu- 
rować Rządy Pańftwa. 
Ie dzieie fię to podobno, tylko przez 
wiebaczmą prezumbpcyę, że poddae 
Cz mó 
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gent être obfervés fans murmure , & 
fans oppoftion de [eur part. La re- 
formation des abus qui fc gliflent de 
tems en tems dans lc Royaume, fc- 
soit fans doute à- feukaitter; mais les 
moyens de la prosurcr font Ńdiffcie 
les , que de Pcatreprendrc fans une 
autorité légitime, ce fcroit plutôt trae 
vailler à ćbranler la Momarchic, qu’à 
y établir le ben ordre. Des Particu- 
Hers font coupables, s”ils ofent cen- 
furér le Geuvernement. II n'apparticne 
qu’au Roi, & A fes Miniftres, d’exa- 
mincr vil y a dans Etat des desor- 
dree à corriger. Si cependant les Af- 
femblées des Etats, qui fe ticancnt en 
divers lieux, découvrent quelque abus 
dans leurs Provinecs, clles peuvent 
fc fervir de l’aurorité que le Roi lcur 
donac pour les reformer, Et qaand 
lcur autorité me fuffit pas, & que lcs 
defordres, dont il s’agit, tirent à com. 
fequence , clles doivent cen donner 
avis à Sa Majeftć, afin qu’elle y re- 
medic de la manićre qu’elle jugera la 
Plus avantageufe i fon Peuple. Mais 
après tout «c, qui pourreit Etrealleguć, 
le Roi dois demcurer le maître. Et 

quand g 
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mi nńyduią, coby momili przeciwko, ada 
minifracyj Pańfima , imaginuige. fabie 
Że lepieyby [zły rzeczy publiczęe, gdy: 
by były firawomane według ich myślę, 
d owo do:nich nalezy. poddać fig pra. 
wem» y. konformomaé ufawom ; kiora 
poniany być zacbowaze bez facmra- 
mia, y bes fprzociwiania fig zich firoś 
ny. Poprawa ułych zmyczaiow » ktere 
fig za czafem m Pańfwa wkrada- 
ig, byłaby bez wątpienia pożądaza, ale 
fpefoby czynienia sty fztak trudne, Ze, 
chcieć fig tego ponigé bes powagi przy- 
zweitey s byłoby to raczey pracować 
ekoło wzrufzemia Monarchii „ aniżelę 
ohefa präywrocenia dobrego, porządku: 
Ludzie partykularni wie [4 bez minyg, 
tekeli świeią publiczne rggdy ceuzures 
wać. Nie neleëy to, tylka do Krala 
y do fego Minsfirow rozirząfać, ieżę/a 
m Pańfwie iakie do poprawy nieporzą: 
dki zunyduią fig. Tym czafem, ieżelź 
zgromadzemia Stanow, ktere (ię NA rep 
Źnycb mieyftaeb odpramuią » pofirzega= 
ig takie złe zwyczaje m Prormiucyąch 
Jfivoicb, megg zażyć powagi, Etorey.ins. 
Krol pozwala, aby: ie reformować. 4 
ieżcli powaga ich do rege nie wykąre 
C4 ZLA 
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quand même il n’accorderoit pas des 
demandes qui paroîtroient bien fon- 
décs, on doit fe perfuader qu’il n’en 
ufcainfi que peur le bien dé fes Sù- 
jets, & pour des raifons qui ne font 
connuës gu'ż lui, & a fon Coafcil. 


$. XL 
Contre lès Auteurs des 


Troubles ES des Con/pi- 


VALONS., 

N peut juger par ces principes 

combien font criminels ceux qui 
fóns prétexte de demander la refor- 
mation de quelques abus , cxcitent 
des troubles dans PEtat, & y caufene 
par lcur revolte ces defordres funeftes 
qui l’ébramlent quelquefois, & même 
qui le renverfent entierement. Lors- 
que ces dangcreux partis fe forment, 
il fe trouve des gens, qui pour fe faire 
craindre , affcétent de rendre leur fi- 
delité fufpeéte, efperant que pour les 
zetenir dans le devoir , on Icur aęcor- 
dera les graces & les emplois qu’ils 
fouhaitent. €’cft yne faufle politique, 

& 
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sxa, 4 mieporządki o ktorych rzecz 
ief , cięgną gafobg złe konfekmes- 
cje, powinni otym Krolowi oznaymić, 
aby temu fam gabicgt fpofobem, iakin 
będzie rozumiaf dla ludu (wego nay- 
lepfzym, Jednakże po wfzyfikim, ce 


| będą mogli allegować , Krol Panc 


być powinien. Y chociazby wie przy- 
gmolit na proźby ich, ktoreby fie das 
ty być gruntowne, trzeba fobie wyper- 
fiadować , że to czyni dla dobra fwo- 
éch poddanych , y dla przyczym y ktore 
Jemu tylko famemu s; y Radzie Jego 


fe wiadome. 
"RT 


Przeciwko Autorom niepo- 
koiu y konfpiracyi. 
M°:" fadzić z tych dowodom, isk 

mielkiey podpadaią minie ci, ktoe 
rgy pod pretextem fzukanńia poprawy 
niektorych sch zmyezaiow s zbie 
dzaią niepokoie w Pańfiwie , y frawu= 
ig w mim przez fiwoię rebellig te sies 
porządki niefaczęśliwe y ktoremi cg- 
głokroć z graniu perufadią,a czafem y 
obalaią cale Pańfiwo. Kiedy fig take- 
we wicbcfpieczne partye formaigs "AY" 
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& une méchante fincffe, que d'em- 
ployer ces moyens capticux; pour s’a- 
vancer à la Cour. L’expérience nous 
apprend qu’on ne réuffit point parcette 
voycz & qu’au contraire il arrive pref- 
que toûjours, qu’on fe perd en la fuie 
vant. Ces raifons, & fur tout l’attas 
shemcat à nôtre devoir, doivent nous 
ebliger en toutes fortes d’occafiens de 
sejetter conftanament les propofitions 
qui lui font oppofées, & d’éviter juf- 
qu'aux moindres chofes qui peurroient 
faire douter de nôtre fidelitć. Quel: 
ques criminelles que fojent les con: 
fpirations dont on vient de parler, elles 
le font pourtant moins, que celles qui 
s'attaquent à lą Pcrfenne faerée des 
Rois, & qui ne tendent à rien moins 
qu'à les détrôner. Les Chefs de ces 
faêtions déreftables doivent être regar- 
dès comme des furieux, qui facrifiene 
tont à lcurs paflions, & comme les plus 
eruels ennemis de leur Patrie, Ces rc- 
belles ont beau declarer hautement 
qu'ils m'ont pris les armes que pour 
maintenir les Loix de I Etat: ce pré- 
t6xte usć n’eft plus propre i tromper 
porfonne, Car après ce qae tant d’ hae 
biles 


> 
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duigfie ludzie , ktorzy, ażeby fę tek 
abawiano, udaię fie bjé a mierność 
podeyrzanemi, maige nadzieię, że dla 
atrzymania śch w granicach powinage 
sei, pozwolą im łafk, y Frzędow,. kto» 
„ych pragną. Polityka ta ieft fażfzywa, 

wymyjł niegodziwy zażywać zdrae 
asieckich fhofebow de pafiępawania wye 
żey przy Dworze. Experyencya nas 
acay, że ta droga nie wiele fig udnie; 
g że z przeciwney firony prawie fie 
zaw[ze trafia, ke kto fig tą drogą te 
dzie, ginie. Te przyczyny, a nadea 
mfzyfiko przywiązanie fie: da wiafney 
powinności , powiany nas obligować de 
flatecznege we wfzyfkich ekazyach 
odrzncania propozycji tey nalzeg pos 
winności przeciwnych , y dofirzekenia 
Be naymuieyfzey rzecgy, ktoraby mes 
ga wierność nafzę wątpliwą uczywić. 
Sakożkolwiek niegodziwe fag konfpirae 
cje, © Btorych mowiemy , nie.[à iednak 
zak złe, iako te, ktore fie tykaią Ofe= 
by posnieconey Krolow , y ktore do tes 
go deta, aby ich z Troun fkładać. Gřo- 
wy takowych fakcyi obrzydliwych po- 
winny miare być za (alone , ktore 
faste pafjom [moim fqkryfiknią » 3 
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bilcs gens ont écrit fur cctte matićre; 
en ne peut ignorer, que felon les Loix 
divincs & humaines » chacun eft imdi- 
fpenfablement obligé d’être fidele à 
fon Prince, & qu’un Souverain légitis 
me ne rcléve que de Dieu fcul. D’où 
il fuit que ceux, qui bien loin de lui 
obéir, prétendent fe mettre à fa place,ou 
la donner à un autre , font condamnée 
par lcs Loix mêmes dont ils fe vantent 
faufcment d’être les Défenfceurs, En 
France, en Angleterre, & dans pref- 
que tous les Royaumes du Monde, le 
Sceptre ne peut pafler d’une main cn 
nne autre, que par droit de fueceflion, 
Et le plus grand de tous les crimes que 
des Sujets puiffent commettre, c’cft d? 
entreprendre d'ufugper la puifance 
Souvcraine, Ainfiil fautavoiren hor- 
feur CES attentats fur l’autorité des Rois, 
Nous devons faire tous nos efforts pour 
leur conferver la Couronne, fi l’on veut 
la leur enlever, -& pour Ice maintenir 
fur le Trône au peril de nôtre propre 
vie. Ily a que Cette union des fide» 
les Sujets avec leur Prince légitime, 
qui: puife empócher la ruine d’un 
Erat troublé par des gucrrés civiles, & 
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Haiz fig vayckrurnieyRemi Oyczyzny frus- 
tey niepezysaciofmi, Daremnieci Rebel- 
lszanci megg fig z tymoświadczać, że le 
mie rzuceli dobreni, tylko dla atrzymanis 
Praw Paśfiwa fwego: ten pretext fbawfe- 
dniały, nie iefi więcey fbofobny, aby mozna 
mim kogo ofiukać. Ponieważ po w fiyfikim,ce 
w tey matcryi wiele biegłych ludzi napis 
fato, taiemno nam być nie może, źe podług 
Praw Bofkich, y ludzkich , kożdy neu- 
chybnie ief ebligomany wiernym: być Pa- 
nufwemu, y że Rzędca porzadnie obra- 
my wie dependuie , tylko od famega Bogas 
Zkądnajlgpuie , Le ci» ktorzy nie tylko 
Jemu nie fg pofłufinemi, ale iefcze pre: 
tenduig albo fichie, albo drugich wfadzić 
naich mieyfce , porgpiaig fe remit [ame 
mi prawami, ktorych fie prożno y chefpli- 
wie Czyniz Obrońcam:, We Francji, y 
w Anglii, y prawie we wfiyfikich świata 
Krolefftwach Berlo mie może pezenie» 
fione być z iedney ręki do drugiey , tylko 
przez prawo fukceffyi Tnaymigkfiy kry- 
minal, ktory poddanieogą popełnić , seft 
chcieć uzurpewać władzę naywyżfią. Za» 
czym firachać fig wielce trzeba takowe: 
£o porywania fie na pomagę Krolow : ‘pos 
winniśny wfiyśtkich fs? zażywać, abyśmy 
sms Żachswali Korong ; gdyby im ig kto 


chcia? 


KK) s3 Nkk ; 
qui foit capable d’y établir la paix & 
la tranquillité. 


$. XII. 
Moyens pour fè faire 
aimer. 


T n'eft rien defi avantageux dans lé 
commerce du Monde, que de fga- 
voir fe faire aimer. En cffet,cclui qui 
fęaic fe rendre maître de cœurs, entree 
prend peu d’affaires qui ne lui réuflif- 
fent, parce qu’il trouve partout des 
protcéteurs & des amis. Mais com- 
ment entrer dans les cœurs dira-t-on? 
il eft fimel-aifé de lcs gagner. Pad 
tant que l’on fe l'imagine. En pre- 
mier lieu, l’honnèteté cft un meyen 
trés propre peur cela. File rend l’e- 
fprie fouple, docile, infinuant ; elle 
sous empêche de choquer les autres; 
elle neus porte a Bous accorder à le 
ur humeur autant que nôtre devoir le 
permet: la complaifance & les égards 
qu’elle nous fait avoir ponr ceux avec 
qui nous vivons, nous concilie leur 
bienveillance : la fincerité fert auf 
beaucoup à s'attirer l’amirié & la con- 
Šance de ceux que l’on pratique, pour- 
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chciał wydrzeć, y utrzymali {ob wa Tre- 
mie, z niebefpieczeńfkwem nawet wfafne- 
ge życia. Jedyna ta iedność miernych 
poddanych z Panem fiuoim włafnym, mae 
že odmrocié ruine Pańftwa pomiefanego 
woynawmi domowemż, y pokoy pożądany 
Przymrocié. 
$. XII. 


O fpofobach,aby być kocha- 
nym od ludzi. 

NE niemafß pożytecznieyfego w obcs= 
waniu z ludźmi , iako umieć fobie 
arabiać na miłość, Zapewneżen , ktory 
“mie fie uczynić Panem ferc, mfyfike 
Prawie, czegofię Podeymuie, dobrze mu 
fie powodzi, ponieważ znaydzic nfigdaie 
Protekiorew, y Przyiacił, Lecz rzecze 
któ: iakże wniść w czyżefesce ? mie tak 
łatwa raecź iest zniewolić go fobie; By: 
naymniey, nieief tak isudna , tako febie 
imaginuiemy.  Naypiermey Poćźcimość, 
Fef poob do tego bardzo ffażgcy. Taal- 
bywiem fprawnie , że umyf w nas będzie 
powolny, pożętny , w ferce fig wkradaią= 
cy, y nie dczwala. abyśmy drugich obra- 
żali, fpofebi do akkomewademania fę , ile 
a was być powisno, cudzeme bamorowi; 
przypodabanie, yrazglzd, ktery nam mieć 
kate natych, z ktoremi żyśsmy, iedunię 
mam ich dobre ferce, Szczerość micie 
także pomaga de zicdnani” fobie press 
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wk que cette Ycrta foit accompagnée 
de prudence & de difcrerion. Une hu- 
meur bicnfaifante cft encore une 
voye furce pour aller au cœur. Du 
Moment qu’un homme paffe pour offi- 
cicux & obligeant, on fe fent difpofé à 
l’aimer, avant même que de le connos 
ftre , & fa prefence acheve ce que fa 
réputation avoir commencé, A ces di- 
Ycrs moyens ajofitons en un, qui les 
enfermc tous cn quclque forte. Voulez 
Vous vous faire aimer des autres,aimcz- 
les vous-même le premier; tćmoignez= 
lcur de l'attachement, & de l’eftimc. 
Le plaifix d’être aimé cft fi doux $ 
qu’on ne pent s'empêcher d'aimer à 
fon tour ; & de favorifer la perfonne 
qui nous le caufe. Voilà quelques 
moycns généraux qui font de grand 
nfagc pour s’iafinuer dans Îcs cœurs. 
Pea dc gens les metteur en Pratique, 
peu de gens aufi cn fentcat les keys 
roux éffets. Je ne marque point les 
meÿens particuliers dont on peut fe 
fervie pour fe faire aimer des hommes; 
cela dépend de lcur âge, de leur hus 
meur , de l’état de leurs affaires » & 
des diférens caraltercy de leur 
A efprit 
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Eni, y afektu tych, z ktoremi przefla- 
wamy , bylety ta cneta złączena była z 
roftrobnością , y dyfkrecya. Przy tym 
bumor dobraczynny ieśł icfcze drogą be- 
piecznę do wniścia da ferca: od tego 
momentu, żak tylko ktory człowiek mia- 
mymbymwa zauczynmego, y obligaigcego, 
każdy czuie w fobie dyfpozycyą do kocha» 
nia sego, iofcze nawet y przed sego po- 
xnawiem , a przytomność iege do końca 
Prayprowadza to, co ms isgo repułacya 
robić zaczęła. Do tych rożnych (pefcbow 
przydaymy iefcza ieden, ktory te wfyfi- 
Rie nieiakim (pofobem w fobie zamyka. 
Cócef abys byf od drugich kochanym, 
kochay ich ty [am piermey , oimiadczay 
fe im z twoim przywiązaniem , y esky- 
macyg. Vkonseniowanie być kochanyre 
żelł tak mile, że mie możemy mzaiemnić 
mie kachać, y fprzyłać tey Ofobie , ktora 
sam ta ukontestowanie (prawnie,  Otoż 
maf niektore fbofobs powfiechnieyfe , kts- 
re fig wielce przydać mogą dowkradania 
Se mferca drugich. Nie miele ich iest, 
kiorzyby ich umieli zażywać, dlategotez 
wiec miele doznaie ich fczęśliwych fki- 
kowi Nie w[bominam tu o [pofobach par- 
żykularnych, ktorychbyśmy zażyć mogli 
na fRarbienie fobie ludzkiego afféktu : 
dependuig te (pofoby od ich wieku, buro: 
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efpiiee _ J'ajońte feulemene qu’ils 
ent prefque zous un foible + où 
une paffion dominante par où il cf 
facile de les gagner: mais comme cct- 
tc pafion cft erdinairemcnt déreglée, 
en. nc doit point être affés. licho ponr 
les flatter per cet endroit, afin d’ob- 
tenir d’cux ce qu'en foukaite. Car ce 
feroit violer cette Loi de l’honncur, 
apuyćc far les principes de la Morale 
Chrétienne: qu’il n’eft jamais permis 
d'employer des moycas illicites, quand 
même ce feroit pour rćuffir dans les 
entreprifés les plus juftcs, 


§. XII. 
De ła baute Naifance, 


ËS de la Réputation. 

r vaudrait beaucoup mićnx pour um 

Homme de Qualité qu’il eñt pére 
du la vie, que de perdre l'honneur par 
quelque aétion henteufe , ou crimi- 
nelle. Plus fon extraftion cft illuftre, 
plus il eft coupable , s'il-dégénére de 
la vertu de fes Aycnx. Les grands 
biens, les dignitćs, la haute naifan= 
€c, qui rélevent le merite des perfon= 
mes qui (oss déjà cn ekime, ne {er- 


Der 
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| cwieyfe icf, tym bardziey winnym Baie 
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pm, okoliczności ich zabaw, y ed rożny ch 
dowcipu przymieowe Pszydaię to tyle 
Ro, że prawie mAycy maig pewną fabeść, 
czyli namiętnyść mfcbie panuigcs, przez 
Biorg Patwa rzecz iefł ich pezyfkoć, Ale 
iaksta puffia tefholscie ie sisperzgdna, 
ietrzeba być tak bardze rezpuficzongm) 
aby im z tey śirony p ydchiebiat, dla otrzy- 
mania teze. Enego [obia życzemy. Ponie- 
maż byłoby te gmafcié to pramo henorus 
rafbaste na pocaztkach Etbyki Chrzeíei 
ańjkicy: Że niegcdzi fig migdy zażywać 
pofsbaw zakazanych , chociażby to byłe 
dla odebrania fczęś'riweco [kutke wroce 


crash, gdyby nayfiafnicykych. 


$. XIII. 
O wyfokim Urodzeniu, yo 
Reputacy1. 
P oy daleko było dla człowieka 
Szlachetnego, zby firacif życie , ani- 
želi gdyby mia? firacié bonor przez a» 
ezynck iaki niewfigdliwy, alba niecnotli- 
my. lma Vrodzenie iego wyżfe y za: 


Le, iezel: fie odradza od cnety Przedkow 

fesch. Dobra wielkie, Godnesci, y wy 

[okie Vecdzenis , ktore wywyżfaig z2flugi 

Ofeb iug w effymacyi zośłarzcych , nie 

Bus tylka do przyczynienia konfuzyi, y 
> mhiy due 
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vent qu'a angmentcr la confufion & 
la honte de ceux qui fe font perdus de 
réputation par lcurs defordres, A quoi 
penfent donc tant de gens qui fe pi- 
guent d’être de Qualité, en même 
tems qu'il vivent d'ane manicre peu 
Chrétienne, & peu digne d’un hon. 
mête homme? Croyent-ils que‘ Phon- 
neur foit un bicn héréditaire ,. & que 
la gloire de leurs Anećcres réjaillire 
fur cux, tandis qu’ils les dcskonorent 
en quelque forte par leurs vices ? La 
vraie Nobleffe, & la vraie Grandeur, 
eft celle de I” Ame: & fi les Gentils- 
hommes font prefcrćs aux Roturiers, 
e'cft parce qu’on fuppofe qu’ils one 
des qualités dignes de leur naif- 
fance illuftre, - La droiture, la géné- 
rofité, le courage, la valeur, la fidelitć 
pour leur Prince, le zéle pour le bien 
de l’Ecac , font les CaraGteres qui doi- 
vent les diftinguer. C’eft par la prati« 
que de ces vertus qu’ils peuvent re- 
kauffer avantagcufement | ćclat de le- 
nr Origine , & furpaffer la gloire de 
leur pródóceffcurs. Mais ils doivent fe 
fouvenir qu’une feule mauvaife aCtion 
fuffit peur d\truire tout ce qu’on avoit 
acquis de répation cn pluficurs am- 
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wfydu tym, ktorzy firacili reputacyg 
przez nieczoty [weie. O czymże tedy my- 
Slieple ludzi, ktorzy cbełpię f fg być Szla» 
cheinemiy a tym czafem nie po Chrze= 
ściańfku s Y fpefebem muiey godaym £ztło= 
wieka poćźciwego żysz ? Rozumieięż ? Ze 
keno iet dobrem dziedzicznym , yźe 
chała Przodksew isb fpadnie na nichy 
m ter czas, kiedy osi ich nie anuią dla 

€nozfwuzch ? Prawdziwe Sziachećiwo, F 
runs wamwfpasiałość tel ta, ktora sześć 
na duf y: y jezeli Szlachta przeńżeni [z 
mad iudziprofych, dlatego fig to dziciep 
Że o nich tak křadz, iż maig przymioty 
godne zcemego fwegoVrodzenis, Szczes 
rosé, mieruość ku Pana fwcma, zarli- 
meść o Debro publiczne, [z charaktery 
ktoreżcb dyfiyngwować powinny. Przez 
za e tych +0 cnoż megg fzczęśliwie 
podwyźfzyć luftr fuciege rods, y prze» 
w né cbmałę Przodkowfneich, Ale pas 
Pinna pamięrać , Ze ieden zły uczynek 
može im zepfuć to wfiyfiko, itekolwick re- 
pziacy: przez miele lat nabyli. Cs ze 
nieNezges że firacić dobre tak drogie, dla 
rego, %e kto fedt za perafieniena miepo= 
ezg ia ym pa(jyi iakiey gaveftomney ! Gdya 
Éymionz: ludzie uważali, iako flaga di- 
bra E pożyteczna, byliby bex wątkie 
mia daleko fcromnieyfems, y fiazcczniege 
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nées. Quel malheur de perdre un bien 
fi precicux pour s'abandonncr aux 
mouvemens defordonnés de quelque 
pafion vialente! Si les jeunes gens 
confideroient sombien la bonne :répu- 
tation -eft avantagcufe, ils en {croient 
fans doute beaucoup plus retenus :& 
plus fages. Qu'ils fachent donc qu’en 
Ge tems ci, c'eft par clle que l’on ga- 
goc les bonnes graces du Prince, & 
que l’on s’avance à l'Armée & A la 
Cour; que c eft:elle gui donnc cours 
au merite, .& qui le fait homorcr par 
teut ; -que c'cft par elle enfia., qu’on 
fe fait desamis, .6c qu’on cft régardé 
favorablement de tout le monde. Am 
contraire, un malhonnćtc homme, & 
qui paffc pour tel, eft hat "6-méprifé! 
on lc fuit, & porfonne me veut en: 
erer en commerce avce lui. 1 ne doit 
point prétendre à la favcur du Prince, 
on dcs Miniftres: on n’a garde d'avan- 
eer celui qu’on n’ chime pas, .& dons 
par:sonfequent on fe.défe. Aiaf il 
ay aspoint de.graccs, poiat d'emplois 
&cfpercr pour wn homme fans honne- 
ur. S'il a degrands biens, quelques 
mifcrablis cfclarcs de l’incerét Patta- 
dhe» 
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femi. Niecbże tedy wiedzą, Ze temicza= 


fami przez fame zarabiamy labie na Taa 


fee Pańfke , y pofigpuiemy ce raz wyńcy, 
sak w wsyfku , iako g przy Dworze; że 
fama daie micyfie zafłagom , y sedna in 
wfędzie bonor ; że przez nią ua oSłaiek 
azywicmy fobie przytacichy, 9 Zapaeruię 
fe nawas okiem tafkawym wBy/cy ludzie. 
Z przeciwncy fireny człowiek mie bardzo 
pońźciwy, y za takiege miewy , fief} w 
nienawisci, y pogardzie, każdy od mice 
go ucieka, y żadem z-wim w (połeczność 
uchodzić mie chce. Nie powinien tedy 
podziewać fig Eski u Pana, albo y Mi 
nifirow: Nie dbaig opromocyz tego, ktoe 
sege mie efłymnią , y ktorego fig zatym 
frzegą. Ttak nieniafi auifafk , ani Ve 
rzędow , ktorychby fig meg? (bodzicwać 
człowiek bez binor. Jezeli ma dobra 
mselkie , przyłzczy fig podobuo do' niego 
kilku miewolnikew za śntareftma idgcychs 
lecz prawdziwego przyjaciela sieć ze- 
pewne nigdy wie będzie; g ebaczy kę być 
wywołumym na zawfie m tewarzyfwa de 
dzi poćżciwycha 
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æheront peut étre à lui: mais il n’aurs 
jamais d’ami veritable , & il fe verra 
banni pour tońjours de la focicré des 


honnêtes gens, 


8. XIV. 
Du choix d’un Etat. 


CH une aétion de dangereufe 
confequence » que de choifir trop 
ÿ la hâte un état pour tout le cours 
de la vie. Vous ne devez vous deter= 
miner là deffus qu'apres avoir bicn 
éxaminé ros inclinatiońs, vos forces, 
vos talens, & confideré enfuite fi vous 
êtes capable de remplir tous les de- 
voirs attachés à la profeffion que 
yens voulez embraffer, & fi vous pour- 
rez fupporter le travail & la peine qui 
s'y rencontrent. Prenez confeil en 
cette occafion d’une perfonne fage & 
éclairée; découvrez-lui avec confian- 
ec vos fentimens les plusfecrets. Come 
me le choix d’un état cft la plus grane 
de afairc de la vie, vôtre premicr foin 
doit étre de comfulter Dieu là defluss 
& de lui -demander fa grace; car fans 
A cette 
T 


R 
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$. XIV. 
O obieraniu Stanu. 


Ef to fprawa uiebefpieczney konfes 
kseneyź, obierać fobie bardzo [kwae 
pliwie Stan ua całe dycie. Nie powie 
mieneś fig w tym determinować , aż 
mbprzod dobrze zważywf(zy twoie fklon= 
mości, szły, y talenta; y potym roza 
trzgfngw[žy, isžeíi będzie(z fpofebnym 
petnić wfzyfikię powinności ziączone æ 
prefe(fig, ktorey fie cbcefz cbwycić , y 
ieželi zmożefż znieść prace, y fatygł, 
ktore fie w niey przytrafaią, Bierz 
radę w tey okazyź od iakiey Ofoby ra- 
fropney, yeświeconey; y zwierzay fie 
> poufale fentymemtow twoich may» 
rytfaych. À iako obieranie Stanu iefl 
maymiękfząę w tym Życiu prawą, fla- 


Ý ranie twoie piermfze być powinxo raa 


dzić fie w tym Boga, y profić go o Za 

fre ego: bo bez tego Bojkiego światłą 

poznać zie potrafia, co se urzgd Ton 

bie Opatrzność Bofka namnaczylz Ko» 

` dy nadewfzyfiko dowierzać fobie nie 

powinien, y zblika famengu fobie 
Ze zya- 


Al 
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eette divine lumićre vous 
gonnoître quel eft ’emploi,que la Pro- 
vidence vous a deftiné. Chacun deit 
fur tour fe défier de foi même, & 
+ obferver de bien prés; parec qu’il 
af à craindre que felon la pernicieufe 
cońtume de ce fićcle, nôtre panchant 
maturel ne nous porte 4 nous derer- 
miner furce choix important que par 
des confiderations humaines, fans nul 
égard pour le falut. Que l'amour pro- 
pre n'ait donc aucune part à la ré{o- 
lution que vous prendrca dans une 
j Cependant fi 
routes chofes, 


ne pouvez 


conjon 
aprés avnir éxaminé 
vous ue reconnoiffez point, que Dieu 
sous apelle à nne autre condition, 
vous devez demeurer dans celle, ou il 
vons a fait naître Di pofer autrement 
de foi fans voc: si 

d’hibir, & de facon de vivre, 
; almer 


e des vœux, 


ion, iire 


£ h inge 
cch plutôt chcrsher en vain 
fes jaqnietudes , que rravailler folide- 
ment à foa bonheur. Quand on paffe 
on til- 


done condirion à une autres 
goet Ajonrs beancoup » à moins que 
cela ne fe affe felon lesrégles de la 


véritable pcfe. Aink gardez vous 
bica 


R 
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przypatrywać fig, ponieważ obamiać fie 
Potrzeba, aby mas, według fzkodliwe» 
£0 zwyczaiu tego wieku, nafza natus 
ralna inklinacya tie przywiodła do deter- 
minowania fie nad tym walnym obiera- 
niem przez fame uwagi ludzkie bez 
wfzelkiega względu na zbawienie, 
Niechayże tedy rmiłość wtufna nie ma 
sieyfca Żadnego w rezolucyć ; ktorą 
przed fie, weśmiefy w konjunkiurze 
trak delikatney, Tym czafem , ieëeli 
mfzyfikie rzeczy uważyw(zy, nie po- 
sńaie(z, aby cię Bog miał wzywać da 
infzego flann, powinieneś fie w tym 
zefiać , mw ktorym ci fie dat urodzić, 
Dypenować inaczey fobą bez WORKACYŁ + 
sluby czynić, fuknie odmienić » » chwy- 
cić fig infzego Życia fkofobn, ief to ra- 
czey daremnie chcieć ufpokoić fivoie 

mysli, aniżeli fiarać fie gruntownie o 


Joie blogoffawieńfimo Kiedy fie 3 


żedney kondycyi do drugiey pr 


żłachość , albo pafa. Pod.bna od- 
D 2 ; 


ming 
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bien de changer d'état par caprice ou 
par pafon. Un pareil changement 
nch jamais heureux, & l’on en fait 
une longue penitence » f la raifon é- 
clairće par la Foi ne le joge avanta* 
geux & neceffaire. 


&. XV. 

Erre vigilant, appliqués 
laborieux. 
Ta ION cf neceffaire pour 

y faire bien tout Se que Pon fait, 
Si les grands Génies , quelque atten- 
tifs & quelque habiles qu’ils foient, ne 
font pas soûjours heureux dans leurs 
entreprifes : quel fuccés peut attendre 
un efprit moins éclairé» qui ne s’appli- 
que pas fortement à faire réuffir fes 
defeins ? Lo homme ui veut s avane 
cer, trouve mille obftacles em fon che- 
min. Ses envicux s oppofent à fon élés 
vation; fes concurrens s’empreffent 
pour obtenir le pofte eh il afpiré; Ceux 
qui le précédent veulent empêeher fes 
progrés ; ceux qui le fuivent font leurs 
efforts port lJ’acteindre; ceux qui mar- 
chent avec tmi, cachent de le devancer: 

le 
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giana nie ieff nigdy [zczesliwa, y dii- 
go po niey trzeba żałować s teżelź iey 
rozum miarą oświecony nie ofądzi być 
pożyteczną, 5 potrzebną. 


CV. 

Być czułym, aplikuigcym 
fię, pracowitym. 
A” dobrze to mfzyfiko uczynić, 

cokolwiek czyniemy, potrzeba przy* 
Zożyć ffarania, Jeżeli wielkie umyfty, 
takokolwiek niechay będą pilwe , y fho- 
fóbne, nie [x zawfze fuczęśliwe mw 
przedlięwsziętycb [moich  śnaprezach» 
iakiegoż wiec fukce(fu fpodziewać fig 
ma umyj? mniey ośmiecony, ktory fie nie 
przykłada mocno do zaprawadzenia do 
końca  zamsfłom fiwoich >  Czło- 
mick, ktory chee wyżey pofląpić , ænay- 
dnie ma drodze tyfięc przefzkod. Za- 
zdrofzczący mu przeciwią fie Jege 
podwyżfzeniu; Kompetytorowie ego 
usiluig ofieść to mieyfee, do ktorego on 
JBiefzy: Ci zaś, ktorzy go poprzedzaią: 
cheąę mu zatamewać dalfzę drogę ; d 
ktorzy za nim idg, wfayfikiemi sitas 
mi Raraię fie, aby go dościgneli: na 
offatek ktorzy rowno z ugm idą, myslą, 

D 3 aba 
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fe moyen de vaincre tant d’ennemis, à 
moins que d’avoir beaucoap de vigi- 
lance ? D'ailleurs nous vivons dans 
un fićcle où rien aS plaît, que 6€ qui 
eft excellent & parfait en fon genre: 
tout ee qui n'eft que mediocre eft mé- 
prié, ou peu eftimé: Or quelque ge- 
mie qu'on puiffe avoir, il ch pref- 
qu'impofible d’erceller, en quoi que 
ce foit, fans une application extreme» 
C'eft donc fe fatter, que de croire de- 
venir habile homme » 6 l’on n’cit re- 
folu de travailler beaucoup » & cons 


fiimment, 
6. XVI. 
D ; PA A ; (p 
es premieres entreprzjćS. 
RST une maxime commonE s 
mais trés utile, qu'il faut preo- 
dre de jaftes mefures avant que de rien 
entreprendre, en forte qu on 
4 (e reprocher s'il arrive nn matyais 
fucces. Jajoûce qu’on dole faire tous 
fes efforts pour venir à bout des pre- 
miéres entreprifes où lon s engage. 
C'eft bien (ouvent la-deffus que rou- 
Jent la fortune & la réputation d’un 
komme qui commence d’être employé. 
A Sil 


m'ait rien 


„A 
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aby go wyprzedzili; pytam fię tedy, kte 
ryż fpofob może być do zwyciężcnia tak 
wielu nicprzyżacioł,nad tem, aby mieć do 
Gé czułości? Procz tego, żylemy w ta- 
kim wieku; gdzie fig nic nie podoba, 
coby nie byłe wysmienire, y dofkonafe 
w /woim rodzatm : mfzyfike te, co nie 
sefl, tylko pomierne, wzgardzone bywa, 
3 mało ce [zacowane. Zaczysm z ie- 
kimkolwiek kro niesbay będzie umy. 
Jiem, niepodobna mu prawie agy lepfayme 
być,bądź to w iakieykolwiek rzeczy, nie 
przyłożyw(zy unywiękfzey pilności. 
Szczere to tedy ief podeblebfwo rozu- 
mieć, że flanie(z fie dzielnym czło: 
wiekierz, ieżcji nie mafx weli pracow 
mać wiele; y ffatecznie. 


$. XVI. 
O pierwfzych fprawach 


przedfięwziętych. 

FES to maxyma tofpolita, lecz bsrdze 
„/ pażyłeczna, že trzeba mprzod døe» 
brze wfzyfiko pomiarkować , niżeli fe 
kto czego fedeymie, aby nie miał o ce 
fiebie firofawać , gdyby mu fe w czym 
mie bomiodźo. Prasdaie ia, że trzeba 
fzyfikieh sit rufzyć , ażeby pierwfze 

B4 * Prawy 
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S'il ne rćifi pas la premiére fois, en 
préfume que cek faute de jugement 
& de conduite ; de forte qu'on ne ini 
confie point d'emploi confderable, où 
il puifc ie figa ler. A PArmce, Par 
exemple; ceton étourdi , dir:-t-08s 
il fe fr battre mal à propos en telle 
zcacontre la témerite feroit fans doute 
ćcholier entreprife dont il s’agit main- 
tenant: ainfi il en faut donner te foin 
àun autre qui teit plus (age que lut, 
Voila comme on „parle Cependant ce 
jeune Officier que Pon blâme, n'eft 
nullement coupable de la faute,qui Jui 
eft imputée: il a trćs bien fait fon de- 
voir. N'importe: s’il a manqué fon 
premier deffein, on ne laife pas de 
J'accufer d’imprudence, Or puis qu’on 
eft quelquefois affés injufte pour con- 
damner ceux même , qui n’ont point 
fait de faute; qu’elle indulgence aura" 
t-on pour celui qui dans (on premier 
emploi ne fe comporte pas bien? Les 
premieres impreffions qu’on donne de 
foi, durent fi longtems , qu'un jeune 
homme ne fgauroit prendre trop dę 
précautions pour bien commencer; & 
pour faire concevoir d’abord une opi 
nion 


con“ 
Joint 
aura" 
'mięt 
"ef 
ne de 
jeung 
p dę 
Crs & 
c opi 
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rawy podiete do końca przyprowadzić. 
Częfłokroć ma tym [amym zawifła 
fortune, y dobre [mie człowieka, kto- 
rege zaczynaią do takicy rzeczy ZA» 
aywać. Jeżeli mu fie pierwfzą razą 
mie powiedzie, rezumieią, že topocho= 
dzi z uiedofiaiku rosfądku, y dobrego 
boffeporsania , tak dalece, Ze więceg 
mie bowierzatą mu żadnego Znaczńieje 
[zego urzędu, m! ktorymby fie mogł dy= 
fymswówać. Przy Woyfku naprzykład, 
powiedzą: keto ief człowiek mie umae 
Amy, zbito go bez potrzeby w takim 
/potkaniu y iego nierozum przyprowa- 
dzięby do oflatniey zguby rzecz teraz 
przedfięwziętg, zaczym trzeba [lara- 
Mie okofo niey zlecić komu in(Zemu, 
ktoryby był nad niego rofiropniey/zym. 
Otoż, iak o nim momig: Tym czafetm 
ten młody Officyer , ktorego ganią, mia 
ief żadną miarą winien w tym ble. 
dziesktory mu przypifnig: ponieważ bar- 
dzo dobrze uczyni? zadofyć powinności 
fmoiey, Nic to iednak nie pomaga: Fe- 
želi mu fig mie powiodło w piermfsyns 
Ego zasmysie, nie przepufecgaig mu, 
aby fie ma nierefirepność iego ufkarżać 
nic mięli. IWięc, ieżeli fie nem podczas 


Ds trafia 


EE) RCE 
niom avansageufe de fa conduise, 


$. XVIL 


Par quelle voye on doit 


s'attirer Pefime des Prine 
ces ES des Grands. 

e eft aufi gloricux d’acquerir l’efis 

me des Princes par de belles aCtionsy 

gu'il ef honteux de gagner leurs bon- 


& 


nes graces par de lâches complaifances, | 
Un Gentilhomme doit fe foñtenir aus | 


prés d'eux avec honneur, fans qu’aus 
gun intćret puiffe l’obliger à rien fairg 
qui foit indigne de fa qualité. Outre 
lcs fervices qu’il rend aux perfonnes 
d’une fi hauge naifance, il faut encore 
qu’il ait beaucoup de refpet & de dés 
ferenqe pour elles. Il doit leur dire 
fincerement les vérités qu’on leur cas 


che,& qu'il leur importe de fçavoir, lcs $ 


lcur apprendre pourtant aveg la cir- 
confpcétion & les égards neccffaires, 
& leur faire connoître en toutes rens 
contres, combien il eft attaché à leurs 
véritables interćts. Celui qui tieng 


gctte conduite, cit rarement difgracić? (- 


parçe que fes ations fc jufifient d'els 
a lege 
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trafia być dofjé niefbrawiedliwemi, y że 
potgptamy tych nawet, ktorzy bynag- 
mmniey nie zbłądziii , takiegoż ywybę- 
sia fpodzier ać fig ma ten, ktory na 
pierw [zyja [upin Vraedzie ladatako fie 
iprawuje?  Piermfze opinie, ktore 
o fobie czywiermy, trwaią tak dinge, że 
czlowiek mlody nic może nigdy nad te 
mieć ofirożności, aby dobrze zaczął, y 
rawi? o fimoieb pofigpkach mniermar 
Rre požyteczne. 
S XVII. 

Jakim fpofobem mamy fobie 
zarabiać na eftymacys u 
Miążąt, y Panow. 
porre ćbwalębna szeez iefi naby- 
P> wać eflymacyi u Kigègt przez chwa- 
febne uczynki, tako ieh wfłydliwa wkraeę 
dać fie w ich fajke przez podte przye 
podobanie fie. $Szlacbet ny czfowiek po- 
minien rzy sich być 2 bono 
rem, pie dopufzczaigę , aby po teki is. 
terefs mog? przywieść do czego id- 
kiego, coby było niegodne kondycyż tego, 
Oprocz uflug, ktore oddaie Ofobem tak 
#'yfo£iego Vrodzenia , trzeba iefżcze, 
ahy miał dla nich wiele refękiu, y u- 

De niko- 
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les-mêmes. Il eft vrai que la fincerité 


choque quelquefois : cependant lors- „gr 


welle et accompagnée de refpect & 
de difcretion, & fofitenuć par une Ver* 
tu folide, les Princes & les Grands qui 
font naturellement généreux s Peftie 
ment plas qu’on ne penfc, Au cons 
trairc, une AatterieOutréc leur déplait, 
ils méprifent les flatteurs comme des 
ames baffes à qui les lachetćs ne cou- 
tent rien, guand il s’agit de leur fortus | 
ne: & ils (gavent parfaitement ditin- 
guer un honnête homme, fur lequel ils 
peuvent compter, d'avec un Courtifan, 
qui ns d’attachement pour eux qu'aus 
tant, que fon interćt l’y engage Ce 
n’eft donc pas un moyen propre a (c 
faire aftimer des Grands, que de ram’ 
per en leur prefence, & d’avoir pouf 
eux des comphaifances criminelles. Un, 
homme qui les honore , & qui les fert 
dans l’occafion, mais qui cft droit, fine 
gere, & qu'aucune cofideration ne 
peut détacher de fon devoir » leui 
plaît d'avantage, & ils l’avancent plul 
polensicrs. y 


So 
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nižonosci : powinien im (żczerze po- 
wiedzieć prawdę, ktorg przed niemi u- 
krywaig, yna ktorey miele zależy, aby 
ig miedzieli , iednak czynić to powie 
nien æ ofirożnością , y potrzebnym 
względem; aby im dat poznać ; iako 
me mwfzyfikich okazyach do ieh prae 
wdziwych śntere(jów przywiązany iefke 
Ten, ktory fie tym fhofobem rządzi, 
rzadko kiedy zwykł Tafkę utracić; ponie” 
maž jprawy iego [ame fie przez fię ne 
fprawiedliwiaią. Prawdą, že fsczerosé 
szęfłokroć uraża; tym czófem kiedy te 
złączona z refpekiem, y razeznaniem, 
y utrzymana przez cnotę gruntowną, 
Panowie; y Xigèeta, ktorzy fą z natt- 
ry w/paniatemi, efitymnią ią wsęcey , A= 
niżelibyś rozumiał, Przeciwnie zaś 
mie podoba fig im podeblebfiwo zby 
tnie, y pogardzaią podcblebcazii » ið- 
ko ludźmi pedłemi , ktorycb nic mie 
kofgtuie czynić rożne podłości , kie- 
dy idzie o tcb fortune: y umieig dos 
fkonatg czynić rožnice między człowiee 
kiem poczciwy, ktoremu ufać Mogg, 
y między Człowiekiem, ktory nie ma 
dlanich przywiązania, tylko tyle, ile 
pen interefi iego radzi Nie tefi to tedy 
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6. XVII. > 
Des avantages de la véri- 
Ri 
table Amitié. 

por juger des avantages qu’on 
À peut tirer d’une amitié folide ; il 
fufiroit, ce me femble, de confide- 
rer l’état d'on homme qui n’a point 
d'amis, Ll eft comme étranger au mi» 
dico de fe Patrie; & lors qu’il a befop 
in d'appui, de confei}, d’affiftances il 
ne trouve perfonne fur qui il puifle 
compter, & dont il aic lieu d'attendre 
du fecours, Si quelque bonheur lui 
arrive, il n’en eft gucres plus Content, 
parce qu'il a le déplaïfir de voir qu’on 
ne prend nulle part à ce qui le regar- 
de; & s’il tombe en quelque difprace 
il a d’autant plus de peine à la fuppor- 
zer, qu’il fe trouve obligé d'en foûte- 
mir lui fęul tout le poid , ce qui msh 
pas poffble a l’homme. Mais un ami 
fidéle partage avec nous & nôtre joye 
& nôtre douleur: il nous confolc dans 
nos dćplajfirs , il reléve nôtre couragcę 
abbatu , & il feńrient généreufemen 

par fon credit & par fes bicas » nôtr® 

fortus 
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Bofeb dobry do dofigpienia efiymacyi « 
ludzi miclkich, czożgać fie w icb pry- 
tomnosci, y cheieé im fe przypodobać 
przez niecnotę. Czfomiek, ktory ich 
chci, y fłuży w potrzebiesktory przy tym 
tefl proffego, y[zczerego fereg, y ktore- 
goźżadeg wzgląd odłączyć nie może od 
tego poniinności , bardziey fie im pode- 
ka; y m więkfzą go ochotą promomuig. 
$. XVIII. 
O pożytkach z prawdziwey 
przyiaźni. 
La fzdzenia o poźytkacb , kiore 
wypływają g gruntownej prZyŁA= 
žni, dofyćby było; iak mi fie zdażes 
uważyć flan takiego człowieka , kiory 
przyłąciela żadnego nie ma. Fef al= 
bowiem iakoby Cadzoziemeem we frz0= 
dku Qyczyzny fwoścy , y kiedy mu pe- 
trzeba podpory, rady, przyfiugi przysa= 
cielfkiey, nie zenyduie £adnego, ktore” 
muby mogrufać, y od ktoregoby fig mogł 


Jpodziewać pomocy takiey, Feżcli ge 


JZezęście iakie potka, nie tefł przeto 

z niego kontcntnieyfzym, ponieważ mm 

20 uszartwienie , że widźi, iż fig nikt 

gic ciefży = tego, co fie iege tg- 
c 
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fortune chancelante. Ses confeils nous 
font d’une grande utilité dans nos af- 
faires; & fes fages avis nons portent 
à rectifier ge qu'il y a de mauvais dans 
nos mœurs, & irregulier dans nôtre 
conduite. Mais fans m'arrêter plus 
longtems A marquer tous les bons offi- 
ces qu’on peut recevoir d’un ami, que 
me pourrois-je pas dire du plaifr que 
l’on goûte dans l’amitié confiderée en 
elle-même, Il eft certain qu'un des 
plus grands contentemgns de la vie 
cet d'aimer, & d’être aimé, Rien 
n’eft fi agréable que cette union de 
volontćs, & ectte conformité de fens 
timens, qui fe trouve entre deux vrais 
amis, Fe qu’y a-t-il de plus doux que 
cette confidence reciproque & fincerg, 
qu’ils fe font Pun à l’autre de leurs 
penfées les plus fecretes. Ce n’eft cene 


core là qu'une legere idée des avane i 


tages & des douceurs d'nne véritable 
amitié, On ne fcauroit les exprimer 
d’une manigre allez vive ni alez for- 
te, & il faut avoir aimé pour les bieg 
SOMECYOIT> 
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łycze. A ieli wpada wiakie niefzczęa 
ście, tym więcej wa przykroscź w ponos 
[zenin togo » że midzi fie być przymu» 
feonvm fa dźmigać w fzyftek ciężar; 
co człowiekowi cale iefl nie podobna. 
Wierny Przyiaciel dzieli z nami, y 
radość, y boleść nafzę: ciefay nas W ue 
trapienrach, ferca y ochoty dodsie, y 
ch ci acg fie for'une nafzę wfhaniale 
utrzymuie kiedyems y włafuą fortung. 
Rady iċgo (g d'a nas 2 wie kim poży* 
tkiem w (prawach nafzych, y iego mądre 
przefirogi poprawnuią w nas, co tefl złego 
w obyczajach ; y zdrośnego w rafzym 
tefiępku. Ale nie bawiąc fie dłużcy 
opifamiem wf[zsfikicb dobrych uczynno- 
ści, ktore możemy odebrać od wiernego 
Przyiaciela ; ezegożbym iefzcze nie 
mogt mowić o ukontentowaniu ; ktore 
czniemy w przytażui, biorąc ig tak, tak 
ief [ama w fobie. Pewna rzeczie 

Że sedna z naywiękfzych uciech w A 
Życiu iel, kochać, y kochanym być. Nic 
nie iefł rak præyiemnego , iako to mie. 
dnoczenie ferc, y to zgadzanie fie fen- 
tymmentow , ktora fie znayduie między 
dwoma wiernemi przyżdciofmi. Y coż 
może Być ffodfzego, take ta poufarosé 

WRACA 
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6. XIX. 
Du choix Pun Ami. 


g! les avantages d'une fincere aœitié 
13 font confidćrabłcs, les perile où 
nous expofe nn faux smi ne font pas 
moins grands, Outre que fes faures 
nous font en quelque forte attribuées, 
il nousengage dans de mauvaifes affa. 
ires, & nous fait tomber dans les mê- 


mes malheurs, où le jetre fa mauvai(c/ 


conduite. Il eft donc important de no 
fe lier d’amirié qu'avec un homme 
qui ait les qualités necefaires pour 
être um ami veritable. La premiere 
& la plus efentielle de ees qualités, 
cet la Pietć : fans elle l’amitié la 
plus étroite me peut longtems fubfi- 
fter, parce qu’elle n’a point de fone 
dement (olide; & des pafions contrai- 
res mettent bien-tóz la divifion entre 
ceux, qui nę font unis que par inte- 
rêt, ou par quelque autre motif encore 
plus mauvais. Que Pami, que nous 
choifirons, foit, outre cela, fage © 


éclairé : la pieté fans prudence ne fe. 
foûriens pas dans le monde, T} doit 


auf 


fe. 


ait 
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iwzażemma, y [zczera, ktorą ieden dru” 
giemu zwierza fie nayfkryt/zych myśle 
_fwotcb? Jfefzcze te nie iefł, tylko lek- 
kie wyobrażenie pożytkew , y fiodkoścź 
prawdziwej przytaźni, Nie podobne 
'e wyrazić flowami dofyć żŻymemi, 9 
snocnemii; y trzeba piermey doświadczyć 
kochania prayśastoł ; ażeby ie dobrać 
poiąć, 


8. XIX. 
O obraniu Przyiacielą. 
Bżeli pożytki z prawdziwey przyiąe 
sA žni pochodzące [3 znaczne, niebeu 
Jpieczeńfiwa, ga ktore nas wyfławia fale 
fzywy Przyiaciel , nie mnicy [3 uwagi 
„godne. Procg tega, że iego bředy by- 
waig nam nieiako przypifimane, ie/zcte 
nas zwykł wciągać w zie ffrarmy > p 
przypramwiać a też [ame niefzczęścic;m 
ktore fe ztym pollepkiem fwotm pednie. 
Rzecz tedy ieff pożyteczna nie zachas 
dzić m przyiaźń, tylko z człowiekiem, 
ktoryby mia przymioty pramdziwewnte 
Przyiacielowi przyzwoite. Piermfzys y 
nayiflotniey(zy preysniet teft Poboënesé: 
bez niey nayscisleyfza przyżaźń długa 
trwać niejmyże, ponieważ fiatego grum- 
Z 


ses) ( 88 ) (ae 
auf avoir le coeur tendre, mais ferme 
& généreux; être civil, modefte, libe- 
ral, maître de (cs pañfions, attaché à fep 
devoirs; en un mot, il doit être parfait 
tement honnćte-homme. Si non 
avons nous mêmes ces belles qualités, 
nous demeurerons toûjours unis avel 
un ami dg ce caraćtere, & une amitit 
fi pure ne contribuera pas peu à notri 
bonhsnr. Mais où trouver un tel 
Javouć qu’il eft mal aife, que 
tant de vertus (c renaontrent en unf 
feule perfonne. Mais aprés tont, po 
urvû qu'elle ait les principales vertul 
dont on viens de parler: la pietć, l 
prudence, honnêteté, l’attachementi 
fes devoirs , il faudra fe refoudre | 
fupporter fes foibleffes. Car comm 
nous avons chacnn les nôtres, & qi 
nous fouhaitons qu’on nous les pał 
donne , il eft bien jute que no 
ayons à nôtre toor quelque isdulge 
ce pour les petits défauts de nos amil 
qui d’ailleurs ont t eauconp de méril 
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tu mie ma ; y palpe przeciwne predke 
„tych maędzy [abs rożnią, ktorzy nie f3 
złąszeni, tylko dla interejfa, albo dla 
infzey iakiey przyczyny iefzcze gora 
[ses Przytacielyki orego fobie obierzea 
my, procz rego por iniem być rofiropmyzna, 
y oświecomym : poboënosé bez roffropne- 
ści na mato lie ua świecie przyda Po: 
winien iakże mieć ferce przychylne, 
fkfonne, ale fłateczne, y wjpaniałe; pos 
QUE winien być ludzki , fkromny, fzczodro* 
bliwy; Panem [moich namiętneści, [0% 
BO ich powinności pilnuigcym» flower, por 
1 minien b,ć defkonale poczciwym czie= 
é À wiekiem Jeżeli fie w nas famycb te 
przymioty Saayana > będziemy gamfte 
TON: ziednoczeni z prgyiacielens tegoż cba. 
MAO! zakteru, aprzyiezń tak czyfła nie maa 
GU. Zo mam dopomoże do nafzey fżczęsli» 
PE? wości, Lecz gdzież znaleść takiego 
RO Przyżacieła? Przyznaię, 2e raecz bara 
[get dzo eff trudna , aby fie tak mwicle cnot 
amil w sedney ofobie zmaleść mogło. Tym 
éri ezafem, byleby w niey były pryscypal= 

ne cnoty, 6 sene dopiero mamilismys 
s Pobożność , Rofiroprość, Poczeżwość, 
przywiązanie fie do fwoicb pominnośeż, 
g trzeba być rezoigmowamym do zuofges 
è nsa 
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à + o 
Du bon 65 du mauvais | my 
” 2) rar 

ufage du tems. 


Z Ka 
| des plus furs moyens dont om | éacie 
puiffe fe fervir pour goûter quel- miar 
que repos en cette vie, Ó pour être 
heureux aprés la mort, c’eft de bien O 
employer lc tems. Pour cela, voici, 
ce me femble, ce que l’on doit fuire. 
Tl faut occuper a l’écnde , chacun F 
felon fes vuës & fa condition; lire £ 


avce choix & avec méthode; méditer (7/4 % 
à loifir; aimer la vérité, & la fuivre dofta 
en toutes chofes. On doit confulter 2 
fouvent les perfonnes éclairées: tra- wed? 

PL 1774: 


vailler à connoitre les hommes co gé- 
néral, & foi méme en particulier: fe z 


s’inftruire parfaitement de Ićrat que Samy 
l’on vent embraffer; & quand une fois 7 bo 
on y eft engagé, s’en acquiter avee For 
exaétitude Mais comme ce qui mef chać 
pas faic par un bon principe ne (gau= Trzel 
goit nous procurer un folide bonheur, mnyci 
nôtre foin principal doit être d'aimer dei # 
Dicu, & le fervir avec fidélité, & de V7 f2 

Horrié 


rapporter tontęs nós adions 3 fa gloire. 
Ceux 


HR )(o1 (se 
mia tey ufomnosci. Poniemaïs take 
ęofzyfcy wady nafze mamy , y Życze” 
my fobie, aby ie nam przepufzczono; 
Jprawiedliwa rzecza ief, abyśmy y my 
z nafżey firony wybaczali lekkim przy - 
sacio? nafzych defektom, ktorzy z infzey 
miary wiele przymiotow dobrych maigs 
$. XX. 
O dobrym, y złym czafu 
zażywaniu. 

Eden z naypewuiey(zych fhofebon 
Etorego zażyć możemy do fkfztoma- 

mia w tym życiu mieżakiego pokoin, y de 
dofiąpienia błogefławieńfiwa po śmiercią 
É-fl,amicé dob: ze czafu zażywać. Qtoś 
według zdania mogo, to ieff, eo czynić 
mamy, abyśwey repo dofigpili, Trzeba 
fie zabawiać zaukę každemu według 
zamysłow, ÿ kozdy cyi fwoiey ; czytać 
m borae rzeczy, y Jpofobem należytym 
pozmzysłąć powoli; w prawdzie fie ke- 
chać, y za nig iść twe wf zyfikim. 
Trzeba fie częfło radzić ofob rogus 
mnychs, pracowac okofo poznania lue 
di, w powfzechrofci, a w [zczegulaoe 
$cz famego fiebie ; dofkonale fe uwia- 
Wouné. à fazie, ktorego fie kto chce 

CAT ETES 
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Ceux qui employent ainfi leur temsne 
s ennuyent jamais: ils vivent dans une 
grande tranquillité: ils fa remplifent 
Pefprit de quantité de belles & uti- 
lcs connoiffances , qui les occupent 
agréablement quand ils font feuls; qui 
Ses rendent neccllaires à leur Patries 
qui fervent à régler lcurs mœurs & 
leurs affaires,& qui leur attirent par là 
l’eftime de toutes les perfonaes de mé- 
rite. Au contraire, on n’a que du 
mépris pour Ceux qui fiant un tra» 
vail atile & honnète, ne #occupent 
que de la recherche de leurs plaifirs. 
Comme ces fortes de gens vivent dans 
nne profonde ignoramce de leurs devo- 
irs, & qu’ils ne font nulle reflexion fur 
cux-memés, ils s'engagent infenfible- 
meat dans le débauche, qui aprés avoir 
corrompu leur cœur, corrompe au 
leur efprit, & les porte a l’impieté & 
au libertinage. En lorte que leur vie, 
d’inutile qu’elle étoit au commence- 
ment, devient enfuite criminelle, & 
prefque tofijours malheuren(c. Pois- 
que done les fuites d’une lâche eifive- 


té font G funeftes. & que d’ailleurs le > 


bon ufege qu’on fait du tems produit 
de 
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ię chwycić; y raz fig do niego udat 
pilnie mn we w[zyfikim zadofsé czyż 
1 — z 


. Poa: Lecz tako to, czego dobra iaka 


15 przyczyna nie byłą początkiem; nie moa 
1 Że nam przynieść flatego fzczęścia, tak 
se nefze ffaranie ofoblimfze być powistto, 
rA kochać Bega, y wiernie mu finżyć, y 
r wjfzsfkie Jbrawy flofomeé do chwały iéa 
aj go. (żzedy; ktorzy tyin /pofobert cz afis 
c zażywaią, nigdy (obie nie tęfkuią : żga 
lu ig w wielkim ufbokoieniu ; rogum ng- 
*" | pe?niaig wielę pięknych, y pożytecznych 
ie wiadomości ; kiore teh, kiedy fie nä 0a 
se fobnosci znayduią , wile z bawiaią ; 
aS | potrgebmemi czynią Oyczyzni 
a žą im do regulowania 
aE |. czaiew, y przeż to ce 
z macjg u wmfzyfikich Zacnycb ludzi. 
E Przeciwnie zaś nie zmayduią , tylko 
i 


w bogarde y ci, ktorzy przed pracą peiy- 
;-tecZwą, Y sczciwą uciekaiąc, nie zaban 
wiaią fie, tylko fzukaniess uciech fmo- 
© | ich Fako więc ludzie rakowi żyłą: %w 


& £g'ebokies niemiadomesci ponminnoscé 
s- | fwoich, y nad folą żadmey zigdy aie 
czznią reflexyi, tak nieznaczwie mias 
e 


ŚR ; A 
32 fie w nierzgd, ktory fkaziwfzy im 
Pierwey free, pfuie rozum, y de nies 

E &boëno- 
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de figrands biens, n’cft ce pas une g 
chofe furprenante que la plńpart des 7 
hommes lc comptent pour rien; qu'il z; 
nc cherchent qu’à le perdre, & quit ge 
puiffent fe refoudre à paler leur vié fz 
fans rien faire pour Dicu, pourle put ‘g; 
blic, ni pour eux-mêmes, Nefoyon g 
pas aflés imprudens pour 'commettrę rg 
ane fi grande faute : elle eft irrepara: zo 
ble, & le repentir en cft éternel. fa 


6. XXI. fie 


Parler peu , écouter les 7* 
autres. bę 
Wt 


ES bommes veulent briller dani poż 
les convérfations: ils aiment 4 gof 

faire paroître ce qu’ils ońt d’efprit & 

de feience, & ainfi ils fouhaitenc fon 
qu'on les écoute: delà vie que KM: 
vous parlez peu, & que vous SAT 

attentif à ce que difent les autres, veps 
leur plairez infalliblement: Il femblé Jog 
que celui gui parle beaucoup, regardi fwo, 
ceux avec qui il s Entretićnt commé;eg 
des ignorans qu'il veut inftruirefzyg) 
Aum mia. 


£ 
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S URO ghozaosci,y rozwiozzości ich przywodzi. 
re des- Tak dalece, Że życieich, iako napocząe 
qu'ils zku byo mie pożyteczne , tak potym figa 
qu'il se fe uiechotliwe, y prawie Samfze niss 
ur vid fzczęslinie. Ponieważ tedy tak [a [zko+ 
le pu: dliwe fkutki rezwicz/ege niedbalfiwa; À 
[oyomt g drugiey firomy dobre czafh zażywanie 
neter tak wiele dobrego fpramnie, nie iefie 
opara! zorgecz podziwienie godna, Że więka 
1. fa część ludzi za nic go fobie nie maz 
Be nie (znka, tylko aby go firacić, yże 
fig może rezolwawać żyć, mic nie czy= 
nigi dla Boga, dla dobra publicznego: 
lub te% dla mřąfnego pożytku. Nie 
bądźmy tak nieroffcopnemi, abysmy tak 
À wielki bigd popełniać mieli: trudno gô 

dani potym poprawić, a žal po tim micczmy 
nt à zofłaie fie. 
rit 8 
lt fort $. XXI, 


ue À Mało mowić, drugich fłuchać. 


Jes 


lovet Vdzie pragzą ofobliwf/zemi fie potaa 
ZA zai w kouwerfacyach,lubią na mis 


emble dok wyfławiać dowcip, y umieiętność 
gardé możę; + dla tego pragną bardzo, aby 
"mmtzc$ fuchaso: gkgd pochodzi, że, ieżelź 
rulrefsyąło mowi/z,y pilnym iefles w fuchas 
üS iniu tego, co drudzy mowis, wieomylnie 
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Auf les grands parleurs pañfent.ils 
pour gens qui ont bonne opinion d'ca 
nx mêmes, On les évite avee loim 
parce qu'ils fatiguent par leurs long 
difcours, par leurs frequentes redires, 
par le détail ennuyeux dans lequel ili 
defcendcnt. Un homme d’efprit & 
qui (gsit vivre , écoute avec attention 
ee que l’on dir: il parle peu , mali 
zońjours 4 propos, fort rciervć. fur toul 
à dirc ce qu'il penfę iur les matiecd 
delicates, De cerre forte ians declare 
Jen fentimenc, 4 moins que la pru 
dence ne le lui permerte , & que li 
i 


bienleance ne Iy engage, il app ent, 


celui des autres, il découvre quel el 
Je carotteré de leur etprit, & de plil 
il évite les fautes dans les quelles tomi 
bent ordinairement les perfonnes qi 
parlent trop. 


$. XXII. 
Des Duels: 


Left étonnant, que la barbare col 
tume de fe battre en duel, ait duwi 


fi longtems en France, Quelle furet 
de 
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Be im podobać będzie(k. Zdaie fg; ia- 
koby miał ren kioży wiele momi , tychy 
z koremi fig x:hxmia, za malo Umie- 
ięrmych, kio. ych chce aanczyć. Dla te- 
go tež ci, ktorzy fie w mielomowfhuwie 
koch:ig, miani bywaig za ludzi dobrą 
o fobie epinig maiących. Kaïds fig ich 
pilnie firzeże , ponieważ forseuig dy- 
JEurfami (wemi długiemi, cagflym pom 
PWIATZANIEMIS Y refkliwym naymniey(xzyeb 
rzeczy epifaniem, kiore czyrść zwykli, 
Człowiek rozumny , y ktery wie, iake 
Żyć ma, flncba x pilnością tego; co dru- 
dgy mowią: Jan mato mowi, ale zawfze 
Ho rzeczy; ofirożnym bardzo będąc de 
wymowienia fie z tym, ce mu myśl po- 
daie mw materyach delikatnych, Tym ho- 
fobem nie wyrażaiąc [wego fentymestn, 
cbyba żeby mu to rofirobność uczynić pe- 
zmoliła , y przyfioyność-[ama de tega 
pebudziła, naucza lie od drugich zda- 
nia ich, y pazwate, coza charakte» ief 
w ich duchu, ymaoffatek uchodzi biędorw 
w(zelkich, w kiore pofkolicee wpadaig 
ci, ktorzy wiele gadaia. 
8. XXI. 
O Poiedynkach. 
Renee dzitwua , Że teu nie ludzki 
E 3 Zwyczey 
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de s’égorger pour undémélé particu- 


liers & fouvent pour des bag:telles! 


On ac peut fans horreur gnvilsger les 
fuiccs funeftes de ces actions inhumait 
nes. Celui qui fo porte à certe extre 
mité perd tous fes bices: il eft con- 
traint de (ortir du Royaume, & de fe 
fcparer pour jamais de tont ce qu’il a 
de plus cher. Il hazarde fa vie qu’il 
peut perdre dans la combar, sil y 
fuccembe ; ou fur ćchafaut, s’il en 
échappe. Enfin, pour comble de 
malheur, il perd fon ame s’il eft tué 
en acrte ooczfion. C'eft pour confer: 
ves fon honneur, dira quelqu’un, qu’on 
s’expofe à tous ces perils? Faux & 
impie prétexte! Quoi donc, au milieu 
d’un Royaume Chrétien les gens du 
monde oferont-ils dire qu’ils confer« 
vent leur honneur en violant le pre: 
mier & le plus indifpenfable de tous 
les devoirs, qui eft d’obeir a Dicu? 


Perfuadés, qu’il eft glorieux d’exccu : 


ter les ordres du Prinec , peuvent-ils 
€roirc fans un étrange ćgarcwcent d'er 
fpric , qu’il foit honteux d’accomplit 
la Loi du Ssuverain des Rois ca [ui 
facrifiane des refentimens qui font fi 
fouvent 
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zwyczay bić fie z'fobę w poiedyaku tak 
długo trwał me Fraucyi. Co za f(zaleń- 
fimo kżuć fie wzaiemnie „dla fprzeczki 
partykularney , y częfłokroć dla matey 
bigateli? Nie možna bez firacbu po- 
meyslić o młycb konfekwencyach, ktore 
potych mie ludzkich fprawach naflepu: 
ig. Tem, ktory fig do tey ofiatniej rze- 
czy udaie , tract w(zyftkie dobra [woie, 
3 pbrzymufzonym icl g Pańfwa ucho- 
dzić, y odłączyć fie na zamfze od te. 
go w/[zsfikiego, co mu ief naymiifzee 


ge. Pedaie m niebefbieczeńfiwo życie 


(łoże, ktore firacić może w poiedynku, 
teżelś w uim ginie, albo ro Karewfkich 
ręku;teżelt z życiem zplacu nydzie. Na 
offatek na dobełnienie nie zczęścia,trace 
dufzę (wolę, iexeli w iey okazyź zginie. 
Leczrzecze kto, że to czyni dla zacha- 
wania [wego boneru, że fie na te nicbe- 
Jpieczenfiwa odważa. Fat(zywy y wiego- 
dziwy pretext! Y także to w famym 
śrzodku P ańflwa Cbrześciańjkiego ludzie 
świeccy smieżę mowié, że konfermuią ho- 
nor fwoy, gweżcąe maypierm(ze, y nicod- 
mienne prawo, ktore ief: być Bogu pe- 
Jłufznym > będąc wyżerfwadawasemi, 
ZE iefi rzecz cbwalebna peźnić rozkazy 
E 4 Kre- 


me 
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fouvent injuftes. Miis lsifvas la Loj 
divinc à part, Les Monarquees, igno- 
rent c-ils en quoi conffte la véritable 
bravaure? Cependen: ils tieancat pour 
généreux & pour brayes ccux, qui fuû- 
mis à leur volontés, n'entreproanent 
point de fe faire juftice par les armes; 
6c ils (a refęrycut à cux même, ouren. 
voyent aux plus éclairés de i Etat fur 
Ces maticres la conuoifance des iuja- 
rez, pour en ordoaner la reparation, 
Ainfi Vhenncur de ceux qui ne fe 
vangent point, eff à couvert, puilque 
le Prince eq cft le garant. De plus, 
les perfonnes judicicafes apprevent la 
fagc conduire de ceux qui ceouffent 
leur refentiment pouc obéir à DIEU 
& au Roi, Car ellés avent, que s’a« 
bandonner 2 la colere & 4 l'ardour de 
fe vanger, Cct une ation touta 
animale: mais que (avoir fe moderer, 
être maitre de fes pañfions les plus vi- 
vor, e'eft propre d'une grande ame. 
En faut il davantage pour faire con: 
cevoir quel eft le crimo & l’aveugle 
ment de ceux qui ofęat encore renou- 
veller lcs ducis déja pre [que sbalis ? 
Qu; 
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Krolemikie, czy mogąż bez ofobliwfże= 
gó na rozumie biędu rozumiec, ize 
tef rzecz wfłydliwa, pełnść prawe Kron 
la nad Krolmi » fakryfkusge mu pwiers 
for, ktory tak częfio bywa niefiufzny. 
Ale zofławmy prawe Bofkie; czyliz Me- 
uarchowie mie miedzą, na czym pra- 
wdziwa zawifta odwaga? Tim cafe 
maig tych, za ludzi ferea ujpaniatego, 
y sdważnego, kierzy, będąc kofiu[zne- 
emi woli Ich, mie biorg przed fig , aby 
fami fobie przez Broń [pras żedliwosć 
czynić mieli; [ami [obie rezerwuią Kro- 
lowie, albo odjyłaig do zuaigcych fie w 
Bańfiwie na takich rzeczach , roze- 
znawasje krzywą, dla madgrodzcenia 
im wziętego honors. Tak iecy kosor 
tych, ktorzy fie [fami mie m/zczą » teft 
befpieczny , poniemaè fam Kroi eneçoz 
żefi obrońcg. Nawet røzjgdai ludzie 
ajprebnig raznmny peliępek isek, kto- 
rzy przytłumtiaią w obie aemflę , aby 
pofłefznemi byli Bogu» y Krołewi, Po- 
niewaB wiedzą, że uwedzić Me gnie” 
wem s y cbciwosctią zem(zczczia fies 
teft uczynek cale bydięcy, umieć fie 
mas pomiarkować, y być Panem nayży: 
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Qus.pcrfonne donc m'imite ces tómć- 
raires: mais que le trifte fouvenir de 
tant de braves gens qui ont péri fans 
honacnr dans ces combats défendus, & 
Dimage du danger où l’on s’expefe 
par la, arrèce ceux qui (o lsiffent em- 
Porter anx monyemens impetucnx de 
la colcre & de la vangoance , & les 
cmpéehe de fe précipiter dans l’excés 
des malheurs, qui font les fuites ordi, 
naircz de ces criminelles aétions. 


$. XXIII. 
Rendre aux Minifires Les 


honneurs qu'on leur doit. 


AMPER-f{ervilement devant les 

Mimiftres & devanr ceux qui font 
en credit, c’eft une bafede : les me» 
piler, c'eftunc fierté blämable: cear 
furer leur conduite, €'eft unc mérité 
dingercufe; puilque par là ons’ attire 
leur indignation, & on s’expofe à leur 
rcfentiinent , dont | cffet eft d'autant 
plós à craindre, qu’ils peuvent plus 
facilement nuire à leursennemis. Ea: 

tre 


RE) (103 ICS 
wfzych (woich pafji , wzafność tof 
wielkiey dufzy. Czy trzebaź co więcej 
dia pokazania, icki kryminał, y slepota 


-Sefl tych, kiorzy iefzcze śmieię wzna- 


wiać poredymki, iuz cale zntefione ? 
chay tedy nikt tych zuebwałych nie 
waśląduie: ale miechay [nutma pamięć 
zak wielu zacnych ludzi, ktorzy w tych 
zakazanych potyczkach zgineli bez bo- 
#oru, y wyobrażenie miefzczęsścis, kto. 
remi przez to ludzie pedpadają;zafiana= 
wia tych, ktorzy łatwo idą za impetem 
gniewu, yzemfły, y miechay im nie do. 
bufacza» aby fig podawać mieli mw o» 
Jiatnie niefzczescia, ktore pofpolicie 
Z4 temi niecnotliweri (prawami safle- 


pnia. 
$. XXIII. 
O oddawaniu czci winney 

; Miniftrom. 
CL fe po niewelnicéemn przed 
Miuifirami, ý przed temi, ktorz yg 
w krędycie , ief rzucz podľa: gardzić 
niemi, ect guchwalfiwo mogzyy godzę? 
Obmawiać ich pofiębki , deft śmiałsść 
nicbejpieczma ; ponieważ préez to Sczę- 
Samy na fiebie ich gniew , y wyflawia- 
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tre ces extrémités yicieufes, il y a yn 
milisu qu'il faut tenir: celt d’ayoir 
pour ccux qui font les difpenfateurs 
des graces du Prince, & qui lui aident 
à fodrenir le poids des affaires, ques 
la deference ®& rout le refpęćt qu'i 
doivent raifonnablementattendre D 
perfonnes de Qualité. Un bomme de 
maifance peut aufi, fans trop s'ab bail 
fer,tacher d’acqnerir leurs bonnes gra- 
ECH » à ne p32: pćgliger les avantages 
qu’il éreie pouvoir rerirer de leur pro- 
tection, peut" néanmoins que ce 
foit par des voyes légitimes. Sil arrie 
ve même qu'il regoivc d'eux quelque 
bienfait, les loix de l’honneur l’obli- 
gent de leur en témoigner dans l’ocen- 
fion fa rćconnoifance, sutant que fes 
premiers dsvójrs, & le fervice du Roi 
peuvent 16 lui permettre. 


$ XXY.» => 
De lamour des plaifirs. 


L fetrouvę des gens qui s’abandons 
nent a leurs plaifes avec un tel em- 
portemęnt, qu'ils ruïnent leur lanté, 
jusqu'à 
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sy fig na cel ieh zem» ktorey [kts 
tku tym bardziey obawiać [ię powin 1118 « 
śmy, tm mogą latwiej nieprz, 
(ivoim fekodz ić.  Migdzy tenzi 
brzegami niebelpiecznemi, seft 
ki torego | fig trzymać potrzeba : 
byśmy dla tych, ktorzy Jg Szęfarsamt 
Żajk Panfkich, y pomagaię mu dź 
ciężaru fran żego, g wfzelkim mA pos 
fzanow: zmie, y refpektem, ktorego fig 
Jprąwiedlimie fpędziewać mogą od Tida; 
szlachetnych. Człowiek dobrego Fro- 
dzenia , może fig także bez [io czo PTE 
uiżenia fłarać onabynawie ich tajki, 
y mie aniedbywać pożytkow , kiore we- 
dług [wego mniemsanta odebrać może x 
ich  protekcyś, byleby to ieqnak [220 dre- 
gami przywwoltemi. A tożeśi fe namei 
rafia, że oduich dobrodzieyfiwo iakie 
odbiera, pramo hororu oblipuie g0, aby 
im za nie, przypodaney okazyi, fmsię 
oświadczył wdzięczność , sle mu tego 
pierwfze iego powinności , y obomiązek 
Jłużcnia Krolowi pozwoli. 


XXIV. 
O przywiezaniu do uciech. 
Nurduig fie ludzie, ktorzy fie tak 
< bardzo w aciechach gaaurzaią, Że 
PniWECZ 
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jusqu’à perdre quelquefois la vie par 
lcurs débanches. De tels gens, font- 
ils Chrétiens, puifqne pour farisfaire 
lenrs paffions déséglées, ils violent 
tontes les Loix de la Religion ? Sont- 
ils raifonnables , puifque dans Pufage 
des plaifirs , ils paffent les bornes que 
leur preferit la raifen > Peur on dire 
même qu’ils foicnr hommes, puifque 
par leurs cxććs criminels ils fe des- 
honorent & s'abrutiffent; & qu'ayant 
moins de retenuë gue le refte des ani- 
mux , ils font cn quelque forte infe. 
rieurs aux bêtes les plus viles, qu'on 
nc voit jamais ricn prendre au-delà de 
ec qui eft neceffaire à leur conferva- 
tion. Ponr ne pas tomber dans de 
fi ctranges déréglemens, ufons mode- 
rement & fans paffion des plaifirs, que 
la raifon & la loi divine permettent. 
Noattachons point nôtre cœur à ces 
phifirs paffżgers & frivoles, qui ne 
Peuvent nous rendre heureux ; mais 
plitóc rapportons en le légitime ufzge 
a lą gloire de Dicu qui ef: nôtre fin, 
Ainfi nous conferverons trois grands 
biens que la débauche nous feroit 
perdre : je veûx dire, la pureté de 
Pame 
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Hninecz dkróchią i zdrowie fw e, Zee 
fokroć aż de utraty życia a 
nierzgdy. Tacy ludzie czy [gx Chrze- 
sczamamt ? ponieważ dla defÿé uczy- 
fiers fivoim- nicporzadnym 


yfikie prawa Religii? czy 


uięnia p 
gmaitg w 


Jai rozumnemi, ponieważ m zażywa. 


miu uetecb przefjęputą granice; kiore iub 
razum opifnie? czy możemy natbet maa: 
wić, zeby ei prawdziwie lndźmt byli? 
ponieważ fie przez fivoie zbytki nięe 
cnotliwe ofławiaią, y bydlęty czynią; 9 
miniey w fobie wfirzemiezli wości maiąc; 
a niżeli zwierzeta , pokaznią fie: być 
nietako utżfzemi od befiyi naypodley= 
feycb, o ktorych miemy, że więcey nie 
gaiywaią nad potrzebę tego, eo 1m ffu- 
Ry do ich konferw Abyśmy tedy nie 
wpadli wtak wielki nieporządek; Si- 
Żyw aymy z pomiarkowaniemt, y bez paf- 
fji uciech, ktore nam rozum»: y prawe 
Bofkie pozwała. Nie przymięzuyrzy 
ferca nafzego do tych krotofił: snike 
mych, y dziecinnych, ktore nas [aczę= 
slimemi Rczynić nie mogą: ale raezey 
fłafuymy przyzisoite ich zażywanie de 
gbwaty P. Boga, ktory iefl końcem nas 
faym, d vak wtrzymamy fig przy 
trzech 


S étudier foi? #2 ilma: 
> Amour propre cft un menteur, 
A dit-on: chacun fe fatre & s’eftime 
plus qu'il ne vaut. Cela eft vrai: mais 
que r enfuic-il de la? Qu'il faut nous 
étudier nous mêmes; c’eft-à dire, nous 
miner à fond, & fans prevention, 
Cet ćyameq nous fait connoître le ca- 
raËterc de nôtre efprit, & la di(pofi» 
tion de nôtre cœur ; & cette connoif[» 
fance, nous eft trés ayantsgeuie: elle 
nous fert à faire y 
corriger nos mauvaifts inglinatsons, à 
nous défaire de nos vices , & à pere 
fećtionner nos vertus. Tel féroit un 
bomme accomp 6: pourroit facilc- 
ment avancer fa fortune , s’il n’avoig 
un défaut confidersble, duquel il ne 
s’apperçoit point, parce qu’il me ren~ 
tre jamais en lui même pour voir c€ 
qui s’y palle. Nous devons aufi faire 
beaucoup de rcficxion fur nos aétions:; 
fur celles que nous avons déjà faires, 
pour 
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loir nos talens, à 
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tezech wielkich dobrach, ktorebyśmy 
przez rezpufie firacili, te iefl przy czy- 
losi wa dufzy , przy zdrowiu sieles 
SEJI y przy wolności TOSHU, 


&. XXV. 

O poznaniu famego fichie, 
1,3 L'osé nfafne, iako poniadaią, ief 
Avi klamiima; kazdy [obie podcblebia, 
y więcej fiebiesonizeli mart ie}, fzacnre, 
To tedy ieff prawda: ale coż gtgd nAffę- 
prie? o to, że traeba fumych fiebie po- 
znawać; to iefi wfkroś fiebie rozrrząfmąć, 
y bez prewemcys. Takowe roztrząsanie 
daie nam poznać przymiot wa/zegorozu- 
mau, y dyfpozycyą fera; y to peźnawanie 
bardzo nam icf pożyteczne : ponieważ 
fax nzm do zażycia mafzych talen? 
tow do poprawienia ałicb fkłonno* 
Scis do pozbycia fie zlych nalogom, 
y do wydofkonalenia enot nafzycb Ten, 
albo ow byłby człowiekiem dofkonatyms 
y mogłby łatwo fortune fwoię podniyż- 
fzyć i gdyby nie miał wady znacznej, 
kterey w fobie nie widzi, ponieważ nie 
węhodzi nigdy w famego fiebie, aby 
obaczyź, co fig w nim dzieie. Po- 
wintytsmy takze mieć miele reflexyi nad 
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pour nous mieux cenduire à Pavenir; 
& fur celles que: nous devons faire 
pour en régler les circanftances, & 
pour en préroir toutes les fuites. Il 
coûte cher quelquefois d’agir par hus 
meur ou par paion, & un caprice ou 
une négligence nous csufe un fort 
long repentir. Ileft encore trés urile 
de remarquer ce que chacun fait de 
bien, & de mal; la fageilc dès uns 
nous iere de modéle; & la mauvaife 
conduite des autres nous fair fonger à 
rétifier ce qu’il y a de defcétueux 
dans la nôtre. 


$. XXVI. 
Avoir commerce avec les 
Jages EF les habiles gens. 


OUS naifons tous dans nne 
=- 1 ignorance profonde & univerfel- 
le. Les études gui nous occupent pen" 
dant la jeuncffe, ćclaircifent un peu 
ces épaifles ténébres dozt nôtre efprit 
cht cavelopé. Nóns acquerans enfuite 
par l ufage du monde un petit nombre 
de conneifanccs qui nous font garder 
quelque ordre dans nôtre conduite. 
Ę Mais 
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[ramami nafzemi, mad temi , ktores 
Smy inú uczynili, abyśsty fie lepiey 
na botym fpramowali s; Y nad temi, 
ktore czynić mamy , ala regulowania 
ich okoliczności , y przewidzenia tegos 
co po nich nafląpi. Częflokroć drogo 
przypłacić potrzeba + kiedy kro cz aż 
przez humor ,- alko palną; a kazda 
łekkość, albo niedbalfiwo, długi za jobg 
Sal prowadzi. Fefzcze ief rzecz bara 
dzo pożyteczna uważać to, co kto do» 
brze lub żle czyni ; roffropnosé iednycie 
Jłuży ham za dobry przydłud, a dr» 
gich złe poflepti pobudzaią nas do my» 
slenia, abyśmy naprawili to wuas, co 
niedofkonałego znzydnie fie. 


S. XXVI. 
O Towarzyftwie z Ludźmi 
Madremi, y Bieglemi. 


KOSY rodsiemy fie # mienmie- 
iętności glebokiey, y powfzecbney. 
Nauki, ktore nas zabawiatą podczas 
mtedości ,-eświecaią cokolwiek te grube 
ciemności, ktoremi rozum nafz €łoczo- 
ny eft. Potym poznaw(zy fie Z śniia- 
tem, nabywamy nieco wiadomości, kita» 
ra 


fifent pas à un Homme de Qualité, 
qui peur parvenir aux plus hautcs pla» 
cca. Combien de chofes lui refe vil 
encore à igivoir dans les fcieaces ipć- 
cklatives, & dans fon propre métier, 
dans la Morale, daas l’Hiftoire, dans 
la Politique. Il n’a ni afós de loifir, 
ni peut-être afes d’efprit pour appren» 
dre par lni-même ce qu’il ‘y a d'utile 
© d’agréadle en tout cela, ue feras 
t-il donc pour s’en infiruirec? Il en- 
trera gn (ociętć avec les p rfonnes les 
plus éclairées. Il aura même chés lui 
quelque homme habile, qui par un 
long & pénible travail ayant acquis 
une érudition trés écenduë, lai appren = 
dra infęafiblemcut dans des entretiens 
farailiers ce que ces diverfes fciences 
renferment de plus beau & de plus nc- 
ceffaire, Ua Grand qui fuit cette ma» 
xime ne peut manquer de fervirutile- 
ment!’ Etat: Gz d'acquerir de la répu- 
tation., Car le commerce qu’il a avee 
les fçavans, les fages, & les plus grands 
Génies, ne lui laident presque rien 
ignorec. Et comme il fe remplit I” ca 
fprit de tout ce qu'ils favent de me: 
illeur 
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ra nam pomaga do zachowania nieida 
kiego porządku. w fprawacb nafzycba 
Ale to cokolwiek imietęruości nie wy: 
achetnemn 
chcącemu pofigpié na nyzfzy flopien. 
Jak wiele mu iefzeze rzeczy zbywa 
do wicdzensza w naukach wyżfzjch; 9 
tycb kiore fego kendycyt przyzwoite 
JE; w nauce moralney:, m Hiflorst, 
y Polityce? Nie ma ani dofyé czafńą 

ani podubno dofyć doswcipu, aby fi fię przez 
famego fiębie nauczy, co we ofzyfikiew 
tym peźytecznego, y miłego fie znaydua 
ie. Což tedy mea czynić? ma w 
Jpołeczność z efobami ed ficbie rozi- 
mniey{semz. Praz» fobie nawet mieć 
bę: ego czat 
ry długą, y ciężką pracą wyćwiezyw(zy 
fobi rozum, 0 rozmowach poufat; ch 
mauczy go nieżnocznie tego wfzyfikie= 
go, cokolwiek te rožne umieiętności tw 
fo bie naybięknicy(zego ; y naypotrze» 
bnie [zego zawierają. Pan , ktory 
zie £6 (4 maxymą, może pożytecznie 
J'uëré Oyczyznie , y fobie na reputacyą 

Zarobić. Ponieważ fhofecauosé kiorą ma 
zmądrewi, uczengwmii, y is kiego dax 
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illeur, chacun dans leur profeffion, il 
paróit, felon les diverfes occafions qui 
fe prefentent , excellent Orateur, (que 
vant Philofophe , fage Jurifconiuite, 
judicieux Politique, Capitaine expe- 
rimenté; en an mot, habile en toutes 
chofes. 


$. XXVII. 
Avoir de plufieurs. fortes 
d'amis 


NTRE toutes les maximes de la 

véritable Politique, celle: ci n'eft 
pas une des moins utiles. En effet, 
un homme qui vit a Ja Cour ov dans 
le grand Monde, a befoin de mille 
fccaurs diferons: de bons eonfeils pour 
fe conduire avec prudence; d’avis {as 
lutaires pour fe corriger de fes défauts; 
d'argent pour fournir à des dépenfes 
nécc#aircs; de faveur pour avancer, 
ou pour fe maintenir dans lc pofte 
qu’il occupe. Il lui fang des gens qui 
le divertifent dans fes déplaifirs, qui 
le confolent dans fes difgraces, qui le 
raflurent dans fes craintes: d’autres 
gui 
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ipu Iedźrmiż mł 20 bies Ad 
wczpu Inadźmi, czyni go biegłym y niada= 
mym mielu rzeczy. Y iako napełnia fobie 
rozum tym mfzÿffkim; cokolmiek kożdy 
m nich według fwoiey profeffii nayle- 
pfzego umie, tak wediug rożnych 
okazji, ktore fie podanasą; pokazuie 


: fig być zacnym krafomowcą , mądrym 


Filozofem , uczonym Juryftą, rozga 
dnym Politykiem , Rycerzem dosmiade 
czonym : flomem , biegływi we wfzyfie 
kich rzeczach, 


= 
S: XXV: 

Mieć wiele rożnych Przyiacioł, 
lędzy wfzyfikiemi naukami Poli» 
tyki, ta; tako nie 7mniey pożyteą 
czna, kładzie (ię. Zapewne człowiek, 
ktory &yie przy Dworze między ludźmą 
wielkiemi; poirzebnie tak wiele rożney 
pomocy: potrzebnie albowiem rady, aby 
fobie rofiropnie pofiębowat; przefirzes 
Zcnią zbawieynego , aby defekta foie 
poprawia; pieniędzy, aby fie rzecza» 
m: porrzebzemi opatrował, Jaworu dla 


broocjz, albo Zeby fe utrzymał na 
tym, (lotnis, kiorym foi; „Trzeba mue 
taki 2967 go w nienkons 
teniowa ć lali, w niefżczęe 
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qui loüent fon mérite, qui l’infor- 
ment des deffeins de fes ennemis, qui 
prennent fön parti contre eux, qui 
l’aidere dans fes entreprifes, &c: Or 
il eft trés difficile qu'une feule perfon= 
ne puiffe lui rendre tons ces fervicęs; 
car encore qu'elle en eût la volonté, 
fouvent elle n’en auroit pas le pou- 
voir. Il ef donc néceflaire d’avoir 
desamis de toute efpéce, excepté cel- 
le des malhonnétes gens. Les fecours 
que l’on ne peut tirer de l’un, un au- 
tre lesdonnć , & que ce chacun en 
particulier ne pourroit p 
enfemble ea viennent à : our. Quand 
je dis qu’il faut avoir de diverfes for- 
tes d'amis, je ne prétens pas qu'on 
doive lier one étroite amitié avec plu- 
ficurs perfonnee. Je veux ‘dire feu" 
lement, qu'il fut râcher par des maa 
nićres civiles & obligeantes, & fur 
tout par de bons offices, de fe conci- 
lier l'affcétion do ceux que l’on prati- 
que; en forte que dans l’occafion ori 
puiffe fe fier a eux, & compter fut 
leur bienveillance, 
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sciacbciefzyli, w boiagni utwierdzali; 
Innych, ktorzyby chwalili zaflugę Fe- 
89, informowali o zamyfłach iego nies 
przysacioł ; ktorzyby fie & nim przecie 
mko im Zączyli , y dopomagali mu w 
tego przedfiemzięciach re. Rgecz więc 
tefi bardzo trudna, aby mu te wfzy fin 
kie ufługi tedna (zczegulnie Ofeba uczy = 
nić mogła: bo cbeciażby chciała, czga 

Jłekroć nie potrafi bez pomocy. Trzęa 
ba tedy micć przyżacio w zelkiego roa 
dzażu, wmyigwfzy rodzay ludzi mate 
poczciwych. Pomoc , ktorey od iednes 
£O mieć nie możcńzy y drugi nam das 
y czego kożdy w %czegulności nie'po- 
trefi, m[zyfty razem łatwo dokażą, 

tedy mowie, Ze trzeba mięć rożnych 
przyzacioł; nie pretenduię, aby fie łą. 
czyć scifłą bardzo przyiaźnię m wielą 
ofobami , to tylko chce wyrazić, że fie 
fłarać potrzeba , abyśmy fpofobem lie 
dzkim , y obligniącym , a naybardsiey 
uczymnością iednali (obie affekt tych, 
z ktoremi przefławarmy ; abyśmy potym 
w okazyi ufać im mogli, y puścić fie na 
ich przyiaźń, 
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e= XXVIII. 
Des grands deffèins. 


E grands defftins font ponr l’or: 
dinaire 6 peritieux & fi difficiles à 
éxécurers il faut tant de génie, de cas 
pacité, de prudence, & de fermeré poui 
les bien conduire, qu'il n’y a que les, 
kommes Sao dlnadzeń qui pvidfene | 
en venir à bout. Pour acquérir Pin- 
#epidité» qui eft particuliérement née 
ecfaire en ces occafions dangereufes,&e 
qui neit pas moins un éffet de la for: 
ce do la railon , ‘qu’une qualité natur 
selle, on dair $ accońitumer de bonne 
keere à prendre des refolutions bhar- 
dics, à fońtenir, fanstrembler, la vů 
du péril, à ne fe point étonner des dif- 
ficultés que l’on rencontre, ni des ac 
sidens qui arrivent» afin que lorfqu rih 
s'agira de quelque chofe de grand, 
comme de remettre la Courenne fur 
la tête des légitimes Sonverains , de 
défendre la Religion, on ait la force 
de concevoir, d’éxécurer, & de faire 
rür des defftims fi généreux. L? Hi- 
foire 
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$. XXVIII. 
O wielkich zamyfłach. 


j lelkie zamsyffy pofpolicie fg niches 
Jpieczne s y trudne de wypełniee 
wia; rrzeba do nich tak wiele rofira: 
Bności, y fiałosci, że z niemi nikt, chyba 
ludzie  extraordynaryint do końca 
przyśść mogą. Dla nabycia ferca nieu- 
firefzonego, ktore m tych niebcjpies 
cznycb okazyach partykularnie ef poa 
trzebne, y ktore nie mniey fkutkiem ef 
mocy rozumie, iako przymioiem przys 
rodzonyte , trzeba fie wcżeśnie przys 
Smwyczażać dò brania przed fe smia. 
Zych režolucyi, do wytrzymania beğ 
Pofrachu widoku niebcjpieczeńfiwa, do 
uiuwzdrygania fig trudnosci y przyp4e 
dkow , ktore fie trafić mogą, abysmy 
kiedy o iaką wielką rzecz poydzie, is- 
ko to © frzywrocenie Korony Głowie 
Pana fivego, o obronę Wiary, albe 
o mmolnienie Oyczyzny od opbrej]ji 
mieli moc da wymyślenia , mypelnies 
bid, y /zczęśliwego dopigeis Zamy flon 
tak wipaniałycb. Hiflorye pokazuig 
nam suaczńe pożytki tej maxymy; maa 
Ez my 
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foire nons fournit d’éclatantes preu- 
ves de l’utilité de cette Maxime: car 
elle nous fait voir que quand les affai- 
res femblent defefperées, que la cra- 
inte eft générale, & la confternation 
univerfelle, un feul homme qui eft 
prudent, courageux, & intrépide, peus 
redonner Cœur a toute une Armée, 
& même à des Peuples entiers, rele- 
ver leurs éfperances, chaffer les en- 
remis de l'Etat, y rétablir la paix & 
la tranquillité, & en augmenter la 
gloire & la puifance. 


Ne rien affelter. 


ES manieres afféétées, bien loin 

2 dé réhauffer le luftre de la beauré, 
en diminuent l’éclat, & donnent aux 
perfornes les mieux faites un air Com» 
traint, qui eft coûjours defagréable. . A 
quoi bon fe gêner pour plaire? Les 
graces ne font pas comme les fleurss 
qu’on fait naître là, où l’on veut: 
c’eft la nature qui les donne, & on 
ne les peut avoir malgre elle. Comme 

les 
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my przykłady, że gdy rzeczy zdaią fie być 
&ginione ; pofirach padnie generalny, y 
naflgpi pomię(zanie, człowiek, ktory teft 
rofiropny; odw ažnys s nienfirajzonysmož 
ferce naprawić cateru moyfku,ą zaśssety 
calemu narodowi, może madzicie iege 
pokrzepić, wygnać z Pańfiwa nieprzyią- 
ciela, pokoy, y zgodę wrocźć, saoffatek 
chmatę, y potęgę iego podwyśżf(żyć, 

$. XXIX. 

O Affektacyi.czyli przywła- 
fzczeniu fobie nieprzyro= 
dzonych manier. 

Rzywłafzczone maniery mie tylk? 

uieprzydaig wiekfzey okrafjs al 
tey bardziey usnniey/zaią, y fprawnię 
w ofobach nayurodzśw/(zych fkład iakiś 
prźymu(zony, ktory fie nigdy nie poda- 
ba, Do czego fig męczyć, abys fie ka- 
mu miat podobać? Wdzieki cale nie fg 
do kwigtow podobne, ktore gdzie chcę. 
mny; mogą fie mam rodzić, ale ie [fama 
przyrodzenie nam daie, y mimo dart 
zego; mieć ich nie możemy. Jaka oczy 
ducha fg ciekawfże , y delikatniey[zes 
a niżeli ciclefne, tak naymnieyf(ży przys 
wiafzezowych rzeczy DOW LANI że, y nie 

Fz śm 
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Jes yeux de l’efprit font plus fins & 
plus délicats que ceux du corps, la 
moindre apparence d'affełacioń lee 
blede,& rien ne leur plaît tant,quc ce 
ui paroît fimple, aisé. naturel, & fans 
artifice. Îlfaur fuivie fon génie, 6 
ne jamais s’en ccarter, C’eft ce qui 
fait le plaifir qn'on trouve dans le 
gommerce des honnétes gens. Les uns 
ont pour partage la folidité du juge- 
ment: lesautres la beauté de l esprit: 
il yen aqu’on aime à caufe de la 
douceur de leurs mœurs; d’autres plais 
fent par leur vivacité & par leur en» 
jeńment. Si ceux qui ont ces belles 

ualités en affeGtoient d'etrange es, 
qu’ils croiroient leur convenir micux) 
ils fe rendroient en quelque forte ri: 
dicules. Que chacun conferve done 
le caraëtere qui lui eft naturel, per- 
fuadć qu’il eeffera de plaire du mo: 
ment, qu’il le quittera pour fe revćcir 
d'an autre. Cen’elt pas que fi l’on 
a quelques défauts à l'efprit ou au 
corps; il ne foit a propos de les cacher 
& de les corriger 5 l’on peut, du 
moins ceux de l efprit ; mais on ne 
doit jamais rechercher des aprémeni 
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im Be tak nie podoba, tako te, co fig po- 
kaznie bé proflrm, darmym, przyredzo” 
wym, y boz kunfziss Trzeba poyść gå 
fifonnosścią przyrodzoną , ani fie nigdy 
od nięy nie oddalać. Bo teć to ieff, ce 
fprawuie ukontentomanic,ktore fie znaye 
dnie w fpołeczności z poczciwemi Ip 
dómi. fednż udarowani [a gruntownym 
rozumem ; isni piętnym na wybor de- 
mcipem ;. tych kochamy dla miłych 
wielce obyezaions owi fie podobńią dla 
%ymości, y wefofośct. Gdyby ci, ktorzy 
te przymioty maig ; chcieli fie w inne 
endze, o ktorychby rozumieli s Że ins 
prayfloynieyfze będą; przybrać , niee- 
mylnie śmiechby z fiebie uczynili. Ko» 
dy tedy miechay zachowmuie prajmiot, 
ktory mu ieff przyrodzony, będęc wy" 
żerfwadowanym ; że od tego momentu; 
sak go tylko porzuct, Aby fig w infzy 
fprzybrat, podobać fie nie będzie. Przete 
feduak rozumieć nie potrzeba, że,icżeli 
fig znaydnią wady takie ua dufzy, aibe 
sa ciele., mie miałaby być rzecz praya 
zgwoita ukryć ie>y popramić re želi men 
przynaymniey te, co na dufzy: ale, żę 
wie trzeba wyfzukiwać wdziękow, kte- 
aycb g przyredzenia nie mamy: ponie- 
E4 CPE: 
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ue l’on n’a pas naturellement: puis 
qu’ileft certain qu’une perfenne ch 
d’autant moins aimable, qu’elle tù» 
che avec plus de foin de le paroftré. 
Cette maxime s’écend jusqu'aux ver- 
aus, a qui laffeGtacion fait perdre tous 
leurs charmes, & tout leur mérite. 


8. XXX. 
Connośtre le génie du 


fićcie. 


UOTQHE les hommes de tous les 

tems foient femblables en bien 
des chofes, ils ne laiffenc pas de diffé- 
rer en beaucoup d’autres; & l’on peut 
aifemenc remarquer de la difference 
entre nos mœurs & celles de nos ancé- 
tres. Tel ancien Courtifan ćtoit habile 
dans le commerce du grand monde, qui 
maintenant y feroit bien embarafé 
Car il en eft de la Conr confiderée fons 
divers .regnes, comme. des Comedies: 
Jamour & l’ambition entrent. dans 
toutes les piéces de theatre, cępendans 
les intrigues en font différentes; & les! 
Heroes ou Les Amans n'arrivent pas tous 
è lcurs 
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waż iehl to rzecz pewna, że Qfoba tyne 
mnicy mitg flaie fie, im fie bardziey 
lara, aby fie taką pokazałą. Ta maxy- 
ma ściąga fie aže do cnot [amych, kto- 
re dla zmyśslenia 1racg m/zyftek [roy 
powaD, LE: zaftugę. 

TY 

ORA 4 

O poznaniu geniufzu świa- 
towego. 

Hociaë ludzie kożdego wieku m wie. 

ln rzeczach [f3 fobie podobni, iednak 
w mielu innych rożnią fie między fobą: 
9 możemy Zatwo zmiarkomać, co ZA row 
Żność między nafzemi , y dawnemiż 
Przodkow nafzych obyczażami znayduże 
fe. Ten, albo ow dawny Dworfki Cztek 
biegłym niegdyś był w fpołeczności z 
wielkiesni ludźmi , kroryby ieraz rady 
fobie nie dat. Ponieważ toż (amo fie 
smowić może o Dworach, uważaiąc ie 
pod rożnemi Panóme, co-o komedyachz 
Aditość., y ambicya wchodzi w: w/wyfe 
kie [ztuki Tbeatrelne „tyn czafem ina 
trygi ich fg rożne; y Rycerze, aibo kos 
cbasący fig nie icdnemié drogsmi dg" 

do [wego końca. Tak y przy Dworze 
Arabicybs. wmałość, y inne paf] e za: [ze 

F 5 paunie 
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à leurs fins par les mêmes routes. Ainfi 
VF ambition, l’amour, & les autres paf 
fions regnent tofijours à la Cour: mais 
en n’y tient pas ls cenduite qu’on y f 
eenoit autrefois, Outre que les gens y 
font aujoud hui plus habiles & plus 
fins, on y fuir aufi d’autres maximés. 
Nous devons donc étudier les coûtus 
mes, lcs manięres & le génie de nôtre 
fiécie; non pas pour pouvoir €onten= 
ser des paffions criminelles, mais pour 
micux ménager lesefprits, pour çonr 
noftre le cour, qu’il faut donner majn- 
tenant aux affaires, pour pénétrer leg 
fecrets motifs, que peuvent avoir le 
perfonnes avec qui nous traitons; en” 
fin pour découvrir par quelles voyces 
en peut (c mettre bien avec tout lẹ 
monde, & venir à bout de fes dęffcins, 


$. XXXI, 
Scavoir s'occuper utilement 
lors qu'on ef feul. 


AVERSION qu’on fent pour la 

folitude, cft le plus fouvent une 
marque de la pesiteđe de Fefprie, où 

du 
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6anuig: ale fofo pofiępowania fobie 
odmienny iefi odtego, co by? piermay: 
A że nawet teraz ludzie fg biegleysi, 
dowcipuieysi, za infzemi też zwykli fig 
udawać maxymami. Powinniśmy fig 
tedy nauczyć zuyczatew , warniery, F 
geriujzan naAfzego wieku, mie dla tego, 
abyśmy mogli ukostentowyć pajfye nie- 
cnotlime, ale aby lepiey fie obchodzić £ 
umyftami, poznać obrot, ktorym (prawy 
nafze terag poyść powinny , przeniknąć 
taiemne przyczyny, kiorc mogę mieć 
ofoby, x ktoremi trakinietmy; na ofiatek 
abysmy mogli pozuać , takim fpofobem 
moglibyśmy fie ze wfwyfikiemi ludzmi 
zgodzić, y w/zędzie dopiąć samy flow 


nafzych, 
. XXXI. 

Jako fig na ofobności czym po- 
Żytecznym zabawiać mamy. 
TRS": ktory kto w fobie cznie do 

ofobnesci, mayczgścicy znakiem 

iafl małego umyfłu, albo zeplutsch oby- 

BZaiow. Tym czafewi wiele fie bardze 

ludzi znayduie, kiorzy g przez poł go- 

dginy fami bəg utęfkuienia być mie mo” 

£a: bo, iako nie wiedzą, na czym cosas 
F 6 trg= 
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du déreglement des mœurs. Il yace. 
pendant une infinité de gens qui ne 
peuvent étre feuls une demic heure 
fans s’emnuyer: comme ils ne fçavent 
à quoi employer le tems, ils s'inquie- 
tent & fe ehagrinent ; la trifteffe les 
faifie, & ils fonc, à charge à enx mÈ. 
mes: mais les efprits folides fçayent 
mettre à profit tons les momens de 
Jeur vie, & ne font jamais plus utiles 
ment oceupés, que quand ils font fe~ 
mis, C’eft alors qu’ils forment des 

rojęts avantageux: qu’il entrent dans 
le dćtail de leurs affaires; & qu’ils fon- 
gent ant moyens de fervir leurs amis; 
de fe défendre de leurs ennemis, de 
zćufir dans leurs entrepriles, de bien 
remplir leurs devoirs; enfin c’ eft alors 
qu'ils font mille importantes rćefexi- 
ons fur leur conduite & fur celle des 


autres. Après cela s’il lene rete du 


tems, ou ils s occupent à la leéture des p 
, 


livres. qui plaifent & qui inftruiffeng 
également ; où ils s’exercent dans 
quelque art ingénieux & noble, on ile 
cultivent celle de toutes les fciences, 
pour laquelle ils ont le plus de talent, 
L’experience fait vois, combien il 
ROBP 
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tedwić maig, tak [z w fobie nieufpoke- 
teni, y umartwient, [murek ich ogar- 
nia; y famym [obie [g nie gnasni: ale 
gruntowne umyfty umieig profi tować & 
kożdego momentu fiu oiego Życza, J mie 
Ja nigdy pożyteczniey zabawne, take 
kiedy fie fame, a joma zuaydnię, W 
tez czas bowiem formuig proiekta AE 
bre, wchodzą w faczegulne rozbier 

nie (praw fwoicb , myslą Dion 
przyfłużenia fig przyiaciołom , æaflo= 
mienia fige przed nicprzyiacsofmi,doyscir 
Jzczęsliwego [kutku zamyfłow» y ga doa 
[jé uczynienia. fivoim powinnościom; mą 
affatek w ten czas czynią tyfiąc pożye 
teczuych reflexys nad (wemi, y nad 
eudzemi procederami  Potym, ; ieżelź 
sm co czafu zbywa, Albo fie #abamine 
ią czytaniem Kfiążek, ktore ropnie y 
podobiią fies y nauczcią ; albo émis 
czą fig. m-f[awmce takiey domcipser, y 
Sxlachetney ; albo pilnuią iedney mies 
dzy w/zyfikiemi gmmieiginościami , do 
Rtorey maywięcey w fobie talentu mea 
fe. Doświadczenie nam pokcznie, ida 
ko ief rze g pożyteczna umieć tsm fpo= 
[ebem profiować -z czafu, kiory nam 
pa nafzych praw tuelmy zoftaie. Taa 

migiey 
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sous cft avantageux de profiter aing 
du loifir que nous laiffene nos affaires, 
Pour moi, je puisaffurer que la pra» 
tique de cette maxime cft une de 
chofes, qui contribuent le plus à nô- 
ere bonheur, 


$. XXXIIL 
Ne point juger des entre- 
prifes par les évenemens. 


A fortune peut faire échoüer nos 

4 deffcins lesmicnx concerrés: mais 
elle ne (canroit nous dérober la gloire 
d’avoir agi felon les régles de la prue 
dence. Il fuffit qu’un habile homme 
n'aye rien oublié dans fes entreprifess 
les bons ou les mauvais fuecés ne doie 
vent ni augmenter, ni diminuer les 
jouanges, qu’il mérite. ll eft vrai que 
la plńpart des gens en jugent bien aus 
trement: les évenemens heurcux ou 
maiheureux font les fenles chofes qui 
Jes déterminent a approuver ou à cons 
damner la conduite qu’on a tenuê, 
Incapables qü’ils font de pénetrer le 
fond deaaśłaires, ils n’en jugent que 

par 
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moiey fireny moge upewnić, że pełnie: 
mie tey maxymy, ieft sedna z tyeh rze- 
ezy» ktore nam naywiecey do (z'żę* 
scia na[zego dopomag ię. 


$. XXXII. 
Jako nie trzeba fądzić o zamy* 
fach przez to, co fig falo. 
Orruna moge temu przefzkodzićy 
aby zam: fly nafze, chociaë nayle- 
piey utożone , nie przyfzły do [wego 
fkutku: ale nie potrafi nam uigé chma- 
fy, £eśmy mwfgyflko czynili według res 
gut roffropnosci, Dofyé na tym, Że 
dzielny człowiek niczego w praedfię= 
wazięciach fwoich mie zapomniał: dos 
bre, albo złe powodzenie, wie pomis- 
so mu ani przyczynić , ani umntieyftyć 
pochwał, ma kiere zafłużył, Prawda; 
Że wmiękfza część ludzi inaczey © 
sym fadzł ; przypadki [zczęślie» 
albo nicfzczęśliwce, te ich pruywedzę 
albo do pochwalenia , albe potępienia 
szyiege poffępku. Be ieko f3 do tego 
nie fpofobnt , aby rzeczy wjkroś prze- 
wiknąć mogli, rak też nie [ądzą, tylka 
pracz io, co im pod zmsfły podpada, 
sie ofoby rozfędne daley idgs z doświad” 
czemię 
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par Ge qui frappe les fens: mais les pere 
fonnes judicieufes vont plus loin. In: 
ftruites par l experience, que la fore 


tune rompt affez fouvent les plus ju‘ 


ftes mefures, elles favent diftinguer 
ce qui n’cft qu'an cffet de fon capri. 
ce, d'avec ce que la prudence a pros 
duit ou dirige; & quelquefois elles 
trouyent qu’on a fait de grandes faux 
tes dans une entreprife dont le fuccés 
a été favorable, en même tems qu’el: 
les découvrent beaucoup de fageñe 
dans une autre qui n’a pas réuffi, . Ce- 
pendant celui qni vient heurcufement 
a bout de ce qu’il prétendoit, cft loug 
8 cfiimć , quelque imprudent qu’il 
puiffc être; & celni qui avec route fon 
adrefle & tontes fes précautions, ną 
pas été heureux dans l’éxécution de fes 
defleins, eft accufć de témériré, ou de 
mégligence. Telle cft l’injoftice de la 
plpart des hommes; ils approuvent ge 
qui doit être condamné, & ils con- 
damnent cc qui devroit être approuve, 
Qu'une cenfure fi mal fondée ne nous 
fale ponrtant pas perdre courage: mais 
plûtôr que Je témoignage de nôtre 
Genicience, le jugement avantageux 
que 
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czenia wiedząc , że fortaua dofyć czę 
[to nayrozumnieyfze rwie nt 


mieią rožnice czynić mied 
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mie ieft tyiko fRu kiem iey 
ści, y tym, cor firopnosć 2, Al- 
bo fporządziła s y podczas Rydwiqy 
Że mie mało fig błądziło w tey , alba 
owey fprawie, ktorey fukcefs byf [zege 
śliwy, kiedy oraw dochodzą wiele roffroe 
Prosci w inney, ktora jpełzła, Tyrs 
szafem ten, ktory fxczęś imie dokazat 
teso, czego Żądał, ma chwałę, y effy= 
macyg, chociażby był mie wiedzieć iak 
mierofiropńy ; a tego, ktory ze wfzyfiką 
fwoią biegłoscig, y ofirożnością w do- 
kazaniu mazmysłow finoich faczęsłiwymna 
nie był, o nicbaczność , albo niedbał. 
fimo porepiaig. Toka więc cell niejpra- 
wiedliwość w wielu ludziach; appra= 
buig, co powinno być zganione; a ganią, 
co powinno być approbowane. Dia tas 
kiey iednak cenzury fundamentu nie 
tnaiącey ferca tracić nie porrzeba, ale 
raczey miechay Smiadellwo [umnienia 
zafzego, [gd Zafkawy , ktory czynią a 
zafzych fhrawach ludzie ferawiedliwi, 
yrozumant , abardziew iefzcze poddam 
wie fie pod molą P. Boga, g ktorega 
wolis 
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que portent “de nos adions, ceux qui 
font éclairés & équitables; & plus cu: 
core la foñmiflion à la volonté dt 
Dies, qui ordonne ou permet tout ce 
qui nous arrive, ayent allez de force 
pour pous foutenir dans les évcnemcal 
facheux. 


Se XX AIE 
Ce que Pon doit à un Ami. 


OMME il n’y a point d'homme 

qui foit parfair , il eft hors de 
doute que l’on doit fupporter les dé 
fauts de (es amis , Ou renoncCez à touti 
forte d amitić. Mais doit - on aufi fer: 
vir en toutes rencontres les perfomnéi 
que l’on aime? Certe queftion mé 
paro fe aifce a décider» par ce, qui a été 
dit cn parlant du choix d’un Ami 
Er cn cffet fi deux Amie font tel 
qu'il doivent être, & que je les ai 
réprefentés, ils ne demsndesont ja 
mais sien l’un à l’autre qui ne foit 
jufte, & ainf ils fe doivent tont accor 
der. Que ‘l’un des deux changeant 
de conduite, vouleit ćxiger de l’autre 
quelque chofe qui für comtraire à fon 
deves 
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TEN s CRE 
wali, albo d-pufzczenia wfzyfika fig 
dziele, niesbey, momie, to w (zsfike 
dofyć ma mocy na u'rzymasię fis W 
nie/zczęsliwych przypadkach. 
SE NXA. 
O tym,co przyiaciclowi win- 
ni ieftesmy. 

Gpdko nie ma/z zadnego człowieka, 

k'oriby miel być se mfzech miar 
dofkonaży, wątpliwości w tym nie mafz, 
że trzeba œnofié defek' a prayiacio? 
fiwoich, alba fe mfzelkicy przyiaźwi 
wyprzyfiądz. dleczy eraz potwinuniśmy 
me m[zyfikich okazach służąć ofobom, 
ktore kochamy? To pytanie zdaie mi fig 
być Tarwe do decydowania, przez 10 
co figę iuż wyżey mowiło: o obraniu 
Przyiaciela, W [amey rzeczy, ieżeli 
dwaj Przyżaciele [y tacy, iakiemi być 
powinni , y iakom ich opifa?, nigdy ie 
den u drugiego dopominaé fie nie bę» 
dzie, coby nie byłe fprawiedliwe, a za. 
tym we wfzsfikim [obie służyć powinni, 
A ieżeliby ieden z nich, edmieniaiąc 
fivoy obyczay, chciał od drugiego ce 
zakowega wyciągać , coby było powiztno- 
ścź igge przeciwne, godzienby był , aby 

gl 


devoir, il méritereit d’en être refufé, 
puis qu'il le traireroic lui même en 
ennemi: car cc n'efł pas aimer une 


tó 


perfonne, mais pii c'eft la hair, 
que de vonloir lui faire commettre 
une mauvaife action. Outre ce 
injuftes, On en trouve encore de bi- 
garres, qui croient qu’on cft obligé 
d'être toûjours de leur fentimeni, & 
qui fur ce faux principe trouvent 
mauvais, qa on s’Oppole à leurs capri- 
acs. Des gens fi peu équitables ne peu- 
vent Ćire de vrais Amis. I} faut cepen= 
dant râcher de leur faire comprendre 
que la complaifance aveugle, qu’ils 
prétendent qu’on ait pour cux , ne f@< 
roit pas raifonnable ; & fi l’on n°es 
peut venir à bouc, je crois qu’il cft 4 
propos de (e retirer infenfiblcmenc de 
leur focietć , & de n’avoir plus powt 
cux que les égards, que demande Ja 
bienfcance. Mais fi l’on a le bonheux 
de trouver un Ami fage & YETTUEux; 
on doit être toûjours prêt à le {ervir 
entoutes chafes; à prévenir fes des 
mandes, & même s’il fe peut, fes des 
fis. Au rete, que chacun évite avec 
fain de rien éxiger de fes Amis qui 
les 
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30 w iym nie słuchać , pomiemaż oë 
fam gz drugim po nicprzyiacielfku po- 


c [Jiępowatby: gdyż mie iefl to drugiego 


kochać, ale bardziey nienawidzięć, 
chcieć go przymufić do popełnienia 
zlego uczynku. Oprocz tyeh przyża- 
ciot miefbrawiedlinych , znaydnię fe 
tofzcze inni dziwni, ktorzy rozu» 26145 
że trzeba gamze poysé za ich mniemas 
niami, y ktorzy dla tey Jatfzywey fwo. 
iey prewencyi griewaią fie, kiedy fie 
kto myslom ich (przeciwia. Ludzie rak 
malo (prawiedliwi nie mogą migdy być 
dobremi Prayiaciotimi. Trzeba fie tex 
dnak fliraé, aby im dać wyroznznieć, 
že to slepe przypodobanie fie + ftore= 
|80 oni po uichpretenduig, mie byłoby 
cale rozumne; a zeżeliby tego dokagaé 
Wie można rozumiem ga Przyzwożią 
rzecz nieznacznie (ję od ich (pełeczzo- 
sci oddalić , 3 wie mieć dla nich wię” 
ceg względu, tylko tyle, ile przyffoyność 
radzi. Lecz teżeli mamy fzczęscie 
2nalesé Przyżaciela mądrego, y cnotli= 
SLO, gotowemi zawfze być powinnia 
Sty służyć mu me mfzyfikich rzeczach, 
uprzedzać proźby żego, y owfzem , ie 
želi można, 3 pragnienia, Na oflatek 
nicehay 


sat) 138 )(s 8 

les gène; qu’il ne leur fafle pas eMuyet 
fa. mauvaiic humeur, comme font cer: 
tsince gens qui ignorent les loix de 
l’amirié Un honnête homme doit 
€pzrgner du chogrin à fes Amis aus 
tant qu'il eft poflible, & ne travaille 
qu’à les rendre heureux. 


Se XXXIV. 
De l’enjoñment, Es de Pha- 
bitude de plaifanter. 
S! le carattere de plaifant & celui dé 


fage ne font pa incompatibles, ili 
font du moins ordinairement eppofés 
Le premier marque un genic luperfi 
ciel, & peu propre aux grandes cho: 
fes; l’ancre au contraire marque uf 
efprit profond, gni méprifant la baga 
telle, va au folide, & ne s' attache qu'à 
ce qui cft important, De plus, hali: 
tude de plaifantecr ne me paroît pa 
convenir à un Homme de Qualité: 
laifons aux petits gens le foin de ré 
jouir les’ compagnics , s'ils parlent 
agréablement, on leur applaudit; s’il 
ac difent que des fotifes, on fe moqut 
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TO 39 (ee 

niechay fie każdy pilnie firzeże , aby 
uiczego od Praytacsot (wotch nie żądaś, 
coby im przykro być mogło » niech im 
mie będzie przyczyną do wytrzymania 
fwego złego bumoru , iako czynię nige 
kterzy, ktorgy fig wie anaig na pra. 
wach przyiaświ, Poczeżwy cz low: k pas 
winien, ile mebno$sei, umy kaé Przysacio- 
dom [moim przykrości s y iedynie farać 
Jig, aby ioh uczyni? (zczęśliwemi. 


$. XXXIV. 
O wefołości, y zwyczaiu żar- 
towania. 
FEéeli charakter człowieka Żżarte- 
x/ bliwego z charakterem człowieka 
mądrego zgodzić fie może, przynaj= 
mniej ieden drugiemu  pofpolicie ich 
przeciwny, Pierw(zy coś tylko po wierg. 
cebu nieco uny ftu pokagzuie, k: ory fie nie 
xda do wielkich rzeczy : drugi zas prae- 
sinnię znakiem iefl wielkiego umyfłus 
kiery, gacdząc bigatelami, idzie do 
$'"niownych rzeczy; ani fig nie przy” 
więzuie , tylko do rzeczy wielkich, y 
ważnych, Co więkfsa; zwycaay żar- 
tewauia bynaymniey nie przyfoi czło: 
wie komi 
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35) ( 140 0% miel 
d'eux: tout cela cft fans confeqtencę psy 
Mais ceux qui font diftingués pat mia 
leur naiffance , ou par leur dignité, f mii 
s’abaiffenc quand ils veulent faire les! mow 
pleifans, & s'expolent au mépris des} nich 
perfonnes qui les écoutent, C’eft un) we. 
emploi trop bas; que celui de faire ris} ra 
ie lesautres, A moins que ce ne foit} feb: 
par occafion, & fans qu’il paroife ludz 
qu’on ait cherché à dire un bon mot. poga 
Je ne fnis pas cependant fi fever: Pre: 
que je veuille bannir la belle humc: śmie 
ur du commerce du grand monde, frse 
Qu’on raillc, à la bonne beure, mais sia, 
que ce foit fans choquer perfonne , &} wyr 
que la raillerie foit noble & finej furo 
qu’on égaye la converfation par des! Sacz 
traits d’efprit pleins de vivacité & Aie 
d'enjoiment; mais que ces traits d'eh urez 
prit foient - toûjours “convenables à laj «her: 
dignité de celui qui parle ; qu’ils ne sg k 
pleffent jamais ni l'honnêteté, ni ha Żyro 
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wiekowi Sz'achernemu: zoffatwmy dros 

RCG berm ludztom to sremieslo rozisefeles 
pat pia kompaniis "rorzy ież 

nité f wigs applaudnią im; tegel zaś. nie 
> les) mowią, tylko biazeńfiwa, śmieią fiecz 
s des| mich; co w.zyfiko ma nic fie nie: przy. 
Run da. Lecz ci, ktorzy (x dyfiyngwowanć 


li milę rezpras 


à 


c ris) Prodzeniem, albo gadnoscig , pomiżaię 
foit! fiebre (amycb, kiedy fig chcą udawać ga 
oife, ludzi żartobliwych, y podawaią fig; w 
mot. pogardę u ludzi, ktorzy ich słuchaią : 
verc! Przęd 10 iefl bardzo podły drugich do 
ume: smiechu; pobudzać, chyba źżchy fie to 
nde przes okamsą trafiło, y,to bez pobatae 
mais sia, że kę Z umy sia stoto. do śmiechń 
o 8 wyrzekło, Tymiczafem. nie icflem: tak 
fine; firowy., abym, chciał, 5 tewarzyfiwa 
: dej saczych ludzi rugować wefoży bumor, 
'ć 8 Nischay (zczęśliwie żartnią, ale but 
def; urazy drugich , g żeby-żart był [zias 
a la ebętny, y delikatny ; niech ty rozme fela- 
s ne; iq konmerfacyg, pormiesciami pełnemi 
ni la żywości, y Bofofości , ale trzeba, żeby 
ie powiesci były zamf(ze przyzwoite & 
godnością tego, ktory momi, przyfłoyne, 
3 delikatae, y niegaru(z aig 6 wigdy, Ani 
Paczcówosci, ami dobreyananiery 
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Uelque utile wit cette maxi» | P 
me dans le rce du mons 
on ne la fuit pourtant pas 


éxattement. Un jeune homme , fur r 


fout qui n'aime point a fc contr 
drc, i ine de la pratis | ma 
guer; parce qu’il lui em coûteroif 


i es 
guclques reflexions fur fa conduite & 


fur létet de fes affaires, Maie il né fr 
fçait pas que les fautes où il tombe) 
qui Juin koś 
eront Dr 
afpie db 


en ne 
paroii 
peut être d’obrer 
rę. C'eft ce qui arriva a M, de B...+ 
qui ne lui 


ant cert ins deve 


s, lemj 


r le poft 


II vit avorter un proj 


pouvoic plus avant 


avoir KE; 


ge rení 


le Duc dc... 

ter ne gran 
roit Être trop ćxaćt & trop ći 
quand id on entreprend des a 
Ua homme {age 


p rtantes, 
souve engagé, tâche de tour 
& de tout prévenir, Car il fc 


petis. obftaçle qu'on séglige 
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$ XXXV. 


Nie zaniedbywać ni iczego, 


demi prze 
50 żef pas 
ieduakże mało k o fig" tey 
2 Miody cz 
rois fobliwie k ory mie lubi [a miego fiebie 
8 | przymiufzać, ma?o o ro dba, ab ig 
ne | prabstomatl, poniew iew ałoby 
sbel go to kilka reflexyi nad fobg, y nad os 
lui | koliczzościami fraw [moich x Ale nie 
OnE Mie, że bię dy, w kiore wpada, zaniea 
pie | dbywaigc niektore pominnofci , ktore 
epl Mafie mdają być mnieyiflotae, prze» 
lui) fztodzą mu podobno do orrzymania Ka 
popr Peedu, do k'erece fbiefzy, Toż fama 
Mr, albowiem przytrafitoe fe T Mci.de B.., 
craie Widziat, tako mu (peżzł proiekt ies 
aus! den 1 uż wa nic nie przye 
(Bar oddać 
; res 
i syj£ ktorym miaf traktować o wielki Fe 
voin 7224, Nie mož ofić pilnym, ang 
u? un dofi off+ożnęns kid; 
evei Ff. c ' 
oig  Mftkie, aby w/z fka prze 


Gz 


atis #a fowiek 0- 


Tosiek mady, k ory 


7 R) (144, Ye 
foit faute de reflexion, os parce qu’on 
le compre pour rien, retarde quelque: 
fois l’exécurien d’une entreprile, & 
même en empêche l’ heureux fuccćs. 


$. XXXVL 
De Pufage que l’on doit fat 
AT 
re de Ja faveur des Grands. 


ES Courtifans difgraciés ont bcaa 
#4 dire que leur difgrace n'cft qu’un 
effet de la malice de leurs ennemis 
wu un caprice de la fortune : Quand 
on y regarde de prés, On trouve pref: 
que tofjours qu’elle cft l’effec de leut 
mauvaile conduite, Ils abufent du 
grédit, qu'il ont auprés des Princes, 
ou des Grands: quel moycn aprés celi 
qu’ils puiffent fe maintenir dans leurs 
bonnes graces? La faveur cft un bien 
affez fragile delni même. D'ailleurs 
mille gens tâchent de le ravir à ceug 
qui le poffedenc. D'où il fuit; que 
pour fe le comferver , ils doivent Je 
ménager avcG foin, & ne s’en fervit 
qu’arce beaucoup de précaution & de 
prudence. Si vous joüiffes de ce pion 


18* 
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przedzi” Pónieważ wie, że mala prže- 

fzskoda, ktorey kto nie uprzątnie, bgd% 

dla nieczynienia refleAtyt, będź ; że fig 
zda niczym mie być, epeźnia częfto” 

krot wykonanie znacznego zawmyfir, A 

nawet y przefzkadza mu do [zczęslie 

wego fukce/fuu 
8. XXXVI. 

O zaży waniu Łafki Pańfkiey. 
Jy/Vor[cy ludzie, krorg; g Tafk: WypAe 
+ At, daremnie udawaią, że ieh nica 

fZczęsctie nie pocbadsi , 1ylko ze zła- 

sci micpræyiacio?, albe mi: ffateczności 
fertuny: zblifka fig temu przypatruiąc, 
zna;duietny po amie zaw[(zżey Że to ich 
niefkeżęść fk ikiem ief icbże ladaia- 
kich pofiępi w. Na złe zażywaią kre= 
dytu , kory maig u Xiążąt, albo # 
wielkich Panow ; pytam fig; co potym 
dla nich za fheich, aby fie utrzyma 
li przy ich łafce ? E fka przez fie 
fama ief Le bardzo ułormmne. Do 
tego tyffąc ludzi flare fig, aby ią wye 
drzeć tym > ktorzy ię pofiaduię. Zkąd 
idzie, że kro fe chce przy niey Ha 
trzymać, powinien pilnie okefo iey cho. 
dzić, ani icy nie zażywać , tylka 2 
G3 wiele 


3:%)(146 JC 
& quevous ne vouliez pas le perdre, | 
fuivez les confeils que je vais vous 
donner. 1. Soyez civil, honnére & 
moderć: ear la fierté & l’humeur alip 
tiere exciteroient contre vous Ja Haine 
& Penvie : au lica que l’honnétété & 
la moderation feront pe nfer que voit 
tre fortune. Z. Ne 


eres digne de yó 
demandez jamais rien pour vous, ol 
au moins que ce foit rarement. Si le 
Prince ou le Grand qui vous favorifey 
réconnoît que vôtre attachement pouf 
lni foit fincére & desintereflé, il vom 
en cfłimera d’srant:ge, & fes bienfaits 
n’attendront poiat vos prieres. 3. Ne 
demandez rien que de juftc. 4. N'em* 
ploycz jamais vôtre credit que pout 
des perfonnes de mérite, & même ni 
Yemployez pastropfouvent. 5. Qui 
vos demandes foient toûjours faires 4 
propos & avec beaucoup de refpcét à 
de modeftie. 6. Ayez une vcerirablą 
róconnoifance des graces, qu’on vow 
accórdera, & témoigr ez par un redou 
blement de zele pour le fervice dé 

ótre maîtres ou de vôtre bicnfaireut, 
fenfible, Cel 


combien Yous | x 
ainfi que vous deyez uler de Ja favoni 


des 


où 
i le 
ife 
yout 
AU) 
faits 


wielką rofirożni 4 Fer 
želi w ręku mafz to y firacie 
Eo mie chcefz, idiie ga radami, ktore 
cz nizey podam. 1. Bądź ludzki, po» 
1ierkowawy; ponieważ py- 
iy pabudziłyby 


czcimy, ypo 
cha, y bumor wyni 


“a tobie nienawis, y zazdro 


Ć 845, y pomiarkowanie for 
že o tobie mysleć będą; iżeś 
fbożego. 2 


bo prz 


ras 
mniey m ka, 
Jeżeli Miąże, albo Pan, ktory ci /Przym 
ta, pozna, że twoie ku niema przym 


wią ans zere y y bez śziterejfky 
ły b aradzzicy cię effymować będzie >» -3 
RZ go Dobrodzie fiw a proib twotci 
czekiwać nie besg. 3. Nie proś oni 
coby mie było ftuj: nego. 4. Nie : 
rylko 


nigdy ks eadytu I 
iżonych;, nomet dla tych mie zæ» 
częfło. 5  Proiby, 
czyń zawfze w ua 


ogodnym gales Bre- 
, fr omnos AR 6. 
pcznosé za Tafkt, 
będą, y oświądczay 
ing żarłiwość dot- 


Jug 


k ore C1 SUias 


|! 
HE, 
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| 
| 


3K8)(148) (me 
des ‘Grands: & c'cft aufli par JA que p; 
‘vods les obligerez “à vous confervet 
leur bienveillance. 


$. XXXVII. je 
Du luxe 65.de ja propreté. be 


A propreté tn'cft par feulement C 

— ütile, on peucdire, même, qu’elle | 

eft nécéffaire. Outre qu’elle contri: G 
buć ^à la fanté, clle'fait partie de la 

bienfeance, 6 ainfi il neft pas per  JŹ 

mis a un bonnćto homme de fc né- do 


gliger. Ily a cependant beaucoup da 75 
différence entre u*cntretenir propres 7% 
ment, & prendrc un trop grand foin az 
de fa-perfonnc: chacun doir là def 74 
dcmeürer dans'de juftes bornes, & ie 773 


x m T . NS 37 
| rćgler fnr fon âge & (ur la condition f 


>» ë t 
A Pégardd'unc autre forte de propie 9 
TEŻ à E żw 
| tée qui ćenfifte dans la maniere de z 
wie 


s’habiller, j*avouć qu’elle n'eft point 
blamable, & qu’on peut cn cela fui £0 
vre la mode. ‘Mais faire des dépenlti 
cxceffives en häbits, en ameublement 
En edifices, en feftins, en équir:gt 
fe piquer P cffacer les autres, & d'ega Prz 

lei 


385%) ( 149 ) (383% 
Fug Pana twege, albo Dobrodzicia, $ 
niejkończoną ku niemu ebligacyg. Tym 
więc jpofobem zażywać mafz łafk Pa- 
mow wielkich, przez co ich zobligu- 
iefz ; że z dobrym dla ciebie zawjze 
będą fercem. 


$. XXXVII. 

O zbytku, y ochędoftwie. 
uf. ,bedoflwo mie tylko ief pożyteczne s 

ale może fie o nim mowić, że ieff 
y potrzebne. Procz tego, že pomaga 
do zdrowia, należy otag do przyfloy- 
mości, a zatvm wie godzi fie, aby czfoa 
wiek poczciwy mia? fiebie zańiedby. 
wać, Tym czafem ieff wielka reżność 
między tym, kiedy fie kto chędogo trzy” 
ma, y tym, kiedy kto nadto wiele ma 
fłaramia około ofoby (woiey : Kożdy w 
tey rzeczy powinien fig trzymać przys 
zwożtych granic, y regulować fie według 
wieku, y kondycy. M'zględem drugiem 
g0 rodzain ochędoffwa , ‘ktore zawija 
na manserze firoienia fie , przyżnatą, 
Że nie ici naganny, y że fie w tym 
wedlug medy (prawować można. Lecz 
czynić zbyteczne nakłady na fuknies 
frzęty, budowania, bankiety, cugi; ue 


Gs fadsać 


4%) so ORR 
ler même lə magnificence des Princes, 
ceft ún effet di l'o gucil, & une af- 
fectation indigne d’un cfprit folide. 


Geux qui tâchent de fe diftingner par f 


des chofes fi pou dignes, qu'on *y 
applique,donnent lieu de penfer qu’ils 
cherchent à reléver leur peu de meri- 
te par ces dehors éclatans. Quand on 
comnoît la vraye gloire, & qu'on fe 
fent capable de l'acqwerir, on méprife 
ce luxe qui plaît tant au commun des 
hommes, 


$. XXXVIII. 
Avoir le moins qu of pent | 
d'Ennemts. 


Jous ne croyez pas que de petits 
gens, que vous méprilez & que 
vous malcraitez , foient à craindre, 
Vous êtes, dites-vous, fi fort au dela 
fus d’eux , qne leurs traits ne pours 
roïient point s'élever afez baut pour 
vous bleffer ?, Vous vous trompez: la 
haine & le defir de fe vanger, font 
des pafions ingénieufes: elles trouve- 
ront pour fe fatisfaire des moyens, | 
auxquels vous n'cuficz jamais pen(ć. 
Les 


5 
f KE DCE 
fadzać fige na to, aby drugich zgafićy 
y wyrownać nawet t/paniałość Kiążąt, 
,  Jkuteksiefl pychy, y praefadzanie fie, 
ducha gruntownego nie godne, (i ktos 
rzy fie chcą d mgwować remi rze- 
ira czami niegodnemi , do ktorych fig 
tl- |  przywiezuig, daig do myslenia, że 
on cheg te okazałeści zewnętrzne 
} SPR AA zwi 
fe drok gi [woie podwyzf/zyé. Kiedy 
ife kto poznałe prawdziwą cbważtę y cznie 
lgs Jig do iey poz ia być fpofobnym. gar= 
| dzi tym zbyskiem , kory fie tak bar- 
dzo ludziom po tym podoba. 
ż RZEZ 
E $. XXXVII. 


Jak naymniey mieć nieprzy- 


iaciof 
108 NE wierzyfz temu, że fię drobnych 
16 = ludzi y- ktoremi- ty gar jj» y 


c; krzywde ima czyni(z, bać potrzeb Poe 
fn mtiadafz, że teftes ak myfcko nad nie 
fe Fo mi położony, %e ich poczfki m gng 
ür | rak daleko , aby cie rasié misży. My- 
la | LR fie ; nienawiść, y pragnienie 3eme 
nt | fly, [a pafjje bardzo dercipwe ; zuaydą 
e» | do zadofyć uczynienia fobie fpofob, ide 


18, |  Kiegobyś fie nigdy nie (podziemał. Las 
é, dzie naylichfzey kondycyi , a nic wie 
G6 dbaiąc, 


= 


JC 152 NGRE 
Les hemmcs de la condition la plus | 
bafe n'ayant rien à ménager, font | 


capabies de toutientreprendre, & quel- y 


ques foibles qu’ils foient , il y a toń. 
jours du peril à les povffer à bout, 
Que s’ileft quelquefois dangereux d’a- 
voir pour ennemis Ceux qui font au- 
deflous de nous, que fera ce fi nous 
attirons la haine de nos égtux, qui 
font leaucoup plus en étst de -nous 
nuie; on celle de nos Superieurs, qui 
peuvent nous ruimer enrićremcnt, I] 
s enfuit de Iz, qu’il ne faut choquer 
perfonne ; © que nous devons nous 
conduire avec tent de circon{pettion, 
Sz de fagefle, que s’il eft poffble, tout 
lc monde foit content de nous, 


+ 8. XXXIX. 


2: 


Ne fe point décourager. 


EE le propre d’un petit génie, f 


— de perdre courage pour le moindre 
obfticie qu’il rencontre en fon che: 
fin Un homme qui a dun cœur & de 
Pefprir, ne s'étonne de rien, & trou: 
ve tońjouts quelque reflource. I (6 | 
tient ferme contre les difficultés qui fe 
pre: 


= 
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draiąc , fa gotowi na w[zsftke fig od- 
mażyć, y mimo ich ffabosc: , zawfze 
rzecz ieff nicheffiecana do tey zemfły ich 
4 zymu(zać. żeli ieff niebefpiceznas 
ga nieprzytacioł mieć tych , ktorzy JĄ 
nizsi od nas, cożby było dopiero, gdy= 
b,śmy ściągnąć mieli na nas nienawiść 
rownych nam , ktorzy nam bardaiey 
fzkodzić mogą; albo wyżfzych od nas 
kiorzy nas g gruntu anifzczyć MOZE. 
Zitąd tedy idzie, że nikogo urażać nie 
potrzeba, ‘y że fie fpramwewać pominnia 
śmy tak offroënie, y mądrze, ażcby, tes 
żeli temożna, wfżyjcy z nas kontengi 
być mogli. 


6. XXXIX. 
Nie tracić ferca. 
07 sfna to teft małym umy[łom tra 
cić ferce dla naymnieyfzey prze. 
fzkody , ktora fie na drodze przytrafia, 
Człowiek , ktory ma dobre ferce, y u- 
myst, żodney fie rzeczy nie lekas g 
ziwjze fjofeb taki dla fiebre anayduie, 
Mocno fie fławia przeciwke trudno- 
$ciom, ktore fie podawaią , ant ich nie 
ma za przyczynę boiaźni , ale raczey 
zaokazją » w kiorey fig ma dyfiyngtwen 
wać. 


BE 154 CER 
prefentent, & il les regarde moins 


comme un fujet de craindre, que com. 


d 
IMC une occafion 

alors quagifint avec une nouyclle 
vigueur, & faifaut des efforts €xtraor. 
dinsires; il furmonre 


le plus fouvent 
tout ce qui s’oppofe à jes deffeins, Les 
grands hommes ne temoignent jamajs 
p Us de courage qt ç gua nd tout pa- 
soit defeipurć : parce que experience 
feur a “PPris que pen de chofe fait 
Cheuger de face aux affaires ; & que 
du moins la hardiefe & la généreufe 
rélolurion qu’ils font paroître , les 
peut tirer du danger en les f:if 


ant cra- 
indre de leurs ennemis, 


Cette fermé 
té dans les teins difficiles, & dans les 
mMeuvais fuccćs cft trés avantageufe à 
ccux qui commandcnr. Elle aft princi- 
palement nécefaire aux Souvcrains 
& aux Généraux d’Armée : ear s'ils 
s’étonnent, & qu’ils témoignent de la 
Crainte, tous ceux qui Icur obeiffent, 
perdent cœur, & fe laidęnt vaincre 
fans refiftance. 


de ic fignaler, C’eft| 


PEGs JOX 

wać, Wo ien czas bowiem % uemg 
mfzyfiko czyniąc żywoscię , y niezwy= 
czaynych dobymfzy JR; przewyżfza 

zęfiakroć to wftyfiko, co fig mamy» 
slom ego zaflanie. Wielcy ludzie 
nigdy twięcey edwagi mie zwykli po- 
kazywać , zako kiedy fie wfzsfiko zdam 
se być bez nadzier, ponieważ doświad» 
czenie ich nauczyło , że mała rzec% 
może w/zyflko odmienić, y Że przys 
naymniey 6dwapAa s #fpa niala rem 
golucya , korg p uią, može ich 
wyprowadzić z niebefhieczenfiwa., czye 
mige ich meldo wciofala ffrafznemt,. 
Ta flałosć w czafie irudnym , y w 
niedobrym rzeczy powodże bar dze 
icht pożyteczna tym, korzy rządzą 
Ofoblimie potrzebna. ief Hitmanem, 
y Generałom w Wosfku: ponieważ, 
deželi fie czemu dziwnią, y Gwiażń po 
fabie pokazuig, mfzyfcy krorży teh sta- 
chaig, tracą ferce, y daig fie zwyciężyć 
bez mwfzelkiego odpora. 


8. XL. 
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$. XL. 
De POrgueil. 


JOURQUOI nous entćter de nôtre 
meite, Ś nous préférer à tant 
d’autres qui valent peut être Plus que 
mous? Nôs corps n’ont ils pas la mê. 
me origine, & nós amćs ne font elles 
pas de nćmc cfpece ? Au regard des 
avantages que neusavonsreçû de la 
néturc , Ou do la fortune, c'eft une 
grande marque de nôtre foiblefle, s'ils 
nous fendent plu»-fiers ; car ces biens 
fonc peu de chofćs en eux-mêmes; ils 
font Encore moins, étant comparés aux 
biens Céleftes, auxquels la Foi nous 
fait afpirer : ils nous ćchapent fouvent 
malgré les foins que noue prenons 
pour lćs retenir, & un efprit fain les 
tnćprife , parce qu’il ne tronve point 
dans leur poffcfion le bénheur folide, 
qu’il cherche. Quand même nous 
pourrions les poffeder fans dégoût, & 
les conferver fans inquiétude ; la via 
eft fi cóurte, nous jolifons fi peu de 
scms dc tons ces avantages, qu’ils ne 
doivent 


REN 167 JC 


y 
$. XL. 
er 
O wyniofłości 

TA co o æäffégacb fivvich tak mida 
X p trzymać + y nad infzycb fie 
té, ktorzy podobno więcey wa- 
24, a miżelż my Czałs aaa czy = 
ż go początku, a 
sit Jä ¿z tednegoz rodzaiu? W elh 
dobr , kioredmy aiko ed natury albo 
Jo» HRY, 


krem nafzey 


nas har- 


dzieyfsemi m baniera? 
j 1 


te ucbru małą rs 1e w fobie; 
y iefżcze © syni matey, kredy ie przy* 
rownywamy do debr Nicbiefkub , da 
z orych nas wiara prowadzi; częfłokroć 
4 to Tey 
i nosci, ktorg mamy, ab;$my ie przy- 
trzymali; a ezłowiek ne ego rogir 
mu gardsi Hiei y poniemsË nie znaya 
duie w ich mieniu fzczescia fażłego, 
ktorego [zuka. Cbociażbyśmy ie mogli 
poliadsé bez nafzege uprzy kr zenit, 
y bez trwop: konferwować, Życie wafze 
tak ieff krotkie, y tak malo czefu ms- 
my do zażymauia tych dobr, że nasï4- 
le w pycbę wbiiać nie powinny. Pre 
dźey, 


"gk fe nafzych wydzieraią mi 


DIET 
hs eńorgucillir. Tót 
ou tard la mort nous | elje 


r, de 


doivent poi 


ravit 


nous dép pouillę, pour ainfi pa 


ces babies cclatans | mais cm pruntéti} 


& par la elle fait voir que tous lek 
hommes conf 


crés dans le ford del 
lcurćtre , font cgslement milera bles 


. p z I 
J'avouë que nous faifons quelque: 
fois desaétic ns, qui pa roiffent U1gNncs del 
loïange: mais comme l'amour pro'| 
pre eft pr esque tońjours, le principe] 
qui nous fait agir, nons avons plus del 
fujet de nous humilier du bien 


qui 


nous Crovons Pen tier vas 


nité Les perfonnes do 
la plus pure & 


fcules auroient, ce 


la 


t picté eh 
plus finccie , „a 
c; quel que 
droit de s’eftimer plus que les autres] 


font celles qui ont plus d cé snij 
peuri ’orgu 1; perfuadćs, non feu lé! 
meat qu'il eft Pea: i al de 
toutes les verius, & en em polej 
fonne la foorce , 


pne 
igne 


qu’il et tońjo: 
urs mal fonde. Enfin, ce vice eft in. 
jafie, parce qu’il fait que l’on: ’atris 
JA q 1 

buć la gloire qui n’apParfient propree| 
ment qu'a Dieu. |] eft odicux 


s pars 
ce qu'il nous porte à a tout le 


FIO (RS 
rychłey śmierć ie nam 
wydrze, y ogołoci, tak mowiąc = a> 
świeinych ubiorow , ale poż, 
par co daie fig ue znać 5 e 


pn £ iłość wołam 
~ <BR z s 

7 prawie zamfze poc icm zejl de 
a > pobadzaiącym, tak z tego 


dobra, kiore według mniemania nafze 
go > em , bard ziey prz do 
pokory, aniżeli prożności MA = 


my. Ofobs, ktorych 
żefł pobo 
sic 4 
bardziey 
tychy firzegą 
tylko 2 Lon ng i 7 
kich cnor, k ory.b grzodta 


zczera 
FA 0 łyby 


raža, ale reż ie miody 
gruntu.  Naoffatck ten 
Jpramiedliwy , j 
afte gany 
ra famemu: tylko 


0 


nienawifta, po 


nia 


mowiąc, mprofi fprzeciwia f 


g prawdzie 
wey 


sx) Ci 6e )(: 
paroles, il eft directement opposé a ła 
vrayc humilité, qui eft la vertu des 
Saints, & qui nous fait simer de Dicu 


& des hommes. 
8. XLL 
Revier fa 
TL eft abiolument necelfsire de pro- 
J portionner fa dépénfe à fon revenu, 
fi l’on veut fe maintenir avec hons 
neur dans le monde Quelle cftiine 
a t-on pour des gens qui di Mpcnt les 
urs biens, & qui font tońjours :fMicyés 
par leurs créanciers ; Celny la fe 
trompe, qui veut pafier pour liberal, 
& qui pretend s'avancer à la Cour pat | 
une dépenfe cxceffive. Le Prince & 
fes Miniftres jugent aifément qu’un 
homme qui ne fçair pas ménager (on 
bien, ni régler fes affaires domefti- 
ques, n’eft gueres capable de mćnaget 
les intercts de l’ , de commanderf 
des Armées ou d’ér:blir le bon ordit 
dans des Provinces. De la vient, que 
Ceex quidépen(enr beaucoup au delà 
de leur r venu, pour farisfai : quelque 
paion dominante, comme la chalfe, 
le luxe, la débauche, le jeu, n'obtien: 
nent 


at 


ager 


ader f 


rdrë 
que 
delà 
l que 
A, | 
iene 
at 


sem )( 161 (SES 
wey pokorze, Lioraielt cnoig Swietsch, 
y ktora nas miłemi czyni y Bogu, y lu= 


dziomi, 
SAL 


QO pomiarkowaniu wydatkow. 
y 


157 koniecznie miarkować myr 
datek według fwotch doc holaa ie» 
żeli chcemy na świecie żyć 2 honorem, 
Coż sa pofzanowanie maig rh ktos 
rzy rozprafg&aig dobra {waits y od f#0- 
ich kredy'orew pokoiu nie matą? My- 
li fie ten, ktory chce być mianym z8 
fzczodiobiiwego , y fpodziewa fie pod- 
wyżf(zenia u Dworu przes mwydaiki 
gbjteczne, Paw, y Tego Minifirowie, 
łatwo (glzą» że człowiek, ktory mie 
umie fzanować dobra fwotego » ani 
DETTES rawami domowemi , icf cale 
micfolchasm do trakiowania fntéreffot _ 
PG ol fiwa > dar zg: lzenia Wosfk, albe., 
też do fłasowienta dobrego w Prowine 
evach porzadku. Ztal pochodzi, Że Ciy 
korzy mad to wicle expenfuig nad 
wiarę fiwoicb dochodow. dle zedofić 
nęzynienta pafi w fobig pauniątey» 
iako to: myslifpa, zbytu, nierządu, 
LIT nie doflepuig gnacznego Vrzedus 
g tak 


EKN 162 AR | 
acnt poist d'émploi confiderable; aime | 


t 3 tm oi 
£ los ralens qu'ils Peuvent avoir, cur SA 
RER RER > z 
font inutiles, parce qu’ils n’ont pas jy: 
eccafion de les employer. L’a Le 
PAU CT pu Miecz 
paieu(e ans dOate : il n'eft pa 
=. Se Pet da | 74 
ice; qui marque plus da balete NA 
$ q SERT > y ieft m 
d amc GUS c Li: mais X la pro” fe i 
izalicć EZ CE 
digalitć cft moins à blar ST Sane j trzeć 


fon principe » elle eft plus a craindre we ÿ 
dans fes effets, Il y a pourtant des | face 
rencontres où la profu 


n n’a rien dy id 
que de louable: Comme lors qu'il-aae | jy 
git de l’interéc de la Réligion, du 
bien public, ou du fervice d’un ami, 
Si l’on excepte de parcilles £onjone 
tures , il faut ufer d'une fage œcono. 
sic, & rétrancher toute dépenfe fue 
perfoć: cet le vrai mayen d'être 
teńjaurs en état d'avoir le chofes né- 
esclaires, de vivre honorablsment dans 
fa condition , & defeloutenir de folie m 


f 
e FT TT 
%. ALH, 

Š RS | 
dęavoir choifir fon monde, | Ę 
I A p'figart des Hommes font pleins 1. 

t4 d'eux-ménes , - énrèrés de leur Ławi 


nüblefle; de leür grandeur , de lene 
fcicne 


ig 
ży 


| EEN 163 (EX 
f tak tetalenia , ktere mogę mieć, fą 
im miepożytecczwe , ponieważ mie miig 
okazyż , do ich zażycia.  Takomfiwo 
| bez wmgpienis icf obrsydline, nie mafa 
nieczot;, ktoraby bardziey podłość du[ży 
wyrażefa, lecz ieżeli re ninos tanien 
| jef naspanna mw [worm že zgi kib ardziey 
fe iey dla złych jk utkow charmisé po- 
trzeba, Tym cz aftra trafaig fig takos 
we przypadki, ty ktorych rozrzuigość 
| fizie fe wielce ebwalebna: Fako to kie- 
| dy idzie e inierefs Religii, e dobro pue 
£ slbo o prz fugę dla frzyią= 
sign {y podobne okoliczno» 
Be trzymać dobrey ekono» 
wfzelki wydatek zby» 
$ ; te teff iódymy fefeb , aby 
mieć zawizey ce potrz ba > aby % bo. 
orem w fini s J praz fie 
| famego, fiebie utre YA 


r $..XLN 


edzieć, z lak mi lu 


| l£mi przeftawać 
ją ie po więk(sey czesci [y zato- 
pieni w [ampech Jobre, miele ro. 
| Fktrecgcy © fiwożm SxlacheËlwie, o fwe- 
iey 


EEEE 
Rience, de lcur cfpric, & deleurs aus 
kd 
tres qualit cs acquifes, & 
Ils fent muff d'ordinaire bif 
portés, opiniacres, fourbes, médijans, 
intercffés, envieux, &c: J’avouë qua 
ces défauts fe trouvent rare 


iCDÉ cade 
femble: mais peu de perfonncs font 
€xcm pies de tous. En un mer, le vice 
cit fi commun, & la vertu ch fi rare, 
que l’homme.le plus fociable cft obli« 
gé de fe communiquer à peu de gens, 
Cependant comme on ne fgauroit vie 
vre fcul & fans nul commerce, à moe 
ins que de renoncer tout à fait au 
monde , il faut choifir un petit nom- 
bre de perfonnes de mérire, & former 
ayec elles une focicté, où RAE la 
picté, la confiance mutveklc , la fina 
ecrit€, la politeffę , & CE s’il (e 
peut, Perudition, 1l cft mal aife, 
d'exprimer combien cette focicté eft 
douce & commode. Os s'y dćlaffe de 
Ja fatigue des grandes, sffaires; on sf 
£onfole de fes difgraces ; on y oublie 
fes dćplaifirs; on y apprend mille bon: 
nes chofes : enfin, on y pale le tems 
agréablement, & utilement, 


fey g 
innye 
rodzi 
o mlin 
#i,2 
nało. 
mati 
ŻY tw 
s 
cały, 
rgyji 
mie 
iako 
mfze 
cheis 
irge 
dnye. 
w ki 
den 
9 tak 
Nie 
kowe 
(Prze 


RER 


EE VALUE: aE OR paszy ET 


wk) OGS ORE 
fey godności, naukach, rozumie, 9 e 
innych przymiotach nabytych, y przye 
rodzonych.Są też pofpolieie dziwni,gnie= 
o wliwi,upavci,wykrę:ni,złor ze ziimi, che: 
wi,zazdrosut. Przyznaię,że te niedofko- 
uaosci rzadko fie razem znóyduią : ale 
mało żefł Ojob,ktoreby od mfzyfikich by- 
dy wolne. STowem , iak iefi niecnota 
Sagofżczona s, acnota tak rzadka , że 
człowiek ; gdyby na,bardziey do tow de 
ezyfiwa urodzony, nie fowinien fie 
zmierzać mielu ludziom. Tym czaje m, 
isko nie podobna [amemu żyć , y be% 
wfzelkiego rowarzyfiwa, chyba żeby kte 
chciał świata figę wyprzyfiądz: tak 
trzeba obrać fobie nie wiele ludzi go» 
dnych, yzniemi zakładać towarzyfin 0; 
w kiorychby panowała pobożność » mza- 
temna wiara, fuczerość , obycza;ność, 
J także, ieżelź być może, umicietnosé, 
Nie ief rzecz taima wyrazić, inko tas 
kowe towarzyfiwo miłe cell, y wygodne. 
( Przez unię odpoczywamy fobie PO faty, 
gach mie kich dzieł, m nim znaydnie, 
1) pociechę po niefzczęściu, zapomina. 
7) o fimuckach, nauczamy fie tyfiąc do- 
cb rzeczy, y uaofłaiek w takoweg 
ompanis mile nat czat febodzt s ypo. 
żytecznie, H g. 
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S. XLIII. 


De la raillerie piquante je 


€5 de la médi[ance. 


"BER un cruel divertifement qlt | 


celui qu’on prend à la raillerię 
piquante. Quel fond de malignité nt 
faut-il point avoir pour fe plaire à dé | 


l 


aw 


chirer par cette forte de raillerie 164} -3 
æœur dé ceux, que Pon attaque, ŚĆ ppo 
pour s’applaudir de les avoir pouffé 4 | by: 
bout. Anf, la Religion, honnêteté | g3 
& la prudence nous obligent de ban} fe 
mir de nos entretiens ces difcours Cm“) żę 
poifonnés, qui non feulement font naj 
mauvais en eux-mêmes, mais qui peu! | py, 
vent avoir des füites fi dangercufcs | me 
Que la médifance n'ait auf. aucune | pre 
part dans nos eonveffącions. Cel g “ga 
une perfidie” de parler mal de noś | pod 
amis; Celt- une pure malice deblamet | zy/ 
ceux, qui mous font indifferens ; & | eza 
c’eft une lâcheté de medire de noś | mia 


ennemis. 


qui jugent bien des chofes, n’ajoñcent À 


point 


Outre que les perfonnes 4. żym 


1 
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$. XLIM. 
„1, 3. O żartach ufzczypliwych, 
1e y o złorzeczeniu. 


| OC" tpieff rozrywka, k'orą kto 
i fobie zakłada na żarcie u[zezyplis 
que wym, Ce za złaść musi być w tym, ktos 
lerię vy ma upodobanie przez takowe żarty 
é nt rozdzierać ferce tych , ktorych napafiu= 
r dé | żę, y ciefkyć fie , że im aż do Żywego 
` dogryał, Jakož y wiara, y póczeź: 
3, 0 osé, y roffropność obowiąznią masy a- 
fé "| bysmy eddalali od nafzego połkowania 
|| takowe mowy iadowite, ktore nie tylko 
ban- 4 Ją zie fame w fobie, ale z ktorych tak” 
em“ že miele rzeczy niebejpiecznych może 
font naffąpić.. Niechay y złorzeczenie nie 
pent | ma żadnego mieyfca m nafzych kon- 
nfes, | werfacyach , zdradziecka rzecz ief © 
cune |. prayżaciofach zle mowić; [zczerń złość: 
w ganii tych, ktorzy nam fa oboietnemis 
nos 3 podłość złorzeczyć nieprzytaciołom. Nie 
mer T tylko, że rozumni ludzie, ktorzy. 0 rzee 
& | czach dobrze [gdeg , mie zmykli dawać 
noś) wiary fowom ducha złośliwego; ale y 
anes żym,kiorych *raża,drogó przypźacić musé 
cent Po s, H2 $arty 
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point foi aux paroles d’un efprit a! 

tirique: ceux à qu'ils’en prend, luj z 
font payer bien cher les bons mots, éd 
qu'il n *a dit, que pour réjouir une 


tri 
compagnie. Ua médifant divertit de 
quelquefois ə mais on le craint » cha: SA 


cun le rcgarde comme fon ennemi | 
particulier; parce qu’on fçait bien que [zi 
la médifance n'épargne perfonne, & za, 
que la vertu la plus pure n*eft pas à| y} 
couvert de fes traits. La réputation | 
coûte tant à acquerir, que c’eft une | ;,4 
grande injuftice de vouloir détruire, 
fous quelque prétexte que ce foit, un | 
f long & fi penible euvrage, 


$. XLIV. q 
De la Sinceriré. 


Co vertu eft fi efentielleanz | e 
Perfonnes de Qualité, & elle eft i9 
peu conmuë dans le tems, où nois {oma fa 


. . . r 
mes, qu'il ne fera pas inutile d’en = 
donner ici quelque/idée; car je ne 4 

= A >, 5 $ LI 
penfe pas, qu'à moins d’avoir l’efprit > 
c: 


gatć par les fauffes maximes du fiécle, pofi 
pes x à # 
en puiflée la cenneître fans l’aimer. | 

Difons 


Š 7 5%) (165 (k 
mie al Bart Jivoie, ktorych nie zażył , tylka 
E rozweftlenie kompanii. Podczas obe 
> mowca zabawią kompanią, iednakże kaa 
mots, A Żdy fie go Bot, kazdy fig nań zapa- 
UNE | truie, iako ta partykularnego (wego 
vertit  wieprzyiaciela ; ponieważ wie to każdy 
cha: | dobrze, że złośliwy ięzyk nikomu nie 
NCMI) przepufzcza, y že cnota naydojkotale 
R QUE! fza nie ief befhieczna przed iego firza. 
C, & łami. Fako wiele kofztuie nabywanie 
PAS 4 | dobrey fławy. tak iek w tym wielka 
ANON | wiepsamiedliwosć , chcieć zep 


t une | iakimkolmiek bądź prerexrents tak dits 
uire, | gą y ciężką pracę, 
a un | 
$. XLIV. 
O fzczerości. 
| A cmota tak defi iffożna ludziom 
Sziachetnym, Aa oraz tak mało Znaa 
| MA w czafie, m ktorym żyjemy, ŻE 
| nie od rzeczy będzie dać tu iey nieia- 
À He wyobrażenie, ponieważ nie rozu- 
| wiem, aby kto, (chybaby miał dufżę 


> AUX 
cf fi 


>; fatfzywemi świata maxymami zepfittęy 
sma mogł ią poznać, A w niey fie nie zako- 
fprie chaé, Mommy o WiĘC 3 że człowiek 
le pi ezers nie zażywa nigdy zmysloney 
ee Profaci, ani frantofiwa, dla doyścia 
s A H 3 końca 


XZN odl 
Difons donc, qu’un homme fincére ne / 
fe fert jamais de dćguifement, ni de 

fourberie pour aller à fes fins :- toûjos 

urs véritable dans fes paroles, il ne p 
peut fonffrir les termes ambigus & 

équivoques, dont on nie dans le mona 

dc pour furprendre ceux; qui agiflent 

avec franchife, Jamais il ne promct | 
pius qu’il ne veut tenir, & il garde 

zeligicutcmeńt fa parole quand une | 
fois il l’a donnée. S'il réconneit qu'on 
attend de lui plus qu’il ne peur aca 
<order , il explique fes intentions 
pour ne pas entretenir les gens dani 
une vaine cfpérance. Toures les vés 
rites qu'il fgait, il ne les dit point, ‘& 
tont ce qu’il penfe, il ne le déconvre 
point; par la raifon, que bien {ouvent 
Ja charité & la prudence ledefendent. 
Mais quand. elles lui permettent de 
parler, il declare nettement fa penfćc, 
& fes amis apprennent de lui, furce 
qui les regarde, la vérité qu’on leur 
éache par tout ailleurs: fa vertu brille 
avec d'autant plus d’éclar, qu’il travae 
ilfe moins à la faire connoftre: & come 
me il ct ennemi de toute affeétstion, 
fs maniéres plaifent infiniment,. pare f 
sc | 
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PEENI ET 
końca [woiego; prawdziwy zawfze ns 
wioiwie [oies y nie može znieść żadne 
go fłowa obofironnegó; y dmotfiego, jakie 
Ja na świecie we zwyczaju. dla o[zi= 
kania tych; ktorzy otmartyze feèrcem 
rżóczy czynią. Nigdy więcey nie obige 
cnie nadto, cochce wykonać, y trzye 
ma fie świątobliwie flowa raz danego. 
„Jeżeli pomicrkuie, Że ca-niego Wię* 
<ęj «ro żąda, aniżeli mu może obie« 
Sat, explikuże intencyg foie, aby człoe 
wieka daremną nie karmić nadzieige 
Nie mowi on w/zyfikiego tego, co umie, 
ani ię nie otwiera z tym w[zyfikimy 
0 czym myśli; dla icy przyczyny,że czę« 
fiokroć miłość, y rofiropność tego mx 
bronią. . Lecz kiedy mu też [ame przye 
«czyny mowić pozwalają, wyraża glad- 
ko, y [zczerze fwoię mysl, y iego przy» 
saciele uczą fig od niego , wzglęs 
dem tego, co fie ich tycze, prawdy, Kto. 
saim gdzie indziey wf/zędzie ukryta 
bywa. Cnota iego tym bardziey tasnies 
śe ; im fię mniey ffąra, aby ią dat põe 
znać ; y iako. ief nieprzyiacielein 
wfzelkicy affektacyi , tak maniery ie- 
go zniefkończenie [ie podobaig, gdyż fg 
profe, y naturalne. Nie żeby fie misë 
H4 daé 


qu’elles font fimples & naturelles. 
Ce n’eft pas qu’il fe laiffe tromper, il 
prend de juftes mefures pour éviter 
les piépes qu’on lui tend; mais c’eft 
tofijours avec les égards necćfaires, & 
fans temoigner aucan foupgon. Sa 
candcur admirable , accompagnée de 
éeuconp def: gefle, Ini gagne tous 
les cœurs, & chacen tâche de lier 
commerce avec un homme de ce caa 
ratere. Une telle fincerité eft rare 
fans doute, & particulièrement à la 
Cour. J'ai pourtant connu des perfon « 
nes qui pofledóient certe belle qualité; 
auffi-ésoit.il impofible de les conno$. 
tre fans avoir pour elles, je ne-dirai 
pas feulement de l’eftime, mais mê- 
me une cfpece de vénération, Au 
refte, la difimulation, qui tient plus 
de Partifice & de la rufe, que de la 
prudence & de la vraye politique, eft 
aufi préjudiciable à un homme qui 
prétend établir fa reputation, & s'a- 
vancer dans le monde , que la finceri- 
té, telle qu’on vient de la reprefene 
ter, lui ch avantagcufe, 
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dać ofzukać , gdyż offrotnym należycie 
seft, aby fie affrzegł zdrad, ktore mu 
zafiawiaiąj ale to czyni zawfże z pos 
irzebnym na wfzyfiko względem , y 
bez pokazania żadnego w fobie o tyrm 
Porozumienia. -fepo feczerosé Prze- 
dziwua: złączona 2 wielkim rozumem 
zniewala mu w/zżyjtkie Jércas y każdy 
Mara fe, aby wfzedł » fpoteczność z 
człowiekiem takiego charakter. Ta- 
koma fzczerość beż śegibienia rzadką 
self , ofobliwie nu Dworu. dym czaa 
Sem znałem ia takie Ofoby; ktore po- 
fiadaty ten piękny przymiot, y dia 
tegoć byłaby rzecz mie podobna, Zna 
żgcie, mie mieć. ku nim + mie mowięy 
tylko fzacunku ale też 3 pofżanowa- 
mia.  Nacfiatek dyfymulacja , ktorą 
więcóy w fobie ma JEtuk, y chy» 
trosci, aniżeli rofropnosci ; y pras 
w iziwey polityki , ief tak [zkodiima 
eżlowiekowi , ktory chce ziednać fobie 
Sawe, y mwywyż Sonymt być u świ 
ta, żako [zczerość taka, tak 
Piero bokazaliśmy ; iemnuż śejć | 
CZARA 4 
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AIN $. XLV. | 
tal Des Réconciliarions. a 


MUM EE qui refufent opiniatrement 

de fc réconcilier avec leurs enne- 
mis, témoignent n'avois gueres da 
Réligion , & font bien connoftre que 
lcur naturel- approche de celui des bé- 
tes feroces, dont l’aveugle fureur neft 

fatisfaite , qu'aprćs qu’elles ont mis | 
en piéces l’animal, qui en étoit Pobes 
jet, La haine entre rarement dans 
un bon cœur ; & s'ilarrive qu’elle y 
(LE entre, clle n’en ôte point certaines 
qu difpolitions heurenfes, qui le font ai~ 
| fement confentir à un accomodement 
raifonnable. J'avovuć pourtant que 

ce n'eft pas fans peine , que nous pare Ê 

donnons à ceux, qui ont voulu nous 4 7 

Kół ôter la vie, ou "honncur, Mais aprés < 

tout, plosil eft difficile de vaincre nôe | c 

tre reffentiment, plus cette victoire J 

eft glorieunfe & marque de grandeur À 

rd dame, Les hommes du commun ne f 

£ 
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font pas capables d’un fi noble ćffort. f 
On voit à la vérité des perfonncs qui 
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$. XLV. 
O ugodach. 


(OB ktorzy fig uporczywie nie chcą pow 

godzić: z fwotemi:nieprzyiąciofini, 
pokazuią, jakoby w fobie Zadney wiary 
nie mieli, y daią dobrze poznać, że ich 
natura zbliża fie- do natury dzikich 
beftyż , ktorych slepa zatadliwość nie 
bywa ujpokoiona , chyba po rozdarcin 
ua kówałki zwierzęcia; ktore iey 
gniewu było celem. Nienawiść rzada 
ko wchodzi do ferca dobrego s a ieżen 
l fig przytrafi, że fie do niego wci. 
śnie, nie odeymnie mu pewnych fżczę» 
śliwych dyfhozycyi ; kiore go fatwo na- 
kłaniaią do zezwolenia na rozumną 
ngode. Przyznaię iednak, że fię ta 
nie dzieie bez ciężkości, kiedy przem 
Puféczamy tym, ktorzy nam chcieli 
wziąć albo Życie , albo bonora 
Ale też im cięż(zą rzecz jeff zwy» 
ciężyć fwoy gniew, tym chmalebnieys 
fże ick. zwycięftwo, y znaczy miela 
kość Dufzy, Ludzie pofpolież nie fg 
Jpofobni do dzieła tak fzlacherne- 
go. Widziemyć wprawdzie Ofoby, kto- 
*s-mgiz doljć mładzy nad fivemi paf- 

K56 Jai, 


Ku) 176 (33% 
ont affica empire- fur icurs paffions, 
pour onblier les injares qu’on leura fa- 
ites, & pour fe réconcilier fincérement. 
Mais il y en a d’autres qui ne fe rés 
concilicnt qu’en apparence, & par 
politique: ils craignent de paffer pour 
impies vils ne le font pas, ou ils n°o- 
fene refuier leurs amis qui les preffent 
de s’accomoder, Cependant ils confer- 
vent au fond du coeur autant de haine 
qu'auparavant, & le même defir de fe 
Yanger. Pour ne pas avoir affaire à 


de telles gens, le meilleur moyen fe- 


roit de n’offenfer perfonne: fi cepena 
dant le mal eft fait, & que d’ailleurs 
nous ayons des preuves, que ceux, 
que nons avons outragćs, ne fe foiene 
pas fincérement réconciliés avecnous, 
sgiffons a lcur égard d’une maniere 
extrémement honnête ; tichons même 
de leur rendre fervice, pour les engas 
er à ne nous plus hair; mais defions= 
nous d'eux , fans néanmoins leur të- 
moigner aucune défiance , & confide- 
rons-les, comme des ennemis, qui ne 
Jaiferont pas ćchaper loccafion de 
nous nuire, s’ils peuvent quelque jour 
la tońycr. Pour nous, egifons avec 
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ge) ( 107 UER 
fiami, ażeby zapomnieli krzywd, Rida 
re im byty poczynione , y fztżerze fie 
pogodzili. dlefą też drudzy ; ktorzy 
fig nie iednaig tylko powierzebomniej 
g przez politykę : boiąfig, aby ich nie 
miano za nmiezbożnych, gdyby tego nie 
uczynili ; lub też nie śmieią odmowić 
fwoim przyjaciołom, ktorzy ich do us 
gody przynaglaią. Tym czafem w fers 
cu fwożm , tyle, co y pierwey mienawi 
sci mzachownią, y tež famę chciwość 


p 227 zczenia fig. Abyśmy nie mieli do 


+ 
czynienia nic g takiemi ludzmi, maya 


lepfzy byźby Jpefob nikogo nie obrazić 3 
żeżeli zaś źle fie iuż flato, a zkąd inąd 
mamy dowod, że ci, ktorycheśmy -znies 
ważyli , nie [gczerze fie z nami pos 
godzili, poffępuymy [obie względem ich, 
fpofobem iak naybardziey uczciwym 3 
Jflaraymy fie oraz oddać im uffrge, dla 
zniewolenia ich, aby nas więcey nie 
nienawidzili; ale nie dowierzaymy tm, 
nie pokazuiąc tednak żadnego przed 
niemiznaku, y sapatruymy fie ma nich, 
iako na nieprzytacioŻy, ktorzy mie pue 
fzezą mimo fiebie okazyr, ieżeliię kie» 
dy znaleść będą mogli, aby nam 24- 
fzkedziki. (o do nas, fprawnymy. fie 
facze- 
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PH) (178 DCE 
plus de fincerité; accomodons nous de 
bonne foi, & de bonne grace, fans 
chicaner fur les formalités, Les petits 
cfprits font infuportables fur ce cha- 
pitre, on a toutes les peines du mon 
de à terminer un différend avec eux; 
car ils ne font jamais contens, qu’ils 
n'ayent réglé avee la derniére éxa@tie 
tude,- le lieu, le tems, les paroles qu'il 
faut dire, & jusqu’aux moindres dé. 
marches, que chacun des parties doit 
faire ea ces ocafions. Mais les pers 
fonnes de mérite qui fçavent en quoi 
gonfifte le véritable honneur, ne tom. 
bent point dans ce défaut, & en ufent 
d’une manićre plus noble, & plus gó: 
nércufe. 


$. XLVI. 
N'étre point changeant, 


TNUAND une fois nous avons Come 

mencé une affaire, poufons la 
jusqu'au bout, fans nous laiffer ébleï= 
it par- l’éclat de quelque chofe: de 
briłlant, qu’on étale à nos yéux pour 
nous furprendre. Un concurrent has 
bile qui nous voit far le point dobs 
tonie 


BRC (388 
Révergey, zZgodźmy fie beg obłudy, à 
przyżemnie , nie kłocąc fie 0 lada fras 
Jzki. Ludzie matego ducha w tym puta 
kcie [à nieznośnemi ; & niemi naywięka 
[3e ktore mogą być trudnosci, zachos 
dzą względem zakończenia (prawy ida 
kiey ; ponieważ nie fą nigdy kontenciy 
pokiby nie rozporządzeli 5 oflatnig te 
silnością w/zyfikiegos co należy do cząa 
fi, do mieyfca, do fłow , ktore mowić 
trzeba, y do naymnieyfzych polleplow, 
ktore każda firona w tych przypadkach 
czynić powinna, Lecz Ofoby godne, ktos 
re wiedżą, na czym prawdziwy zawilt 
honor , nie wpadaią nigdy w ten dee 
fekt, y fofiepuią fobie w podobney okas 
yi [hofobem [zlacbetnieyfzym, y mfpas 
nialfzym, 
8. YLVI 
Nie być odmiennym. 
ledysmy raz zaczęli fprawę iakąs 
-à prowadźmyż ią aż do końca, nie 
daiąc fie oslepić blafkiem rzeczy iakiey 
łśnącey figs ktorą mem mwyfławuią 
przed oczyma nafñemi, aby mas zdrąa 
dzono, Bicgły konkurent , ktory nas 
widzi nie dalekiemi od doflgpienia ggs 
dmoscty 


3%) ( 180 )(RE 
tenir une place qu’il voudroit Iui- 
même occuper, tâche de nous en faire 
abandonnér la pourfuite, foit en nons 
faifant donner de faux avis pour nous 
en dćgouter , foit en nous faifant pro» 
pofer par quelqu'un, qui fe dit nôtre 
ami, de traiter d’une Charge plus con= 
fiderable. Ne donnons point dans le 
piége & preferons toüjours un avanta- 
ge afurć, quoique médiocre, à un pofte 
éclatant ; “mais ingertain. Gardons. 
nous bien euf d'imiter certaines gens, 
qui pat leur légèreté mettent eux mê- 
mes obftacle a leur bonheur & A leur 
fortune. Inconftans dans leurs pro- 
jets, ils n’ont pas plutôt embraflé un 
parti, ou une profefion, qu’ils fongent 
à en prendre une autre. On ne réüffit 
point dans le monde par une conduite 
fi bizarre; & : tous ces divers 
changémens, on ne fe trouve ni plus 
fatisfait , ni plas avancé que ie pro- 
mier jour. ll faut enfin fe fixer; & 
ors qu’on a pris un genre de vie, om 
doit s’y tenir, ‘& travailler a s'y ren- 
dre parfait & heureux. Ce n’cft pas 
que fi l’on a d’abord mal choifi, on 
ne puide changer d'état, ou d'emploi, 
mais 
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dmości, Rtorąby fam chciał pofieść , flas 
sa fie, aby nas od dobieżenia odwro» 
cić mogł, bądź to przez fatfzywe rae 
dy, kiore nam daie, abyią nam obrzye 
dził, bądź innym fholobem , przekłae 
daiąc nain przes takiego, ktory fie czy” 
ni nafzym: Prayiacielem , abysmy fie 
fiarali o wyżfzy iakt rządy Nic daye 
my fie ofzukiwać , y przekładcymiy 2a= 
fe -dobro peine chęciaż pomierne, 
nad flan iaśnieyfzy, ale mie pewny. 
Strzeżmy fie oraz dobrze, ab, śmy 
nie nasladowali pewnych ludzi, ktorży 
przez [woię lekkość fami fzczęsciu, y 
fortunie fwoitey tamę kładą,  Nieflas 
teczni w |woicb proiekrach, ledwie co 
Je chwycili ffanu iakiegos lub Profefe 
Jiji» zaraz myślą , aby fig do czega 
infzego rzucili. Nie powodzi fie na 
świecie za pollepkiem tak niefatea 
cznym, y potych wfzsfikich rożnych 
odmianach nie znaydniemy fig ani wie- 
cey ukontentowanemi, ant bardziej bod- 
wyżfzonemi , a niżeli piermfzego dnia 
byliśmy, Trzeba fe na olłareb daio- 
dney rzeczy przywiązać , y obiąwfzy 
raz /pofob życia iakiego, trzeba w nim 
irwąć, ypracomać; aby fie wnim ne 
czynić 


ut )( 182 (sem 
mais un homme prudent ne fait jae 
mais cette démarche fans confiderer 
toutes les fuites qu’elle peut avoir ; & 
fans être bien für: non feulementk 
qu'il n’y a rien à perdre au change, 
mais qu'il y a même quelque chofe 
a gagner- 


8. XLVIL 


che ÈS timide. 


TN homme fans cœur, qui caché 

| adroitement fa haine, ch plus à 
Graindre que deux ennemis declarés, 
Comme il n'oie jamais attaquer per” 
fonne à découvert, il a recours a la 
trahilon & à l'artifice, ce qui rend les 
coups qu'il porté, très-dangereuxs pare 
ce qu'on n€ s’y attend pas, & qurom 
ne fait d’ouils viennent. La crainte 
qui lui fait voir du péril où il n’y em 
a point, lui perfuade en même-témss 
qu’il faut le prévenir, & l’engage 4 
prendré de ridicules précantions Con 
tre des maux imaginaires. Sa timidité 

ui vient de la foibleffe de fon-efprits 
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Ra) JC 
tzynić dofRonatym, y fzczęśliwym. Nie 
przeto nie można inż odmienić fianny 
albo Vrzędu, seéli fie zrazu m obie- 
raniu dego pobłądziło; Ale cztowiek 
rofirobny ` nie czyni nigdy tego kroku 
$przod, aż dobrze zważy, co po ninš 
moe nafiąpić, y aż dobrze upewniony 
będzie ; Że nie tylko przy tey odmianie 
mic nie firaci , ale że fie też zyfku ide 
skiego możejpodziewać, 

$. XLVIII. 
Włafność człowieka nikczea 

mnego, y boiaźliwego. 
C Złowiek bez fercašukrory /ztucznie 
ukrywa foie nienawiść, firafznieya 
Szy ef, a niżeli dway oczywisci nies 
przyiaciele, Jako tie smie nikos 
g0 nigdy iawnie hapallowat, udaie 
Sig do zdrady, Y [ztuk; % czego pór 
cijki iego flaig fie bardzo niebefpier 
czne, ponieważ wiedzieć nie można, 
zkąd, y od kogo pochodzą. Boiaźń, dla 
kieres rozumie być ziębcjhieczeńfii004 
gdzie nie mas Żadnego niebcjhieczeńa 
fiwa, radzi mu ńatycbmiafi ; iże gó 
trzeba uprzedzić , y obowięznie go do 
brania przed fig śmiefznych offroënoz 

ści 
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dant une perperuelle défiance; de for- 
te, qu'il regarde la plupart des gens 
comme fes ennemis, quoique le plus 
fouvent on ne penfe pas à lui, Il n'a 
guerts d'amis, Ou plutôt il n’en a 
point du tout; car apprehendaRt toù- 
jours d’être trompé, il ne sattache a 
perfonne, & naime point à rendre 
fervice pour peu qu’il y ait à rifquer, 
On le trouve fi difficile dans les affai- 
zes, qu'il ferotc Impoffble-d’en cons 
clure aucune avec lui, fi l’on ne lut 
donnoit toute forte de furetćs, lese 
quelles il prend tofijours d’une mas 
niére dure & choqnante. Ce font lx 
quelques uns des mauvais éffers que 

roduifent la lâcheté & la timiditć. 
D'où il ef aifé de comprendre com- 
bien ileft important d'éviter le com- 
merce des perfonnes, qui étant nées 
avec ces défauts, ont négligé de s’en 
corriger par le fecours de la raifon, 86 
par les principes de la vertu 
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AEE 
eż przeciwko złemu imaginomanë=~ 
mu. ego boiaélinosé, ktora g 
ffabosci ducha iego pochodzi s fpras 
wute w nim bpodeyrzenie » dig- ktos 
repo w ufiawicznym Zyie niedowiem 
zaniu » tak dalece y że wię 
część ludzi ma za [weich wieprzyiae 
ciol, cbeciaż cagllokroé o nim nikt nie 
myśli. Nie ma cale przyiaciał , alko 
raczey, mie ma Y iednego, PONIEWAŻ: 
ebawiniąc fie zawfze, aby nie był of(zua 
kanym, mie przywięznie fie do nikoga, 
5 nie lubi nikomu ufłużyć, żężełź mu fie 
cokolwiek niebeffrecgetflura pokazie. 
Znaydnie fie tak trudnym w ffranach, 
Że byłaby rzecz mie podobna 2 nim 
ktorą zakończyć; mie uczyniwfzy mn 
mfzelakiego befpieczeńfwa, ktore on ie» 
dnak zawfze Jpofobem przykrym: y nie 
miłym przyimuie. Te te [a niektore złe 
Rutki, ktore (prawnie fłcbość , y boias 
źliwość o Zkąd łatwa icf rzecz poe 
Znać, iako ief rzecz pożyteczna firzedz 
fe obcomania z ofebami, Ktore urodzi = 
mzy fie ziemi wadami, zaniedbaży 
poprawić ieb przez pomoc rozumu, % 


cnoty, 
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$. XLVIII. 
De la Réconnoiffance. 


1: plus mal-honnète homme ne 

peut s’empêcher d’avoir de Pénis 

me pour les honćtes gens» & Cade 

mirer en cux ce, qu'il nepratique pas 
de lui même. De là vient ,.que-leg 
perfonnes rćconnoifantes font cftimé- 
€s de tout le monde; fans en excepter 
lesingrats. Aufi la grâtitude eft-elle 
un devoir naturel, & par confequent 
indifpenfable. Un bon cœur fent biem 
Ja force de cette loi de ba nature, & 
fi quelqu’un cft véritablement fenfble 
aux bienfaits, © eft toljours une ame 
noble & généreufes N’épargnez donc 
rien pour rćconnoicre les bons offices 
qu’on vous a rendus ; & fi l’ocafon, 
ou le pouvoir da le faire ; vous man» 
quent ; du moins tćmoignez fincére+ 
ment, que vous cn ayez la volonté. 
Quand la gratitude ne feroit pas un 
devoir, elle oft tońjonrs avantageuft; 
car elle attire ‘infalliblement de nou,s 
yclles graces.à Golni qui à fçû récon 

à 
notre 
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O wdzięczności. 

AN Een człowiek nie mas, 

że nie fzanować ludzi uczęśwychy 

ani fig nie dziwować w nich temu, 

czegoson fam z fiebie nie czyni. .Ztąd 

pochodzi, że Ofoby wdzięczne fa w. 

poważenin u mfzyfikich , nie wyłącza= 
sge nawet y niewdzięcznych: Jakaż 

też wdzięczność ief powinnością natrie 

ralng, a zatym nieuchrontig. Serce dae 

bre cznie bardzo dobrze móc tego prde 

wa natury > y icżelż kto prawdziwie 

cznyny tej ku dobrodzieyffwom , to tem 

zapewne, ktory w fobie ma dufze falde 

chetng, y w/paniałą. Nie zaniedbymay 
tędy niczego dla zawdzięczenia dobrych 
uczynności, ktore ci wyrządzono, A ie= 
želi ci. albo na okazyż , albo na mioeg 
czynienia tepo zbywa, przynaymniey Z 
tym fie [zczerże oswiądczay, że do tego 
w fobie mafz. porącą wolą. Chociażby 
wdzięczność mie była powinnością, ząa 
twfze tel pożyteczna , poniewąż ściąga 
#icomylnte nome tafki na zego , ktory 
amia? madzigecenie fe obchodzić z 
fierwfzemi , ktore odebrat} Prawda 

sC/ł3 


FF. Va 


RON JE 
noftre les premićres, qu’il a regiićs, 


BIK | Il eft vrai qu’on tronve des gens, qui ; 
ABN pour avoir fait plaifir A nne perfonne ; 
OH en des chofcs peu confiderables, veu- | f 
aN lent .éxiger d'elle les plus grands fer» J 
{il | | | vices, Quoique cela ne foit pas jufte, i 
KANE la générofité vous doit engager en de p 
NAPAR parcils rencontres a faire tout ce que > 

BANI demandent de vous ccux , qui vous i 
i ont obligé les premiers: fondé fur í 
W nij cette belle maxime qu’en fait de ré- 3 

| Hi | connoiffance on ne fçauroit aller | , 
JIN trop loin, Si c”eft vous, qui aveg f 
Hi obligé les autres, ne les en faites ja- £ 
PNE iai mais fouvenir, & ne croyez pas qu'ils y 
ARNI vous doivent tout, S'il fe peut, m'és H 
| xigez meme ricn de ceux qui voùs ont 5 
d obligation. Que fi le mavais état de M 

vosaffaires vous force à leur demana i 

B der quelque gracc, faites le avee tang i 

de modeftie & derctenuć, qu’il fema ; 

ble. que vous ayez oublie les bons ofi- | j 

Ces que vons lcur avez rendus. Je ng 4 

dirai rien ici contre l’ingratitude, b. 

| chacun fçait qu'elle eft auf odienfcą > 

que la réconnoiffance ef aimable , & A 

que les ingrats ont toñjours pañlé pour ST 


des gens fans honneure ; 


BROS (k 
ae fig znayduią tacy ludzie, krs- 
FEV MEŁYMŁIO(, fobie iakiey Tafkę w 
rzeczech 


godnych, cheg 


po niey ak neymigk[zych «= 
fług. Chociaż ro ief niefpramwiedliwa, a= 


toli wielkość ferca pominna cię obowiga 
xymać w pedobnycb tręfunkacb do chy. 
mienia w/zyfikiego tego, czego po tobie 
sgdażg ci,ktorzy cię piermey xobligonsali 
fobie, zafadzmiąc fena tey pigkney pra- 
Hdaie, zen oświadc 
nie 


anin wdzięcznośce 
o miede capnié, Feteli ty 
Jam tefł Ss ktoryś piermiey drugich xobli- 
gował, mie Przypomiamy im tego nigayy 
J"ierotumiey, iż tobie [g w[zyfiko wire 
mi. feżelż može być; mie żąday nawet 
miczego odtychb, ktorzy ci [a obowiąza- 
nemi. Jeżeli zes zty flan rzecz) imos 
ich preymufza cię do f: 
iakicy Żafki, cz 


8 nad 


ania u nich 


to m taką fkremmością; 
 pomierkowanicia, abyś dał po fobie 
GRAC, ześ zapome 


Ë o tycbuczynno» 


CZA ; 
sciach 5 ktores 


r 
bede tu mic mow! 


czył - Nie 
; nien giga 
CZNOSCE, spie każdy, iż tef? Z 
nienawisci, iako 


godna 
godną 


zieczność 


k Sof mifosci, y żeniewdzięcznicy byle 


y 


Rawjże poczytani za ludzi beg bonoru, 
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Eviter Jes conteffations, | 


1; motif de toutes les difputes doit 
être la connoifance de la verité, 
foit qu'on la cherche elle même ; où 
qu'après l'avoir trouvée, on-veuille la 
faire connoître aux autres. Or uné 
verité conteftée ch, on indifférente en 
ællc-même , ou Contrairc aux inclina. 
tions de ceux, avec qui l’on s'entre: 
glent, ou oppofćc à leurs préjugés. Si 
Gctte verité eft indifférente, pourquoi 
gant difputer? À quoi bon s’échanffet 


inutilement pour la faire entrer dami : 


Jeur cfprit ? N’eft-il pas plus à pro: 
pos d’avoir pour cux une complaifant 
ac raifonnable,que de eur deplaire pat 
une refiftancc » qui ne pourroit ricn 
produire d’avantageux ? Si la verité 
dont en fouhaite qu’il foient perfus 


dés, cft contraire à leurs inclinarions, : 


ål faut tâcher de la leur faire trouvet 
aimable: & pour y réüffir, la douceüt 
& l'honnêteté font neceffaires ; lel 


sontcftatione & la chaleur de la difpue . 
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$. XLIX. 
Ochronieniu. fig fprzeczek. 


Perm wfwfikich dyput powin- 

no być poznanie prawdy, bądź to 
Jzukaniu iey famey, bądź, że chcemy, 
abysmy ią, analaztfzy , dali drigin 
pozwać. Prawda zas; okrorg ief firze- 
czka, albo ief (ama w fobie oborę + 
tna, albo przeciwna fkfonnescions tych, 
x kiorami rozmawiamy, Albo walczę» 
sa zich mylnym rozlądkiem. Jezeli 
ta prawda ieh oboiętna,ma co fig ada tak 
Wiele fbrzeczać fig, co potym niepoirze= 
bnie fie pocić > whcgc ig koniecznie 
sm wyperfwadowoć ? czyli nie przy 
Xwoit[za mieć ku nim rozumne przy- 
Podobanie, a niżeli fraez upor , ktory 
MIE pożytecznego nip przynosi , im fig 
wie podobać? Feïeli prawda, o ktorcy 
*jczemy fobie, aby byli wyper(wadowąe 
W, przeciwna jeff ich jkfennościem 
trzeba fie farać , aby im sę Mie 
dg Hezynić: y žeby fie to pomiodto, 
agodności, ) Hczcźwoścć m tym ketrzem 
ba; frzeczki, y żwawość mowy wfkye 
Skoby sopfuty : żoniewaźż ferce chce być 
dobrym /pojobem zniewelone , € wie 

12 Żrzye 


£e A en tout { 


gagné & i non D ce 
gagne 4 ) pa forcé. 


Enfn, f la vérité 


on, ç oppofce à leurs 
moyen de les tirer d’ 
pas rejetter leur opinion avec 
mépris, & de les tourner © 
en RE ni de parler haut, & 


1> 


ux memes 


d’un air deike: tout cele revolte les 
elpris, & les empêche de fe rendre 4 
la ruifon, L’on doit plutót attäquer 
ces préj adroitement ; faire voit 


ns folides combien ils font 
mal fondés, Śc enfuite établir fani 
pafon & avee modeftie la verité du 
fentiment conzraire ; C’eft ainfi qu’et 
ufcat ce 
de cette maniere 


par des: 


; ; 
x, qui ię za vivre, & cef 
1 5 


que les difputes d’ c 


rudition {ont 


es, qui fd 


a trouve de: 


qui emporte 


at de contefter avec eux : cela nt 
fert qu'a les aigrir d'avantage, Ol 
doit alors (e contenter de connoître li 
verité, & plaindre ceux qui formel 
Jes yeux à fa lumiere. | 


nt, il eft in” 
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EAN 193 ) (ka 
praysiufzene Fef re twierdze, do kig: 
rey przem Jaturmy wchodzić migdy nie 

obna:  Naeflatek ieżeli prawda, o 
ktorey rzecz si ZR przeciwna ief ch 
mylne rozumieniu , /pefob wyprowę- 
dzesia ich & błędu, nie zawifi na od- 
snuceiu x pogardę ich mniemania , ý 
żeby ich famych na śmiech pedać; 
Ant wa tym, żeby głośne mowić, y toś 
nem decydusącym : wmfzyfike to umey fly 
obrufze; y przefzkadza im do poddas 
nis fie rożitkewi, Trzeba raczey (mtma 
cznie na te fetfzywe zdania uderzyć; 
pokazać grumiermuermi racyami, iakò 


nie maig d<brego fundamenta ; e otym 
fiamowić b s pajjąć „ 9 2 Jkremnoscią 
prawdę zdania przeciwnego. Tym fe. 
fobem pofiępnię fobie, kiorzy Żyć ti» 
micig, y od tego fprfobm zaw:fio > że dya 
fputy uczone by atg miłe, y pożyteczne 
Jeżeli fip ensyduig ludzie uperni, 
kterzy kę gmiemaię , yr£xcAfg, rzecz 
tej daremna z niemi miele miowić, s nie 
fuży to; tylko na ekfze ich rezdena 
£mienie, Tr seba fie WALE CZAS ROËRA= 
MieWi praspdy kenrentęrać » 5 ubolewać 
naa temi ktorzy przew światłem ścy oczy 
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five zawieraiś, 
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Au 
Etre régulier dans fa con- 
duite. 


ET qui veut être régulier dans 
fa conduite , & vivre Gonforince 
ment aux régles de le bienfennce, doit 
traiter les autres, chacun felom fa qua- 
lité, & roûjours d’une maniere hone 
nête. Il doit le refpeét à (es fuperice 
wre, l’obéiflance à (es maîtres, la civili- 
té à fes cgaux, & un accueil favorable 
à fes infericurs. Il faut qu’il traite 
avec douceur & avec bonté ceux qui 
Jui font foumis,»'ils s’aquittent fidelce 
ment de leurs obligations; & avec {e- 
vérité, s'ils ne le font pas. Qu'il ne 
fe contente point de les avertir de 
leur devoir, quand ils y manquent, & 
de les châtier s’ils meprifent fes avere 
tifemens ; mais qu’il foit lui même 
extrêmement reglć dans tontes fes acs 
tioms. Carfer@it-il raifonnable decon. 
damner, & de punir fevérement en 
autrui des fautes où l’on tomberoit le 
premier, La voys la plus fire & la 
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ee BA 
O Regularności w obyczaiach, 


| 7 Ew, ktory regularnym chce być w 

obyczaiach (moich; y żyć podług 
regu? przyffoymości , powiniem fie oba 
sbodzić a każdym według iego godno» 
Sci; y fpofebem xaw/(ze uczciwym. Poa 
minien repek! dla fiarfzych, pofła[zefńa 
fimo dla Panow fwoich, ludzkość dla 
rownych , przyżemność dla infzycb. 
Trzeba, aby fig obchodzić łagodnic, y 
z dobrocią g temi y kiorży mu [g poda 
daniy ieëcli [zegerze [woie gełnię pos 
wiunosci ; furome zaf, icëelr ich zaa 
wiedbywaią. Nie ma precflanaé na 
Prgypomiwaniu tm powinności ich, kies 
dy iey zadefyć nie czynię; albo na 
karaniu ich y kiedy ego gardzą napos 
bmnecniem: trzeba śefzcze, eby com 
|fem bardzo byf porządnym w fraa 
wach fweicb, Bo czy roznmnaż bye 
Toby rzecz porępiać, y karać furas 
wo w drugim bledy, m ktore kto 
Jam wpada maypierwey ? Jpofob naypes 
wnicyfzy, y uayłatwiey(zy prowadzea 
nia ludzi do cnoty, ieff przykład doa 

14 bry. 


plus facile po les hommes à 
pratiquer le verta, c’eft le bon exem. 
pice- Nous formes tows obli dé 
nous le donner 


Sa r 
à 


mais cette obligation re garde €n par- 
ticulier les Princes & les g: andy; pare 
ce gue comme on fc Í un bonben 
de les imiter, ils font regner la vertu 
ow le vice, fplon qu'ils font de bons 
ace on de mauvailes mœurs, 


8. LL | 
Par où Don peut juger des 
Hommes. 


QI n’y a que les Maîtres de l’Art, 
KŻ qui puiflent faire comme il faut le 
difećtion du corps humain, aufi n’y 
a-t-il que les porfonnes les plus éciais 
s piemt capables de faire la 
'efpric & du cœur y quë 
ci pour les ineliwatient 
naturelles: -L'amour pr 


a 


fe dégus 
les 
pc ir au 
travérs des apparences de la vertu, fous 
lefquellcs il {ç cache, I eft done né 
ecffaire 
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le réconnoît 


jcs DRE eux autres ty 


PSE) 


pe 
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R 
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me ma 


Je g 


śmy go iedst Ale 14 po- 


Winność 14886 gulnosci Xiga 
żą'; y -Panow , ponieważ iako kożdy 


ma [obie za bonor, kiedy ich naśladn- 


eur 

heu se, tak od nich to zawile s między 

eita 

e ludźmi panuie cnote , albe wyfiępeky 
JR“ z 


seŻoli ich ebyczaie [3 dobre , albo zła, 


5 LL 


My fądzić © 
ch 


Sie "ie może nikt s tylke bi egli m 
À tey fztuce Mh zebrać nales 
Życie ciała ludzkiego, ta ak nie może 
nikt, tylko ludzie 


ro 


cest, fu 
czynić anatomii ducha, y forca, ktore 
g kłox 3 frz see 
ELIET] tak [2 fæ&tacz te 
5 oczu bardzo p 
Pozesńć Brzeę 


tata, 


z widoku umypraezorzicy: 
(Zscb ofzukiwać zwykła. Przeto mie 
mamy (zdzić o człowieku Z tych rze 
czy, ktore m oczach m fzyfikich indz 
Iş Ara 
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ceflaire d'y regarder de prés pour dé- 
couvrir fes artifices. En public, il im- 
pofe aux plus clair-voyans. Ainfi ne jue 
gcons point d’un homme par les chofes 
qu'il fait 4 la vùë de tous le monde: 
comme il fe voit obfervć, il fe fair vios 
lence, 8 n°’cft pas dans fon état naturel, 
fur tout dans les aćtions d’éclar,eù chas 
ena travaille à acquerir de la reputa. 
sion, & prend foin de cacher jusqu’à 
es plus petits défauts. C’eft dans le 
particulier, que nous devons éxarminer 
£clui dont nous veulons connoître les 
mœurs, & lesinclinations : alors fen 
efprit fe relâche, il fuit librement fon 
penchant, & ce qu’il y a de bon & 
de mauvais en lui, paroît à découvert. 
Cela cependant ne fuffit pas pour jus 
ger de fon mérite: obfervons auff, 
premicrement s’il eft intereflé; car 


s’il ne left pas, c ef une preuve qu’il} 


a le cœur noble, Examinons en fe» 
eond lien, s’il s’acquitte des obligati« 
ons de fon Etat; car s’il eft ainfi, c’cft 
une marque qu’il a l’efprit folide. 
Mais fi nous nous appereevons qu’il 
fois intercfé, & qu’il neglige de 
remplir 
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fprawnie: bo widząc, że fig nań żabka 
truig, gwałt [obie czyni, y nie podług 
przyrodzoney fobie (kZosności pofiepuie, 
a wademfzyfiko m (prawach publ, 
czńychs w ktorych każdy pracuie ma 
f/awg dobrg, y przykłada ffarania s- 
taić y naymwicy(ze w [obie defektas W 
ofobnosci aważąć powinnismy tego, kto: 
rego obyczaie, y [R/onnosci poznać 
chcemy: w ten czas duth iego rozpafius 
te fig wa fwg wolą; y wolno idzie za 
Jwoig fkłonnością y a cokolwiek ief das 
brego; albo złego w mim, iawnie fig 
Bokaznie. Z tym wfzyfikim mie dość na 
tym ief, do [gdzenia o tego cnocies 
uważać mad to marty, zayprzed żeżele 
śefi chciwy, bo żeżeli nins nie iefls10 iefë 
dowod ferca. w mim _ filacbetńogo. 
Vważaymy bpomiores ieżeli gadofyé 
czyni powinnościom  ffauu (mojego 3 
łe ieżeli tak ief, znać, że ma rozum 
gruntowny. Ale y ieżels poffrzeżemys 
że iefł chciwy, y przez niedbalfiwo 
nie pełni fwoicb powinności, choćby 
miał z iufzey miary maypięknieyfze 
Przymioty; mie ief godzien nafzey 
þrzyiažni , y mafzego pofzauowania, 
Protz tego icf ie[zcze /pofób dobry poa 
16 Znani 
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ir fes devoirs, quelques belles 
s qu'il puifle avoir d’ailleurs, 
igne de nôtre amitié, & de 
otre chime: C’ef core un bon 
moyen pour connoître les gens, que 
de confiderer Pufage qu'ils fozt de la 
bonne 6 de la mauvaife fortune. 
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he: 
t, ou que les faveuts 


ne lui fzfent rien pers 


dre de fa bonté, de fa moderation, de 
fon honnêteté, & de fes autres vertus 
i] a le cœur noble, & 
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MR )C zer Xe | 
Bania ludxi, nważać , iak fie g des 
brg sig fartung ebchodza. 
$> J #173 4 4 


S$ LIE 
O zażywaniu dobrey y 
aiey fortuny. 


©Pofob, żakim fie człowiek obchodzi 
AŻ z dobrą, y ztą forrung, wydaie, iakć 
w nim iefł dowcip, y naucza nas, iakie 
MA: 3 


o xim Zdanie. Feñele 
powodzenie czyni go pys 
niom , aibo , iezeli że 
aka zbytnie trapi, y ode 


fy nyf, taki mó rozume 


y ducha nikczemnego: przecie 
mnie zafy icź iej? wytrzymały , y 
fłaecczny m miefzczęściach , ktore 
mu fig brzytraficią, alba, że fprzytaig« 


ca mu fortuna , mie traci bynaymsżeg 


40 nim dobroci, fkromności ; Pocæcirme- 
Zych tego Cnot, mraze fie O tA= 
ść, że fórce ma (zlacbętne, 
y my[oki, Zaprawdę , beg 
tych dwoch wielkich przymiiotow, nie 
C7 


802, y 3” 


a oświadczyć y roènych trefife 
kach; ktorym podlegamy , tey fłałości, 
J kige 


MIKI 


48) ( 202 )( 458 
Fefprit élevc. Ea cffet, fans ces deux 
grandes qualités ; on ne peut témoi- 
gner dans les diverfes conjonćłuies, où 
l’on fe rencontre ; cette fermeté, & 
cette égalité d'ame, qui marquent 
l'empire abfofu qu’on a fur fes paffi- 
ons. Pour pouvoir fuivre dans l’occa- 
fion le peu d’éxemples qui fe trouve 
d’une vertu fi folide, faifons fouvent 
réflexion que les biens de cette vie 
font fi peu de chofe, qu’ils ne doivenc 
point flatter nôtre orgucił , & que les 
peines qu’on y fouffre, pallene fi vire, 
qu'elies ne doivent pas nousabattre, 
Confiderons aufi, quel eft l’excès de 
bonheur & de gloire qui nous eft dce 
ftinć, fi nous faifons des biens & des 
maux temporcls, l’ufage que nous er 
devons fairs, Perfuadés de ces véritcæ 
importantes, regardons en Philofo= 
phes Chrétiens, les divers changement 
de nôtre fortune, foie dans l’abaifle- 
ment, ou dans l’élévation, confervons 
une humeur toûjours égale, & tenons 
une conduite toûjours uniforme, Mon- 
trons enfin, que. nous femmes égales 
ment capables, & de foûtenir le poid 
de la grandeur, & de fupporter cone 
Ramment les difgraces. $. 
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y nieporufzenia ducha, ktera soff dowa- 
dem iednon adnego panowania, ktore 
kto ma nad (woiemi pafyami. Axe- 
byśmy mogli w podaney okagzyi naslas 
dować przykłady, ktorych mało iefł, tey 
tak dofkoneżey cnoty , rozmażkimy fo» 
bie, że te dobra doczefne , tak malg 
rzeczą [4, 5% mie mamy fig z nicb py- 
Jznić, y še dolegliwosci, ktore rzy- 
nich ponefić trzeb:, tak predko przemi» 
4414 12 NAS mie powinny zajmucać, 
Kmważaymy takze, iak więtka ichi [zczg= 
Sliwesść, ychwała; ktora iek nam przes 
źwaczona , ieżeli tok dobrych, y złych 
rzeczy rych doczcfnyrb z ażymwemy, 14= 
kośmy powinni, Wierząc tym prandems 
mielee pożytecznym, zapatrnymy fie De» 
diug Cbrześciańjkiey Filozofii, wa rożne 
Odsniamy nafzey forutng: bądź to W pē- 
iżeniu, bądź w podwyż(zeniw, gachoa 
maymy rowny zaw(ze umyj, y Prawuya 
wy fie zawfze sednakomo. Pokażm 
niefjatck, że możemy iednakowe y 
ciężar (zezęścia wielkiego dén igać; 9 
niejzczęsiiwości mężnie zwofić, 


Lettres de Créance, 
= ZAD, 212 En 
Blanc-figaós 5 CSC 
nous fommes, 
c grandes pró< 
pas de dupe des 


gautions pour ne 
fourbes & des hy; car les per= 
fonncs même, qi us croyons nons 
être les plus deroiićcs, font quelques 
fois les premic; és à nous trompere 
C*ft ponr cette raifon qu'il faut être 


afurć de la probité de ceux : 


o 


jén 
qui Pon domine da: Lettres de C 
ec. J is même: que quand il eft 
ncceffaire de donner ces fortes de Ler: 


tres, Oa doit teljours les accompagner 


d’inftruétions claires, précifes & qui] 


défcondent dans un grand détail ; -afin 
que ceux que l'en a charge de con: 
duire une afaire, ne e Parren f5 tou- 
vrir d'aucun prétexte, fi,-pour leur 
interét particulicr, er ofent faire 
quelque faute démarche dans le cours 
de Ja négociation vand aux Blanc” 
fignós, je ne voudrois jamais en come 
fer 
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$. LIU. 

O Liftach Kredenfyonal- 
nych, y o Blankietach 
podpifanych. 

6706) Trm czaje , w $torym żyjemy, 

potrzebą, Łeby zażył wielkiey ga 
j reżwości ,: kto wie chce być ofzuksa 
aym od fzaibitrzow , y ebludnis 
kow; bo te maws: obs, « ktorych 
POZU STY 5 ) 


bars 


s $to- 


mów: razwmiem, Le kisdy przył 
dawać takie liffy , peczzzba zarfze 
fprzedać do aich ji LA h 


fé filie zalobs1 oko i1CZAOŚC 
Cis wa ktorych włożono Brame iata, mie 
Nwogli fie 
jwogó [zę 


zafariać żadnym aorciew em; 
Jla 


prywatn gg 
4 - o 
© zAczęteg 
© podsifé= 
podi 

aig ty PIC = 
: etokelmiek weźmie 
HA uwage, że przez te, wolność fwaigs 
BOKSTy 


k) ( 106 JS 
fer 3 perfonne: Et quiconque fera rẹ- 
flexion, que par lz on met fa liberté, 
fon honneur, & fa vie entre les mains 
d'autrui, fe gardera bien d’expofer 
eut ce qu'il a au monde de plus pré- 
cieux fur une chofe fi facile à égerer, 
& dont un méchant homme peut fai- 
re fiaifement un mauvais ufsge. II 
ne faut aufi donner à qui que ce (oit 
des certificats de fervices & de bonne 
conduite, quand on n’s pas des preus 
ves de ce que l’on avance. De pareils 
témoignages font injuftes, lors qu'ils 
font rendus fans connoiffanec d: caus 
fe, parce qu'ils font avoir des récom» 
penfes à ceux, qui n’en méritent pas, 
Outre que s’il arrive cnfuite que ces 

ens li abufent dés graces qu’ils ont 
rec du Prince, Om a répret, majs 
trop tard, d’avoir contribsé à les leur 
faire obtenir, fans étre afluré qu’ils 
en ćtoient dignes, 


€ Liv. 


De la curiofić. 
A curiofitć eftloüable, lors qu'el- 
le tend à la connoifance de ce 
qui 


els 
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Koser, yżycie kładzie w ręku drupies 
go, bedste fie bardzo firzegł powierzać 
Jego, co ma w świecie uaydrożlzegoy 
rzeczy tey, Kiera fig tak tatw garoa 
nić možes y kiorey giy człowiek tab 
atwo na «te zażyć może, Nie potrze. 
ba także nikomu, ktożkolmiek on zefls 
dawać świadećlwa xuflug, y dobrych ©by= 
czatow, kiedy nie mamy o tym dowodow, 
ktorego prontowuiemmy. Podobne smiga 
delma mieprawiedliwe [zy kiedy bye 
waią dane beg wsadomeści (prawy, pos 
nieważ takin do nadorody odebranie 
pomagatą, ktorzy iey fg utegodni, Procz 
łego, że, kiedy fig trafi potym, że tacy 
ludzie na vře zażywasią tafk od Krela 
odebransch, żałuiemy, lecz bardzo po” 
Zne, Żeśnty ins pomogli do doffiępienia 
tych Żafk, nie będąc pewnemi„ke seh bylë 
godni. 


6 LIV. 
ciekawości. 
Canoe cbwalebna jeff, kiedy zmier 
rza do wiadomości tego , ce ieff pe= 


žytecznego, J uczciwego: ale na tew 
GHEE 


AN 208 )(SSS 
Guiefiutile & homnóte : mais elle eft 
j fe confeuuence quand elle 
crop loin, & qu'elle ne 
r que dcs chofes 


de dangere 


nous feit rechęrch 


mauvaifes, Ou inut 
de ce i 


irs, férvons mous do 
it pour 


que nous ayons d’efp 
connoftre , & pour cxccller 


15 Cr 


on; ques NONI art 
n'cft plus avantigeuxs 


e habile chacun dans ion mes 
cft par lä qu*aujourd hui Von 


fier: 

fe di & que Pon peut cipéyer 
es ren pou de toms. Ceiui:qui 

par une virine- curroate ou pour avoii 


stion être univec cl, vout 


zà trop de choles,n’ en (Gait 


+ aucune, & ne récueiilq 
de fon cravail & de fer lon 
les, au ene connoifflance fui 


natiere? , qu 


ort à fa condi 
tion. Ne podira ton jamais perfuat 
der aux hommch de ne s’atrachel 
qu’au folide > Cer Abbe qui devroil 
étudier fans cefe J'Ecricure-faintél 
pour 
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Ê 
Von 
pézerj 
(1 qui 
avoil 
veut 
feait 
iile 
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3 ticbogyte- 
ciekamemi w tym, 
emafości filanu mafzeg0; 
u e m[zsyfikich 

zy 
yh 


D = 
ytego; ile mamy rozumu ; do de- 


adewiadnyrnzy fe m gru 
IY- [zę £ 


fowinnościach- wafzych , ZkL;WiYy 
mi 


brego ich poznenis, y Żebrśmy clone 


li w proje(fyt , biora fobie cb 
Nie m 7 e;/zego = 


Żeby 4 dofkongt 


rzemzesie. T; z jie dz 
infzycb lmdzie,y przeż te każdy może | 
Jpodziewać, że m krotkim czafie myżcy 
poftąpi. Ter,ktory przez prożną tylke cic- 
kamość, albo żeby onim rozumiano, że 
wizyfiko u 


ie, chce fie uczyć miele 
"ZOCZy, Żadacy 


% nich wigdy dobrze 
MIE wrze, y wie odnosi Z pracys y: Æ 
długich nan£ fmeicb, tylko wiadomość 
pomierzchowną rożnych materyi , ktore 
częfłokroć mic fe nie flofuig do iege 


kondyeyi. Nie możneż bedzie nigdy 
wmowić w ludz 
MREY tylko preys ezowalt nanki ? Om 
duchowny, ktorybs howinien bez przem 
fantu uczyć fie Pifina S, ażeby w nim 
UC 


by fe do grurto- 
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pour y apprendre une fcicnce toute dis 
yine, 3 ef infatuć de l’ Aftrologie jus 
disisire, M il pafe lc: jours & les nu- 
its è confulter dcs Ephemerides, & à 
chercher les divers afpcóts des Plané- 
ses, pour tirer des horefcopes. Quelle 
folie de prétendre pénetrer dans Ja- 
venir par le fccours d’un art qui n'eh 
appuyé que fur les vaines imaginati- 
ers de quelques anciens Fanatiquesi 
Les Aftrologues les plus fameux avoü- 
emt, qu'ils n’ont point d'autre prin- 
cipe que l’expérience ; & cependant 
c’eft l’expérience même qui lcs cog- 
damne, puisqu'elle dement prefque 
toûjours lcurs chimeriques prédiétions, 
Cc Mathématicien fe morfond pour 
fromyćr la quadraturc du cercle, ou le 
mouvement perpetuel, su lien deme 
ployer fon tems à perfectionner fes 
parties des Mathématiques qui font le 
fondement de pluficurs arts neccffaires 
a la vic humaine, Ce Chymifte, qui 
pouveït fervir le publie en s’attachant 
à ce qu’il y a d’utilité dans fa profeffi. 
on, seft mis en tête de chereher la 
Pierre Philofophale; il ne fonge 4 
autre ehofs qu’à rćuffir dans le grend 
Ææuvre 
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SB3R)( zn JOKE 
umieietnosci nabył cale Bofk;ey , amg. 
mit fie xabobenuą wicjzczbiarfką nag- 
ką, v trawi dni, 3 nocy na czytanig 
progroftykow » y [zukaniu roznych afpe- 
kiow Planet, ażeby prorokowa? o ŻY Align 
fzfych rzeczach, Co za nierozum chcicé 
przenikać rzeczy przyfzłe , praes ta. 
kg naukę , ktora fie na prożnych tylko 
zafadka émaginacyach dawnych nies 
ktorych famtaflykow w natcbnienia wie 
rzęcych ? Nayfławnieysi Gwiazdarze 
Wyznatą to, Że mie maig in(zego fundan 
mentu, tylko doświadczenie, a przecie 
też famo doświadczeńie porępia ich, pø- 
nieważ prawie xawfze kiamfiwo wyryka 
ebimeryczsyrm ich preroćlwem. Ow Ma- 
tematyk marznie, faukatgc kwadrarury 
Cyrkufu,albo ruchomosci nigdy nieufiqiga 
C°), zamiafl rego, żeby ożył czas fiwoy 
MR wydofkonalenie infmych części Mate- 
matycznych, ktore fandamentem [3 wiem 
ln sauk potrzebnych do pożycia la- 
fdzkiego. Ten Chimille, £roryby mogł 

użyć Rzeczypojpojitey, udew(zy fie do 
czege pożytecznego x profeą i fwoicys 
%aprzątną? fobie głowę dochodzeniem 
Sekretu kamienia Filozofcznego ; mie 
MISIE o chym infeym, tylko, ażeby ma 
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œugre, fe fattent de ci nger HE tôt fe 


tou: en Cf» COMM 
Etrange cotétement des hommes, qui ni. 
leur fait rechcrcher avec tant de foin 2 JA 
ati es, que Dieu lcur a dz 
minelle  curiofitć ra. 
per leurs biens, à| dz 


qui les porte a di 


` leurs principaux devoirs, W mi 


à confumer inutilement une vic, doni) wo 
chaque moment derroit être & utile! gol 


mont crapleye. | mo, 
| tea 
$, BY: ży! 


Eviter le commerce des lie 
bertins EF des efprats | O 
foibles R fti 


p 
I 


T A parole, foûrenué de éxemple) 

A ia tant de force, qu'il cf tres dif A 
ficile de refifter à Pimprefiion > elle 

fait fur nous. -C ER pourquoi il eM gpr: 
împortant d'éviter le commerce di czy 
acux qui vivent dans le déreglement, gal 
& qui font profecion de libertinage; ud; 
Outre que les liaifons que nous auril fe 
ons avec enx, ruineroïient notre repu bo 


tation; leurs difcours impięs, leurs fauli Mi : 
{es 
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fie udala ta materya złota, obiecniąć 
fobie, że wnet w[szyfiko w złote odmie= 
ni, iako ow Midas; o ktorym bayki pi- 
f3ę.: Dziwny w ludziach upor , mies 
dzie ich dotege, że z tak wielkim fias 
faniem, y pracą takich rzeczy docho* 
dzą, ktore Bog chciać mieć przed nic- 
mi zakryte. Niegodziwa taka cieka- 
wosé , ktora ich przyprawia o utratę 
dobr, y zaniedbanie pierwfzych powin- 
nosci fwoicb> y że beg poźytku życie 
łramią, ktorego kożdy moment tak pe- 
Żytecznie żożychy należało, 


16 
O chronieniu fię towarzy- 
ftwa z Ludźmi bezbożnemi; 

y fłabego rozumu. 
ME pbrzykłsdem po'wierdzone; t= 
Eg ma mec, że bardzo trudno że 

oprzeć. fig tey impref kiorg: w nas 
czyni. Dla czego, wiele bardzo na ryan 
galery, abyśmy fie firzegli towar zyfiwe 
ludzi nierządnie zyiącychą y ktorzy pras 
mie pravfiegaig na życie bezbożne. Al- 
bowiemsprocz tego, że przez taki x nie» 
Mi Związek, tracilibjsmy ffamę dobr gz 

R rozme- 


mx) (214 Ye 
fes maximes, & leurs mauvais cxeme 
ples, ne manqueroïient pas d’altercr 
d’abord nos meilleures inclinations, 
de corrompre infenfblement nôtre 
cœur, 8 de nous précipiter 'cnfnite 
dans les malheurs où rombent le plus 
Souvent ces fortes:des gens. :C’eft ena 
gore une des régles de la prodence, de 
m'entrer jamais gen focieté avec les 
efprits foibles ‘& timides, ‘qui font 
prefque tous fcrupuleux :&faperMitie 
eux. Comme leur maladie ef contas 
gieufe, le commerce que l’on a avec 
eux fait maître des ferupules & des 
doutes, qui partagent l’éfprit & Peme 


pêchent de faire un jufe difcernes| 


ment des chofes, Ces doutes & ces 
ferupules nous caufent aufi des crain= 
ecs frivoles, qui tontes vaines qu'elles 
font, me laifent pas de nous troubler, 
& de nous ôter la liberté-d’efprit, & 
la tranquillité de cœur, fans les quel: 
les on ne peut ni connoirre-quel-€ft le 
meilleur parti, Ri l embrace aveg 
gonfance, 


$. 


EELDE 
tozmowy ich bezbošne zdania ich omyl- 
ne, y ste przykłady, bez pochyby odmie- 
mityby w nas dobre fkonnosci, y pamątu 
zepfoważyby ferce;a zatym przyprawiłya 
by nas ote w|zyfikie niefyczęśliwości, ra 
ktore wpadażą mayczęściey tacy ludzie, 
Nad to, icf sefzeze iedna reguła rofire- 
Bra, tie wchodzić wigdy w towarzyfwe 
z ludźmi rozutmu fłabego;y boiaźliwego, 
k'erzy cali prawie Ją tylko w fkrapn= 
Zach, y zabóbonach. Bo iako choroba ich 
tefl zaraźliwa, tak towarzyfiwe , ktore 
ma kie z niemi, rodzi fkrupuły, y mgt- 
Plimosci, ktore czynią rówtargniony ro = 
ZKM, y fą przejzkodą do prawego ro: 
zeznania rzeczy, Temg plimeści , iy 
te fkruputy pramuig w nas takie boiagni 
Poche kiore chociaż cale fa prožne, aroii 
nie przeflaig nas trwożyć, odbieraią nar 
wolność rozumu, y pokoy furca, b-z ktos 
+ych mie można, ani poznać » (0 żeff Les 
Żlzego, ani fie do tego wgiąć z beffies 
szeńfiwem, 


8838)( 116 ) (ses 
8. LVL 
N'ufer de fineffe que par 


néceffiré. 


ORS qu’il n’y a point de raifon 

La folide, qui nous oblige à difimu- 

Jer, ce doit être une loix pour nous, 
d'agic . avec franchife, A quoi fbon 
faire tońjours le fin? affecter de parler 
d'une maniere envelopée ; & tenir 
une conduite mifterieufe kors de fai- 
fon? Celas ne ferr qu’a donner de la 
défiince aux autres. D'où il arrives 
que quand la fincffe cft necefairc à 
celui qui en ufe ordinairement, elle 
lui devienc inutile, parce gn'oncft en 
garde contre fes artifices. Les deffcins 
d'un homme qui paffe pour difi nulć, 
font les plus faciles à deconcerrer, car 
gomme on fc defe de lui, & qu’on 
Yobferve avec foin, on ne manque 
gueres de rompre tontes {es mefures, 
je ne parle poine ici de cette fineffe, 
qui n’a pour but que de furprendre, 

& de tromper: chacun fqait qu’elle 

ef criminelle + Je parle de celle qui 

wa 
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.O tým: żenie mąmy za2ÿe 


wac fymulacyi. tylko z 
potrzeby. 

© Tedy nie mamy ftufzney przyczynyę 
kroraby ma: przymufzała, ażchye 

śmy fie z czym nie wydawali ; powita 
miśmy to fobie mieć ża prawo s (zczea 
rze zdrugiemi poflępowoć. Na cóż fig 
albowiem przyda pokazywać fig zamj ze 
fantem? mymyslać /bofub momwrenia nie 
Wyrozusiiały, ymżywać taiemnic nie wp 
exafie? Tofie ma nic nie przyda, tylkos 
Że podzyrzenie ku nam mw drugich fpraa 
wi. Zkądidzie , że; kiedy fymulacya 
ief? potrzebna temu, krory iey pofholicie 
żażywą s fłaie mu fig miepażytrecznay 
gdyż każdy firzeże fie chytrosci żeg0e 
Przemy fiy takiegoczłowieka , kiorcgó 
meig za niefzczciego, nayłatwiey m sg 
być pomiejzane; bo iako kożdy mu nie 
ufa, ybilne ma na niego oko, nie trudne 
o Bofoby., kroremi przefzkodzić możną 
wfzelkim tego zamy flom. Nie mowię ia 
łu o rey fymułacyi, ktora nie ma infzege 
końca, tylko ażeby podeyść ,y ofzukać drga 
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ANER (SHE 
m”a rien de mauvais en fois & je diss | gię 
que toute innocente qu'elle eft, il ne dzi 
faut l’employer -quë rarement, & par go 
nócefitć La régle génerale qu’on p nd) 
peuc'dofner la déffüs, Cet qu'il ne ba 
faut pas ufer de fincffe pour tromper | J 3 
perfonne, mais feulement pour cmpé- | fr 


cher d’être trompé. god 
nik. 


. LVIL. tem 
De la mort d'un Amt. 


*Eft rac douleur bien fenfibla que 

celle: qu’en reffent,quand'on perd ? 
un Homme de mérite, qu'on aime, 82 
dont on eft finceremeńt aimé. Une! kieg 
selle perte cft: d'autant plus grandes któr 
qu'elle eft plus dificile à réparer, & il Sig 
faudroit avoir la fermeté, ou plórót ic 
la dureté d'un Stoïque, pour n’en étre Irge 
pas vivement touché. Quoique ccttć 24 
douleur foit jefte, il faut cependant! nig 
ticher d'en adoucir amertume par le żal 
feeours de la Foi & de la raifon; 80 %/%, 
confiderer qu’en ces ocafions il ne żego 
fufir pas de verfer des larmes, pour Maz 
remplir les devoirs de la véritable ief% z 
amitié. On doit de plus, conferves iost: 
¿cheres 
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griegos kożdy wies że taka ief niegów 
dziwa: ale otcy-mowię, ktora nic zies 
go w (fobie nie mii; ý miotig, że choćby 


p naystewinniey[za,w [obre była, nie trzea 


ba iey zażywać, chyba bardzo rzadkog 
) 2 potrzeby. Reguła generalna, ktora 
fie w tym dać może, ta ief: że fie nie 
godzi zażywać fymulacyż na ofżukanie 
nikogos lecz tylko na przefzkodzenie 
temus. żeby faut kto nie był of(zukanym, 
$. LVIL. 
O śmierci Przyiacielą, 
JEJ to żal wielce brzenikaiący s Mas 
ry pómofiemmy z utraty człowieka iđe 
kiego godnego, ktoregośmy kochali, y 
ktory mas -z wzaiemną kochał fzczera= 
śoig, Taka firata tym iefł więk(za, ins 
iefk trudnieyfza do odzyfkanią : y pos 
trzebaby flsloscis albo depicy rzekgs 
ża:wardziałości Stoika, żeby nie być 
nig mfkroś przerażonym, A lubo. tet 
žol teft fprawiedliwy , trzeba z tyn 
w[zyfikim flaraé fie, żeby fobie flodzié 
tego gorzkość, wiarą, y rozumem: J He 
Ważać, żę w tych okazyach, nie dofyć 
if Zzy wylewać, na wypełnienie pomine 
ności prawdzimwey przyjaźni, Potrzcba 
K 4 sad 


Ha) ( 204% 
cherement lc fouvenir de fon Ami; 
honorer fa mEmoire; ćxecuter fidele. 
ment fes dernićres volontés; aflifter {a 
famille, f elle a befoin de fecouis: 8 
fur tout , faire prier Dieu pour lui, 
afin d'avancer le bonheur de fa fecons 
dé vic. 


$. LVIIL 
A la Cour la défiance efi 


néceffaire. 
A tour doit étre confidérée come 
J'me un pays ennemi, où mille 
picgcs font tendus pour nous furpren= 


dre. Cet là où les gens ont le plus | 


d’honnêteté & le moins de fiaceritć. 
Défions nous de leurs careffes arrifis 
cieufes, & de leurs fauffes confiden- 
ces; & fouvenons nous, que ler #a- 
xime la plus commune eft, de faire 
paroître au dehors tout autre chofes 

24] dans P l 
que ce qu'ils ont dans Fame, Tel 
vous fourit, & vous témoigne de Paf- 
feétion, qui ne cherche que P occafion 
de vous perdre. Pour n'être pas la 
dupe de ces faux amis, un Courtifan 

1 
habile cache également [es deffeins, & 
(>) 

fes 


ę 


F 221) HR 
nad te, zachować mitg pamieć [mwega 
Préyiacielz , uczciwie £9 mwipominać; 
pełnić wiernie iego oftatn:q woląs mypow 
magać iego Familig, ieżeli potrzem 
bute iakiey pamocy, a nadew(zyfiko ffa 
raó fig, żeby fig zań modlono, ażeby me 
Brzykiefzyć Jxczęślimwości 


Żywoąta, 
6-=LViit. 
PRZE rh 

Dworze oftrożność ief 

potrzebna. 

Wor trzeba fobie umażać +» tako 

kray nieprzyżaciej/ki m kiorym tys 
fac side? zafławionych żefł na utomiea 
nie nas, Jeff to miesfès, na ktorysz lus 
dzie. aymiecey obyczayności Maiq s- © 
naymsuiey (zczerości. 


Mie don ierzaym 
my karefom ich fzucztym , 5 fale 


[Eyes podufałości; ) pamiętaymy , że 
ich ufkawaą zaypofpolit(zą ief 
wać 


wiecznego 


Przy 


m 


> fotazy- 
żego, niż 
Taki fie do ciebie ua 
J oświądczą ci affekt, ktory 
[zuka tylko okazyi s žeby cię zgubit, 
Zeby tedy nie 


zewnętrznie cale coi 
miig w fércu. 
fmiecha, 


byé Sdradsonym od tau 
kich faztfzywych Przyiacioł , Dmorfki 
eztek bicety ukrywać powi 


Ks 


aien zarowno 
&A173ÿ = 


ER) 222 JGR 
fes penfécs, particulicrement fur €e 
qui regarde la conduite des Grands; 
fes deffeins, afin que fes rivaux ne 
puiffent le prevenir; & fesfentimensy 
de peur que fes ennemis ne les interi 
pretent mal, & ne lui fafeńt une af= 
faire auprès de ceux, qui font en état 
de lui nuire. On dira fans doute qu'il 
eft pénible d’être toûjours fur fes gare 
des, & de fe defier des perfonnes que 
Fon eft obligé de voir tous les jours. 
J'en demeuré daccord : mais à la 
Cour ces précautions font d’une né- 
ceflité indifpenfable. Et aprés tout, il 
vaut mieux être circonfpedt & refervé 
dans fes actions & dans (es paroles, au 
hazard de fe gêner un peu, que de 
sexpofer à tre trahi en découvrant 
fon cœur à des gens de la fidélité, des 
quels on n’a point des marques certai- 
nes, Je n'appreuve pas pourtant une 
défiance fi générale, qu’elle ne fouffre 
nulle exceprion,  J'avouë qu’on peut 
prendre confiance en un ami fage, 80 
d'une vertu eprouvée; mais jusqu’à ce 
qu'on ait le bonheur de trouver un 
pareil ami, le moyen le plus fur pour 
n'être pas trompé, cch de nc fe fier à 
perfoane. 5. 


Bofob icf, aby nie byé zdradzonym, 
faé nikomu. 


388) ( 223 (te 
zamyfły, 3 zdania fwoie, ofobliwie w 
tym,co fig tycze (prawomania fe Panow 
wielkich; zam,fły , aby go rowiensicy 
tego nie mogli w nich uprzedzić; zdania 
tas fwoie,aby niehrzyiącieje ego żle ich 
ie rfomacgyli, y żę by go nie nd ds przed 
tei; ktorzy ma [szkodzić mogge Rze- 
cze kto bez mąbienią , še to rzec% 
iof nader trudna wieć fig żawfze na 
offroinosei y 3 nie dybierząć Indz i Gtfig 
2 ktoremi fig trzeba co dzień widziećz 
Zgadzam fig ia na tro; ale Z tym 
wfzyfikim, taka offrokność Przy Dworze 
tefi koniecznie potrzebna. A ni refzcies 
lebiey ie być ofirożnyse y J taiemayrmą 
w fwoich (prawach , y Rowach , choćby 
też y ciężkosścź zażyć ; ni podawąć 
E€ "a zdradę s otmieraiąc (ję z [ercon 
fwoimy ludziom fżczerym 
fkczerości Pewnego dowodu 
Mie chwalę ża żednak 
bowfzechney y Żeby nie miała mieć Żga 
duey excepcyi, Przyznaię, że może kto 
ufać iakiema Brzytacielowi rofl opie; 
J cnoty doświadczoney ; ale poki kto nie 
będzie tak fsezęsślimy, żeby takiego fobie 
znalazł przytaciela, zaybejbieczniey(zy 


+ ktorych 
Nie Mamy. 
ofirożności tak 


zie 


K6 g. 
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$. LIX. 
Des Paffions dans ceux qui 
font avancés en âge. 


> plaît d'autant plus, que 
fes maniéres ont de rapport à fa 
condition & à fon âge. Ainfi 
grand 8 majeftueux nous plaît dans 
un Monarque; la gravité dins un 
Magiftrat; la mine haure: & fiere dans 
nn Général d’ Aratće, De même, Rous 


ns à voir de la gayeté dans un 


Pair 


aim 
enfant ; 
homme; 
Au contraire 


da ferieux 


une perfonne cft d'au- 


dass un vieillardz 


tan 
gne « re qui Jui eft propre. 
: t, qu'on ne peut fonfrif 


| les pafions des jeu“ 
gens: mais c’eft Pamour principa’ 
jemcnt qui rend ridicule un homme 
avancé enage. Enéffèr, qu’elle plus 
grotefque figure, que celle d’un vieil: 
lard galant & pafionć ? Eft-il moyen 
de s empêcher de rire , quand on-Jui 
voit faire ua perfonage, qui lui cons 

4 viens 


= 


de l’aftivité dans une jeune | 


éable ; qu’elle s’élot-| 


l'au- | 
éloi- | 
pre. 
ofrir 
jen" 
cipa- 
mme 
plus 
vieil- 
| oycH 
in -Juf 
| coñ< 
sig 
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s L 
O namiętnościach ludzi wie- 
ku podefzłego. 

Ym fig bardziey każdy podoba, im 

bardziey obyczaie w nim zgadzatą 
fe z iego kondycyą , y zlaty. Y tak, 
poiawa Pañika, y wjpaniała, podoba 
uam fie w Monarfze; pofława Qowazną 
w Sedzin; pofiawa wyniofła s y byfzna 
w Generale Wovfk; Podobnym Jpofebems 
lnbiemy midzieć mefotość w dgieciecins 
zączość m młodzieńcu ; powagę w fias 
rym. Przeciwnie gas; tym bardziey 
Ofóba każda ief nam nie miła , im das 
ley odfigpnie od przytmiotow [ebie przynm 
#rwoitych  Ziąd pochodzi, że nie moe 
emy znieść w [larych , namiętnoscź 
wiafnych ludziom mlodym: ofobliwie 
zaś miłość na posmiemifko wydaje czło” 
wieka w leciech podefzłego. Bo iakaź 
żaifie może być smiechu godnicy(za pos 


Pama, iako Starca gacha, 5 miłośni= 


Ra? y iakim fie (pofobem utrzymać 
od smiechu, kiedy obaczemy , że bierze 
na fig obyczaie rakiey ofoby , ktora mu 
bynaymniey nie przyfłot? Wielkie te 
tefl niefaczęście utracić w kilku dniach 
KOKOT 3 


TRIE 226) (88e 
vient fi peu > Cch un grand malheur 
de p.rdre en peu de jours ce qu’on 
avoie acquis d'honneur & de gloire, 
pendant une longne vie. C’cft pour- 
tant cé qui arrive aux vicillcs gens, 
qui veulene vivre comme ils faiioiene 
pendant leur jenneffc s & qui ne fong 
pas plus fages, & plus maîtres d'eux- 
mémes à foixante ans, qu'ils l'ttoiene 
a dix huit, 


$. LX. 
Des Avis. 


KL importe beaucoup à ceux, qui 

occupent les premiéres places, d’é- 
couter les avis qu’on vent leur done- 
ner, & de fufpendre leur jugement 
jusqu’à ce que la verité foit éclairées 
Comme on découvre bien des chefes 
par cette Voyc; il eft de la prudence 
d'un Minifire, d'un Général d Armées 
d'un Gouverneur de Place. &c. d'ade 
mettrę les donneurs d'avis, & de les 
récompenfer liberalement s s'ils vćria 
fient, ce qu'ils ontavancé. Mais fi 

our donner bonne opinion de leus 
efpsit & de leur adrede à déméler un 

intri- 


(227) (Rae 

$otors y fiawe, ktorego kto nabył prees 
długie życie. Co fig przytrafia flaryns 
ludziom, ktorzy tak cheg żyć iako w 
mlodym wiekus y ktorzy nie pofiępnię 
fobie flateczniey y ani bardziey pansią 
nad fwoiemi namiginosciami, iako n 
Gsmnallyes rokie 


is 


à 


O zdaniach, 


+ 
Tele na tym zależy tym , ktorzy 
pierwfze trzymaj Przędy, file 
chal zdania, ktore kto infzy chce im dae 
wać, y poty [noie zamiefć zdanie, 
poki prawda mie będzie obiaśniona, 
Foko fig tą dropą miele odkrywa 
rzeczy , tak to ieff rofiropnego Minis 
fira, Generała Weyfk , Kommendantd 
Fortecy, &c: przybufzczać do febies 
tych, ktorzy tm zdania fwoie daig, y 
uadgradzać im cboynie, ieżeli fpra- 
wdzą, co wcześnie opowiedzieli, Leczę 
seżelz dla fprawienia fobie dobrey obie 
Bii ofwym rozumie, y Jpofobności fos 
fey do mywikłania nastrudniey(zych 
uaniłosce, czynią fadfzywc powieści; 
J Èe przez nienawiść , albo zazdrość 
#42 
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intrigue, ils font de faux rapports; & 
que par haine ou envie , ils ofent mê- 
me impofer des crimes à des gens 
d'honneur & de probité, ils méritent 
d’être févérement punis comme des 
calomniateurs , dont les artifices peu- 
vent avoir des fuites dangereufes , & 
pour l'Etat, & pour ceux, qui s’y laif- 
{croient furpreadré. 


$. LXI. 
Devoirs des perfonnes élé- 
vées en dignité. 


ES hantes dignités demandent 

4 tant de foin, detravail, de vigi- 
lance, & d'application, que ce font 
plutôt d'illuftres efelavagos, que des 
poftes , où l’on paille vivre an gić de 
fes défirs. Mais-c’eft une verité dont 
les Grands ne fe laiffent pas ailément 
perfuader. Qui leur diroit, que plus 
on ef élevé au defłns des autres s mo- 
ins on cft libre en un fens, & plus on 
a de devoirs a remplir, de précantions 
à prendre, de mefures à garder, leur 
parle ñ 


UN 


ny 249 {se 
ważą fie name: pomarz kłaść ma lga 
dzi paczcimych , cnotlim ch, godni 
Je s aby byl. from kran: s isko Poa 
twarce, k er ch zdrady mogą Pocigpngé 
ma [obg rzeczy niebelbieczn. yda Kroa 
lefma, y dla teh (amych , ki orzyby fig 


śm w nich dal: ofznksć. 


S: EXE 
Powinności ludzi wyniefiow 
nych nad ftoieńftwo. 

Fpee doffoienflur myc gaig tya 
le trofkiiwości. pracy, baeznose Ży 
9 fimowania, Że Jg raczey pozorną 
G:ewolą, niż takemi Vszęlami, na 
ktorychby kro mogł żyć podług [woi b 


| cbucit. Lecz Panowie nie Firmo tey 


prawdzie wiarę daią, Ktoby im mos 
wit. że im żefł kto miley nad drugi, 5 
wyniefiany, tym ief smniey wolny mw 
fivoiey żądzy, 2 tym więcey ma powita 
ności, k ore pełnić Don nien, ofrożnow 
ści, ktorg ma zachować, v miary; kiod 
rey mma p zeflrzegać, gadałby do nich 
zężykiewi nie znaiomy, 9 grubiańe 
feim. Nie zapa ruig fig w wielkich dos 
fłoieńfiwach, tylko ma bonory, krore z 
nich odbieraig, y moc , ktorg im d ŻA 
mic 


488) ( 210.) 
parleroit un langage inconnu & bare 
bare. Ils n’envifegent dans lesigrands 
emplois; que Jes-honneurs' qu'on y re- 
goit, & le pouvoir qu’ils donnent, 
fans jamais penfer aux obligations & 
aux foins qui y font néceflairement 
attachés. I} s’en trouveroit peu qui 
ofuffent afpirer aux premiéres Char- 
ges, s'ils confideroient combien il cÅ 
dificile de s'en acquiter dignement 
Ee n’eft pas afez pour celni qui en: cft 
révétu., d’avoir les plus beaux talens 
de l’efprit, files plus nobles.inelina- 
tions du cœur ne leś accompéprent, 6 
n’en réglenė l’ufage.: prefque toutes 
les vertus lui font encore nócoffairegy 
particulierement la pietć s la prudene 
ce, & la moderations Il ef obligés 
d’être réglé dans fes mœurs © dans 
toute fa conduite, pour donner dir cre» 
dir à la vertu; d’avoir un grandzéle 
pour le bien de l’Etar, & pour lesine 
terctś de ła-Religior s de gontribner 
autant qu'il peut au foulagement des 
miferes publiquess & particuliéres; de 
punir le viceavec févérité, de recoms 
penfer liberalemenr le mérité; d’avoir 
V śguitć pour unique régle de fes afti- 


w 
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tab, 
miá 
rozi 


| may. 
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jeże 


| toi: 


| Je» 


| žno. 


Pon 


| sach 


Żeby 


| mie 


Czne 
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Wie neysłge nigdy o obomigzkach, y fida 
raniu y ktore dowich koniecznie zia(zą 
być: przywiązane. Mitoby fig takich 
znalazi, ktorzyby fig odważyli pras 
grać pierwfzych godności, gdyby uwas 
łali., żak trudna bardzo teft a czynić 
im zadofyć. Mato na tym temu, krory 
taką godnością ielt obdarzony ş eboćby 
miał iak naypiękniey[ze przymioy, y 
rOZKM y ieżelć przy tym nia ma iak 
nuymybornies(zsch: [erca f(Aformoścź , y 
jeżeli ich porządnie nie zażywa; nad 
tożefzcze prawie m/z fikie in/że czoty 
Je mu potrzebne, ofobliwie zaś; pobos 
Žnosé ÿ. roff.oprosé, J pomściągliwość, 
Powinien być umiarkowany mw obyezaa 
sach, y we nfz fikich (Prawach fweoichą 
Żeby przydał powagi chocie ; pominiers 


| mieć wielką gorliwość o dobro publie 
| Esne , y co fig tycze Religii ; powinien 


przykładać fig; ile może, do Pora'ówas 
wia publicztey, p frywatńych ludzi mia 
Zeryi; karać furowa myffepki s nadgra. 
dzać choynie zafługi; mieć JBrawiedli= 
wość za tedyng (praw fwoich regużę z 
być pilnym , bacznym, #iefbracomanyss. 
Jednym słowem , powinies: poświęcić 
pokoy fwoy na usługę (wego Krola, y 
Qyczyw 


ons; d’être appliqué, vigilant, infatigas 
ble: Enun mor, de facrifier fon ré. 
pos pour le fervice de lon Roi, & de 
fa Patrice, Ceux que le Prince a établi 
pour rendre la Juftice à (es Peuples, 
pour commander fes Armécs, ou pour 
gouverner fes Provinces, fonr indif» 
penfablement obligés d'accomplir tous 
ces devoirs, Ce n’eft auffi que par la, 
qu'ils p uvent éviter les difgtaces, fe 
maintenir avec dignité, & mériter une 
gloire folide. 


SA LAIT 
Ne fè bâter pas de répone 
dre dans les affaires 


imporianieś. 


“EST une tćmerirć de ding-renfé | 


confequence, que de répondre fur 
le champ dans les import.ntcs affaires 
4 moins que d’avoir une longue cxe 
périence foûrenuë par mae vafte cas 
pacités Et quand même on auroit ces 
deux grands avantages, je croi que fi 
Ioccafion le peut permettre, il faut 
prendre du ecms pour méditer la ró 
pon- 


jas 


Cas 


fi 
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byczytny. Ci, ktorych Krol pofłane: 
mil Sedziami Indu fworego, albo -do 
firawowania Woyfk, do rządzenia Pros 
wincyś; fg aiene bybnym Jpofobum obo- 
wiążómi zadofyć czynić powinnościerą 
fwoim Atak fzczegulnie mogę fie ue 
chronié niecheci , uirzymać fig z boe 
norem przy dofioieńfitwie, y zarebić "CZ 
bie umsławę wielką 


$. LXII. 
| Nie trzeba fię kwapić z od- 
powiedzią w fprawach 
wielkiey wagi. 


| Ÿ to wiebefpieczna zuchwałość od- 
powiadać fkwapliwie mw framach 
wielkiey magi , chyba żeby kto miaf 
ług:e doświedczenie rzeczy ną wiel. 
tey /prawności polepaiące. A chociaż» 
b; nawet y te dwie wielce pożyteczne 
snaydowały fie w nim włofności , ie 
bym rozumia?, Że, teteli okazya te 
%nieść może, trzeba fobie ma iaki cras 
wziąć do rozmyślania nad odpowies 
dzią, ktorg dać porrzeba w TZeczy 
Brzeafięmzieley, AMiechay mikt o przeg 


£scbe 


= 


w) 234 (rs ; 
ponfe qu’on doit faire à ce qui ef 
propofć. Que par un orgueil criminel 
on ne fe pique point alors de faire 
paroitre la grandeur , & la facilité de 
fon efprit , en cxpédiant trop à la håe 
te, ce qui mérite d'être examiné A 
loifir. Eń ces rencontres , on ne fait 
point de fautes lépéres; fur tout, quand 
il y va de l’interét de l’Erat. 


S. LXIII. 
Ne point protéger les Mé- 


chans. 


fD TIEN n’eft fibean que de faire dę 

bien à tout le monde, fans en exs 
Cepter nos plus grands ennemis, {l 
my a que les méchans qu’il ne faut 
jamais fońtenir. Ce feroit fe detlaret 
protecteur du vice, & renoncer pat 


confeauent à la qualité d’homsme ( 


honorar. ‘Un Miniftre qui donne 
anx méchans du credit & de l’autoriré, 
en les avançant dans les Charges, fe 
rend réfponfable de tous les crimes 
qu'ils ptuvent commettre, en abu ant 
‘de leur pouvoir. Et ontre que Dies 
châci 


icù 
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pychę kary godną nie Jadzi fie ne 
ten CZA, ażeby pokazać mielkeść , y 
byfirošé rozumu fivoiego > czyniąc bar- 
dzo jkwaplimie s, co dfugiey ułbapt cząs 
Ju wolnego potrzebnie. IE takich przye 
padkach nie lekkie popełniaig fie- biedy; 
nadewfzyfiko kiedy idzie o śnierefs pue 
Blięzny, ć 


$. LXIII. 
Nie trzeba niecnotliwych 
ludzi ochraniać. 


NE mafe nic Pięknieyfzepo, ako 

wfzyfikim dobrze ozyuić , mie ye 
Bączaiąc -od tego y uaywiek(zych nice 
Przyiacioł nafzych, Sami tylko niee 
cnotlitui ludzie tacy fą, ktorych ochrae 
miać nie potrzeba, Byzoby to albo. 
wiem iedne, go czynić fig obros 
CG miechory, A zatym, co Myszec fie 
poczciwego człowieka. Minifler , Etos 
TY niecnorom czyzź kredyt y y date ins 
władzą, Podwyżfzając ich na Frzędy, 
fate fie winnym odpowiedzieć za mwfsys 
fikie ich kryminaty y kiore mogg:popef-. 
Piti mu złe ZAžymaigei władzy fwoicg 

A braog 


se 23 
ra ce M 
łe, le Prince a droit de le punir, de ec 
qu’il a confić fon aurorite a des {ujets 
indignes, qui {elon toutes les apparens 
ces, en fairoient un mauvais ufage. 


8. LXIV. 
Comment on fè doit com- 
porier envers les ingrats. 


«UE le deplaifir d’avoir trouvé det 

ingrats ne nous porte jamais à 
les biåmer Les réproches & lcs plae 
intes ne font pas propres, à leur faire 
geconnoître leur faute. Au contraire 
g’ils fe voycnt décriés par nos dilcos 
urs, l’indiference qu’ils avoient pour 
nous fe change en haine , 8 ils ne 
gardene plus de mcfures avec nous 
Le moyen de les false rentrer en tnxs 
mêmes, Cet de lestrairer avec la 
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Mmzeji 
Mies: 


même honnêteté, qu'auparavant, fansweere 


Jeurtćmoigner aucun reffentiment 


leur ingrarirude. Certe mederation les|żepy f 


de tymbyś 


charme: elle les fait bien-tôt rćpentitjfp z s 
de n'avoir ch aucun égard pour COR prg 


cux 


perfonnes, qui em ufat f bicn avotfiey y, 
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le« Æ procz r d 


L0, že Bog karaf będzie 
ec | zakiego Alinifra sieprawiedii mego U 
Sh niemierzego, TA 20 9 Krol" qą co kge 
ER- 4 


zał, Że powierzać ięgo Pa agi ludzie 
niegodny , Po ktorych g w zelkiegę 
pozoru zlwnetrznego poznać byo mo. 
| Ane, że tey na złe zażyć micii, 


m- $, LXIV. 
„ 2! Jak fobie Poftępować trzeba 
Z niewdzięcznemi. 


des NF 'fontentow nie % miewdziga 
à . A « 
s a| CZMyCh , ieieli kiedy krorych. dla 


JEG | febie rakżch thaydzierny, nie powinno 
aire | we; nigdy przymodzić do łego, żebyśmy = 
aire | sch pamiii. Wyrzuty, y narzekania nie 
itos (Secale go tego dobre, aby im ich winę 
OUE | dery Poznać, Przeciwnie I ow/zemy 
ne ce fie oflawionych widzieć będą, 
OU. Przez naze "Romy ; oziębłość , ktorg 
DR- Mieli ką HRM, odmienia fie mw nich p 
c la fienawzsć, żadnego mieter: ką Zary 
BM jwzoledu wię TRE Spofob redy ; ta. 
t de mbysśmy ich do tego Przywieść mogite 
n les żeby Le obaczyj; » oR tons obchodzié 
osie 2 niemi g 244 [amg Uczczwaścią, 
COMME przej CYM, mię Pokazuiąc im ża. 


avet key niccheii za tch niemdzigczr ‘ 
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8) ( 238 )CER 
aux: & cnfin clle les oblige à chan- 
gor de conduite, Ne vaut il pas mic: 
uz gagner ais fi les gens par unę bone 
gé qui les roäche, d'autant plus qu’ils 
fententc bien qu'ils en font indignes, 
que dc les irriter. par nos reprochcij 
par nos froideurs, où par une fierté dé- 
daigncufc, qui les rend nos ennçmis, 


8. LXV. 


Ce gwil faut obferver dans 
Jes grandes entreprifes. 


DS les grands deffeins il s’agit 
fouvent de tout gagner , Qu dé 
tout perdre. . Comme les fuites en font 
très dangercufes s'il n’ont pas uh 
heureux {ucces, on doit prendre beau: 
goup de précautions, avant que de sy 
engager. Il cft certain d’abord qu'on 
mco doit jamais former aucun» qU 
foit impertanc , à moins qu'on ne foil 
gapable de le bien conduire, & dci 
venir heurcufement à bout. Poul 
acla,le génie feul ne fuffic pas; l’a ppl! 


u 


wf 
Wiem 
śeżej 
tak 
WI: 


ogiion „ la fermeré, & la diligent] przzgą 


dans 
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u dé 
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Re) 239 (HR 
Ta powściągliwość niezmiernie im fig 
podoba, ous ich do żalą prędko przy- 
zie miały Zadnege 
względu ku tym Ofobom , ktore fig z 
niemi tak dobrze obchodzą , yne oftes 
tek przymufza ich do odmiany pofig- 
pkow fiùoich. Nie depieyże pozy= 
Jkać fobie tym fpofobem ludzi dobracig, 
ktora ich tym bardziey przenika, im fe 
cxuią byćiey niegodnieyfzemi , a niżeli 
ścb drażnić przez nafze wyrzniyę 
przez mafzą ku nim oziębłość, alko 
przez pyche pogardzaiącą, ktora nam 
Sch czyni nieprzyżaciołami, 


$. LXV, 
Co potrzeba zachować w 
wielkich zamy fłach. 


TR) 60h zamyfłacb idzie cge- 

fiokroć, albo o zyjk, albo o firatę 
wfzyfikiego. A iako konfekwencye za 
niemi naflepuig bardzo nicbejpieczne, 
śeżeli fzczęśliwege nie dojdą końca, 
rak trzeba zażyć wielkiey ofirożnoścć 
przod, niżeli fig kto m nie wda: Naye 


Bend Przed pewna ieff > Że nikt mic ważnego 


ans 


Le przed 
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dans l’éxécution, font encore néceffai- 
res. |] faut de plus, queceux qu’on 
choifit pour étre aidé dans les grandes 
entreprifes aicnt du jugement & du 
courage. Car s'ils manquent de juge- 
ment, le moindre obftacle Icsarré- 
te; les difficultés, qui fe préfentent, 
łes cmbaraffent, & les rcbutent; & s'ils 
n’ont pas de cœur, la våë du péril les 
étonne, la tête leur tourne, & l’on a 
le déplaifir d’échoñer par leur faute. 
Ceux avec qui on fe lie en ces ren» 
contres, doivent aufi être gens d'hon» 
nçur. Je (çais qu'il n’y a rien 4 crain» 
dre des perfonnes de ce Caraltćre , & 
qu'elles ont affczengigćc: quand el- 
lcs ont donne leur parole. Cependant 
A caufe de l’importanec des affaires, 
dont il s’agit, de l’inconftance des 
hommes, dans le choix de(quels on fe 
trompe f aifómenr , & des accidens 

ut l’on voir fouvent arriver, je crol 
qu’il eft nóceffaire pour la fureté com- 
munc , de mettre par écrit les chofes 
dont on convient avec ces perfonnes, 
& les réfolurions que l’on prend de 
concert, & mómc de les exprimer cn 
des termes i clairs, qu’ils ne donnent 

point 


à mogi. Do tego nie dofÿé na dow 


i 


HE)C(241)(%328 
Przed fie brać nie ma, czegoby dos 
brze prawić, y do końca przywieść nie 


farania nad to, fateczności y pilności w 
wykonaniu potrzeba, Precz tego, potrzem 
ba, aby cz ktorych [obie ebieramy do pos 
mocy m mieikich zamyffach, mieli roz(ąa 
dek dobry, y odwagę. Albowiem, ieżeli 
im zbywa na rozfądku, naymniey (58 
Zawada im. przefzkodzi ; trudnoe 
ści, ktorekolwiek xayda, zmięfzaią ich; 
J edrażą : y teżelt odi agi mie maig 
fam widok niebefpieczenfimanum zadya 
mienie ich ipi owadgi; głowa fip im zac 
Wraca, y nie dokazaw(zj nic przez ich 
Wine s Źryść fie mufzj Ci; Z ktorea 
mi fie kto w takich okazyach wiąże, made 
ią być lüaèie peczciwi. Wien ids że fi 

Mie mia czegó obawiać z firony Ofob taa 
kiego charakteru, ý że do yć /4 miers 
fe, kiedy fig do tego (lower dańym os 
bowiążą; Z tym wfżyftkim dla wielkiey 
tych rzeczy wagi, o ktere idzie , dis 
iefinteczyości lndzi, w ktorych obiea 
taniu tak Tama fie ofzukuiemy, dle 
frzypadkow , kiore fie cæeflo, iako wie 
dziemy, trafiaig, iabym fądził za rzec% 

L 3 potrze: 


ONCE 
point de lieu a l’éguivoque: Si les 
chofes ne reufliffent pas, & que Fon 
foit rrahi ou abandonnć, Ces fortet 
d’écrits fervent à juftifier la conduire 
qu’on a tonné: ils font voir qu’on n’s 
point ch de part aux fautes des autres, 
& que c’ ch à cux feuls, que le mau: 
vais {uccès des affaires doit être im» 
potć: ou parce qu’ils ont manqué de 
cœur dans le danger, 0u par cc que 
voulant fuivre leurs caprices, ils n’ont 
pas cxecuté ce qui avoit été refolw, 
Te fecret n’eft pas moins important 
dans les grande deffeins, que les cho- 
fes dont je viens de parler. C'eft ce 
qu’on va faire voir dans la maxime 


fuivantc. 
$. LXVL 
Du Secret. 


ES plus grands Politiques travail 

-+ Jeroient inutilement, 
n'ćroic gardé dams leur confeil. Ea 
éffet, les entreprifes les mieux concer- 
tées ne relififfent point pour Pordi» | 
naire, quand ceux qui ont intérêt de | 
sy oppoler, les découvrent, Qvelques 
juftes que fuient les mefures que l’on 


prend 


fi le fecret | 


L 


RE) (24: Se 
pótrzebną, ma wxeiemne fwoie sbefhisa 
czenie, io tufzyfike wypifać , na co fig 
Ojoby wiedzy (cbę umenig, y které 
przed fig zamyfły, podług umewy biorg 
J nawet żeby ie wyrazić m tak iafnych 
termiuach, aby nie dać mieyfta diwo- 
takiemu tłamaczentu. Jeżeli fe nie 
powiodą rzeczy, y że kie zdradzony, 
albo opuftczeny bedzie, takie pifma 
fig do ufprawiedliwienia fie z ffraw 
Jwoich , tako fobie kto w sich poflgpite 
ośniadczaię, że nie by? uc£cfinikien 
cudzych min, y že im tylko [amym nie- 
pomyślny komiec przedfięwaigiych za- 
yffew ma być praycayt any: albe brzeg 
te, że nie mieli pe temu ferca w niee 
befpieczeńfwie, albo przez te, że, chege 
iść ga fn'oim uporem , mie dokazali tea 

£9, naco fig odważyli. Sekret także 
tie mnieyfzcy ief wagi, w wielkich 
zamyfach, icke y te rzeczy, o ktorych 
dopie.o mowilem. Co fig pokaże zaraż 

w nauce naflepuigcey. 

8 LXVI 

O fekrecie. 
poor uaywiękst Politycy pra» 
cewali , gdyby w radach fwoich 

L4 Sekre- 
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prend, ilsles rompent tontes , & vong 
au devant dctous lss deffeins que l’on 
forme contre cux., ©'eft priasipale: 
ment à la Cour, qu’on dsit étre ex 
quelque forte impénétrable: les ofprits 
y font fi fubrils, qu’il ne faut qu’un 
łu un regard, pour leur £ ire 
cc qu'on ne voudroit pas 
cta 


mot; C 
gonnoit 
qu'ils Güfent. Combien de pr 
voit On avorter , parceque coux qui 
devroïent cacher lcurs intentions aveg 
le plus de foir z fe laifent pénétrer 
par des gens plus fins qu eux, Ily a 
meme des perí (onnes, qui faute de jua 
gement ou d'expérience , découvrent 
leurs deffcins au premier venus fans 
confiderer à guoř leur Ingenu te. les 
expofe. En vérité „ on trouve fi peu 
de fidclitć parmi les hommes, qu’on 
ne fqiuroit trop les éxaminer, & les 


éprouver avant que de s'ouvrir à eux 
lis demeurent pourtant tous d accord 
que chacun cf o igé de garder le fee 
ciet, dont on lui a fait confidence, & 


I on ne 


que c’eft un'dćpór ( 1 
doit jamais toucher, Mais ou ef ces 
lui, qui obferve éxaétement cette loi 
on plutôt qu’il ne la viole, s’il efpére 
trouver 
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Sekretu nie zachowali, Zaprawdę, Naja 
lepicy ułożone zamysły pof olicie fie nie 
udaig , kiedy ci, ktorzy w -iym fivoy 
zakfadaią zyfk» Żcby im przefzkodżić, 
owych daebodzą Cboćby  naÿlepfze 
Przedfięwaięte były układy , oni ie Zew 
Pfkią;-y uprzedzą mf zifikie ETLATEAT 
kiore kto fobie przeciwko nim układa, 
Ofobliwie gss przy Dworze trzeba 
być mieiakim /pofobem nie przenikniow 
nym: bo tam rozumy tak fa Jubreines 
Że dofÿé im iefj ma iednym słowie , na 
iednyty (poyrzeniu, aby im dać poznąćs 
0 cżymby kto mie chciaź, żeby oné 
wiedzieli. fak wiele ukżadow wim 
dziemy nie dozi 2 ZË Cly 
ktorz;by-mieli g tak naywiek(zym fias 
raniem taić fivoie zamysły, duig fe 
Przenikąć ludziom  domcipni-yfaym, 
öd fiebie, Sg nawet acy lndzte, ktożym 
Że zbywa na rozfądku , y experyercyjy 
wydaią fie z foiemi zamysłami Przed 
kożdym , koga åylko pierw/(zcgo napis 
tkają,. nie uważnige ; ma co ich tą 
fzczerość wydaie. Tak mato zaifie mię: 
dzy ludźmi ief wieruości, żebyś nie 


mog? nigdy doflatecznie ich doświad 
czyć liges y wyprobować wbprzod + nim 
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ER 246 NHE 
srouver fon compte dans cette infide- 
lité? Quand je dis que le fecret eft 
une chofe inviolable & facrée, je ne 
pretens pas néanmoins que cette pro- 
pofition foit univerfelle , & que certe 
tégle wait point d'exception. Car fiy 
par exemple, um ami aprés m'avoir 
fait promettre que je ne le découvri- 
rai point, me fait confidence d’une 
éntreprife criminelle, où il s’eftenga- 
gé: je dois, ileft vrai, faire tous mes 
ćfforts pour len détourmer; mais fi je 
men puis venir à bout, & que je n'aye 
oint d'autre moycn pour l’empecher 
d’éxécuter la réfolution qu’il a prifes 
il m’eft permis de revéler fon fecret, 
La raifon de cela, c’eft, qu’en Pafi- 
tant que je ne découvrirois à perfenne 
ce qu'il vouloir me confier , jsi crû 
qu’il étoit incapable de rien faire qui 
fût indigne d'un honnête homme ; 
ainfi je n'ai prérendu m engager à 
garder le filence, qu’en fuppofant 
qu'il m*avoit aueun mauvais deficin à 
me communiquer. D'ailleurs, il cft 
certain que toute promcffe faite con- 
tre un premier devoir, eft nulle. Or 


f j'ai promis de ne poiat declarer uh 
dede 


RRN 147 HE 
fig im czego zwierzyfż, Wfzyfcy iea 
dnak zgadzsig fig na te , że kożdy pos 
wźnieu chować fekret , kierego my że- 
Mier&on0, y że to ief] depozyt święty,ktoe 
rego fig nigdy tykać nie godzi, Aley 
gdzież icf tóki, kie to prawo dofkonale 
zacbowuie, kte ge raczey nie gwałcź ? 
setei fig /podziewa z;fku dla fiebie pe» 
manego z takiey niewierności ? Lecz kig 
dy miowig , że fikret; icf to rzecz nie 
narufzona , Y święta, nie chce atols 
Mirzymywać , iakob; re zdanie miała 
być pomfzechne , y żeby ta regułą nie 
miała mieć excepcyi, Bo ieżeli wa 

przyktad, przytacie/, przywiedz(zy mig 
do tego, Że mu obiecnię, iż go nie mys 
dam, zwierza mi fie zamyjłu kr;mi= 
alnego, ktory przed fie wziął, powi- 
nienem wprawdzie zażyć wf[zyfikich 

Jpofobow, abym go cdmrociz od niego; aa 
toli; jeżeli x nim mfiorać nie mape, ÿ 

sie mam infzsgo /pofobu, abym mu przes 

fskodzi? w przedfiew ziętym zam sle, 
godzi mi fig anten czas ftkret iego my- 
iamić, Przyczyna tego iefl, iż ia, spe- 
tniaiąc go, iako przed nikim wsdać 
nie mia? tego erego mi fie chciał amiee 
rzyć; rozumiałem oim, że og nie bł 
L6 nigdy 


wR) 248 GES 
deffein criminel, cette promefie ah 
oppofée à l’un. de mes premiers de. 
voirs; puis qu'elle eft contraire 4 Ccte 
te loi de la nature fi utile & fi jufte, 
qui oblige tous les hommes de s*'oppo- 
fer , quand ils le peuvent au progrès 
du mal, & d’empécher qu’on ne come 
mette de mauvaifes aétionss cette pro- 
mefe eft donc nulle, & je ne dois pos 
inc la tenir. On peur voir parl 
par les éxemples qu’on trouve c 
| Hiftoire , qu'il eft lęax a” 
et d'autrui, 
fir tout de celui des Grands, ol | 


ofitaire du fe 


teréc de l'Etat fe trouve qu 
lé. Cet pourquoi tout 
= 


is éviter autant qu'il 


tau fecret 


ile 


IC ami nous 


nt fon coeur 3 
mi (age $ vor 


jamais 


nous 


ors la loi de (ecre 


t 
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c fa force, 6 il faudra plut 


tout 


perdre, que de la vieler. 
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aura | 


RE) Mikk 
nigdy (pofobny nic takiego uczynić, coby 
było nie godne człowieka poczciwe- 
20, awięc mialem wolą obowiążać mt 
fie do chowanie fekretu» nie inaczey, 
tylko rozumieięć , że mi Żadnego złe» 
£o zamyfłu zmierzać fie niv będzie, 
Procz tege pewna tefi, że wfzelka ebie- 
inica uczyniona przeciwke bpiertu(zey 
moicy powinności, nic mie ma ży. Dia 
tego, źeżeli ia obiecafem nie wydać zde 
twyftu kryminalnego, ta obietnica teft 
przeciwne iedney z naypierw(zych maa 
ich powinności, ponieważ przeciwną iefk 
Temu prawu naturi tak požytečznemus y 
tak /prawiedliwemu ; ktore mwfzyfikich 
ludzi obowięzuie, do jprzeciwiania fie, 
kiedy ropą, złemu (zerzącemu fig, y 
do przefzkodzenia wykonaniu złych 
iezynków ; taka tedy obietnica wic nie 
waży, y sie powinienem iey dotrzymać, 
À ztąd poznać możemy, y przez przy” 
kady, ktore fie w Hifloryi znaydnią, że 
tefl niebefpieczna rzecz mieć fobie [es 
kret powierzony od drugiego , a ofobli- 
wie od Panow, do ktorego fie częfłon 
kroć mięfza publiczny Kroleffwa in. 
zeres. Przeto , kożdy roffropny czło: 
wiek powinien fie cbronić tego, ile mos 
na, 
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De J'Efherance 65 du 
Dejefboir. 


ES hommes qui ne devroient fai- 

4 vre que leslumićres d’une raifon 
éclairée, ne jugent ordinairement des 
chofes que felün lear humeur & leur 
tempérament, Ainfi les prélompeueux 
acoûrumes a fe flatter, fe perluadent 
fortement, qu’ils obtiendront tout ce 
qu'ils defirent & les timides qui fe dé. 
fient d'eux mêmes, © des sutress 
deiefpérent prefque tońjours de reuf- 
fr dans lcurs entreprifes.  Evirons 
avec foin ces cxrrémités dzngereufes; 
ear le defefpoir & la trop grande con- 
fiance font ćgalement négliger les 
moyens d’avoir un hévrenx fuccés, 
L’expéricnce ne nous apprend telle 
pas aufi, qu'il arrive fouvent tous Je 
contraire, de ce que l’on s’étoit imagi- 
sc. D'où il s'enfuit, que bicn des 
gens trompés par une vaine cfperan- 
te, 
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ana, żeby nie był uczefinikiem cudzych 
fekretow. Mie porrzeba iednak dla tes 
go odrzncać peufałości , kiorą nam de 
świadcza prawdziwy Przyiaciel, oimie= 
raiąc fig przed wami x ftrcem fwoim, 
Kiedy zaś trzymam dobze, że ten, al- 
be ow Przyiąciel roffrepny, y cnot liry 
niczego nam fig nie zmierzy, z czegoby 
"as pierw[ze powinności nejse wydać 
gofrzymufzały, natenczas prawo fe- 
kreru powinno mieć w/zelką wagę fwa- 
if, y racsey w/(zsfiko wprźod ffracić; 
nszeli go zgwałcić, należy, 


S: -LXVH. 
O nadziei, y rozpaczy. 

Kdzie, ktorżyby nie powinni iséy 

* tylko ga świarłctm rozumu iafnego, 
wie [ędzę pofpolicie o rze.zachs tylko 
podług honoru, y kemplexyi fweiey Ý 
tak dumni, ktorzy zwykli fobie podchles 
biać, maig móchą nadzieię, że wfzyfie 
kiego doffgpig, czego pragną ; boióźlińót 
zaś, którzy famym fobie mie ufaig, y 
drugim , prowie zawfke rózpaczaią: 
żeby im fip miały powieść (zczęślimie 
ich zamyfły. Hfirzegaymy fie 2 pilne- 
ścią obudwoch tych błedow bardzo nisa 


b:fie- 
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cc, Ou troublés par une crainte mal 
fondée, fe Uiffent , au fe chagris 
nent par avance fort | ZĘ 
Ces raio } i ce me femble, 
nous pe 
tout cę que la p 


fale pour ver 


& pr J Posa 


gs devr 


udence veut que l’on 
a bout d'ufe affaire, 
nous devons démeurer y dutant qu’il 
cft pofible, dans une grande tranquil- 
lité, fans jamais nous abandonner ni 
a la crainte, ni à l’e perance , ni au 
defeipoir. En forte neanmoins ; que 
ne nég! at rien de ce qui peut 
faire rclffir nos deffcins, nous preni: 


ons en même tems les précaurions ne 


ceffaires pour prévenir les fuites fa- 


cheufes qu’ils peuvent avoir, fuppofć 
que le fuccés n’en foit pas favorable. 
Si nous fuivions cette maxime, le bien 
qui NOUS arriveroit, feroit d’eutant 
Plus agréable, que nous l’aurions mo» 
ins strendu ; & le mal feroit moins 
grand & moins fenfible, à caufe du 
foin, que nous aurions cu de nous y 
préparer. 
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Eajbieczaych Rowno albowiem +eZĘŻEZY 
J Zbytnia ufność, fprawuią w nas zanie- 
dbanie Jpofoboto prowadzących dokońca 
rzeczy zakiey [zczęsśliwega. Calig nas 
nie ucz że fig częfio 
trafia, rzecz cale przeciwną tey, ktorg= 
y fobie W mysli nyfawiąli, Za CEY 
zdzi se Dilu lndz zawiedzionych pro» 
Eng nadzieią , lub firwożonych nie po- 
trzebnuą boiaźnią czefzą fig; albo [mau 
tg weześnie bez Żadney cale przye 


KOŚI Ef 


czyny. TE dowody , pominngby, tak mi 


zdaie , wmomić mw HAS, ŻE uczyni» 


[zy wlxyjiko, czego po was 


'opność 
wyciąga dla doprowadzenia ff diwy ia- 
Kkiey do tonca fwego, mamy zofławać, 
ile MOŻNA s w wielkim u/pokotenin, nie 
boddaiąc fig nigdy ani trmodze, ani nas 
dzieć, ani rozpaczy. Atoiak z tyrs 
wfzyfitim, żebyśmy, mie nie opu(zez An 
igi coby pornagire do fzezęśliwego ponez 
dzenia nafzych zamyfiow, opatrzyli fig 
Zawczafii w myśli potrzebie , poprzes 
dzaiąc przeciwności iakie, k'ore ŻY Mö» 
RZY za niemi naflasié , gÓb: nar zye 
kład, faczęsliwie [ie nam nie towio. 
diy. Fežeti tę naukę Z acbońia my, 
wfzelkie dobro, ktore nas Joika, tym bga 
dzie 
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6. LXVIIL 
Soutenir les Interêrs de la 

Vertu. 


A Vettu opprimée eft un objet qui 

4 touche fenfiblement un hemme 
généreux , & gui fait employer tout 
ce qu’il a de crédit pour (eutenir les 
interêts des foibles, qu’on veut injas 
ftement détruires Mais cette géméros 
fits eft bien rare dans ce fiécle. On 
voit, (ans s émouvoir, le vice trioma« 
phant s'élever par fes artifices fur les 
ruines de la vertu; & les perfonncé 
même qui poutroient facilement l'em 
empêcher, n’ofent s’oppofer à cette 
injuftice. Cependant il mc femble 
que , quoi qu’il en pniffe arriver, 
nons fommes obligés d'avertir fecrca 
tement ceux y qui ont l'autorité en 
main, des fourbcries dont on fc fert 
pour opprimer l’innecence, on de nous 
en declarer nous mêmes les prore- 
teurs, fi nous avons aficz de pouvoir 
pour la défendre Une aćłion fi har= 
die nons fera fans dote des ennemis: 
Mais il m'importe; les gens de bien 
prene 
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dzie przyiemniecy(ze, im mniey od ney 
Jpodziewane; a wfzyfiko złe, będzie 
nam tym Iżeyfze , y mniey przykre, i7 
a więkfzym flaraniem doniego fie przys 
gotuiemy, E 


$. EXVIII. 
Trzeba ftać przy Cnocie. 

|letwinność ucierniężona iefl to mis 
dek nfkroś przenskaiący człomies 

ka njpaniał:go, y ktory pe do tego przys 
wodzi, że wfayfikę powegę Imeig na to 
doży, eby ffabfzych bronił , k: órych kto 
miefłu(znie suninecz chce obrecić. Ale 
sjpamiąłość taka bardzo ief rzadka m 
rych czafach. Kożdy na ie parzy beż 
Ładnego porufżenia ; iako fiecmota try: 
snmftiąc, podnosi fip przez [woie zdra- 
dy na chalinach zwyciężońey mieńitia 
mości, y takie namet Ofoby, kioreby tas 
two przefzkodzić terms mogły, nie smic- 
ig fig tey niejprawiedliwości firzeciwić, 
toli mie fe zdaśc, że cokolwiek fe g 
tego przytrafić może.obomiązani iefieśmy 
taicmnie praefirzec rych, kiors$ m rg» 
ku mładzę maig, o [zasbieefiwach, ktos 
rych kio ma uciemiężcnie nieninnoses 
zażywa, albo Jami iey ebrońcatmi obrać 


fe 
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prendront nôtre parti en cette occa- 
fion, Et aprćstont, quand il y anroit 
beaucoup à rifquer, le pourrions nous 
$ PR i 
ire pour une mcillcurę caufe que 
celle de la verto ? 


$: LXIX. 
De PIrréfolution. 


EE qui n'ont point d’objet ars 
rórć , & qui font roûjours intere 
tains de ce qu’ils doivent €ntrcpren= 
dre, crrent dans le monde à peu prós 
comme des voyageurs errent dans un 
bois, dont ils ne favent pas les roue 
tes. 1l faut travaillér de bonne heure 
a bicn connoître: les divérs états de la 
focietć civile, & cmbraffer enfuite 
celui que nous Jugerons nous étre le 
plus „Propre. On fe trouve quelques 
fois A la fin de fa vic, avant que d'as 
voir penfć; a quoi on doit l ’cmployer, 
Cependant elle eft fi courte cette vie, 
& le tems eft fi précieux , que c’eft 
un grand mal d’en perdre une partie 
confiderable, en demeur 
ecrtitude de la profeffion 


nt dans i ine 


DRE A nn re ESS ow 
t _.- ela ) Czeste 


Be powinnismy, teżeli fie tak CZNUIEMY ng 
mocy, żebyśmy ig obronić mogli. Kezya 
nek ak odważny, nabawi nas, bez wąla 


| pienia mieprzytacioł : lecz mało na to 


dbać potrzeba : dobrzy ludzie przy naa 
fzey fironie w takiey akazyi flang, A m 
srelżcie , choćby naymięcey ważyć drzye 
Szto , czyliź moglibyśmy to kiedy m le- 
flecy uczynić (prawie, iake przy niewinne 
ftoścz ? 


5 LXIX. 
Oniewczefhym rezolwowa. 
niu fię na co. 

I, ktorzy nie maig zamierzonego fobie 

celu, y ktorzy zazofze nie pewni [gs 
£o przod fie wziąć maig, bigdzg po 
świecie, tak właśnie; iak podrożni po 
łefie, w ktory? drog nie Znaig. Trze. 
ba fe zawczafu larat, zeby dobrze pea 
Zmać rożne flany mw fpołeczności laa 
dzkiey, y na oflarck obrać fobie ten, 


f ktory fadzić będziemy dla na: rayprzym 


Zwozżtf[zy, Znasyduią fe crzaferm racy 
ludzie; ktorzy fie wprzod midzg przy 
zgonie Zyciasnim pomyślą, takby go zas 
Żyć mieli. A przecie, tak ief to Życie 
krotkie, y czas ten rak drogi, Ze 10 ief 
ficlka niefzezęśliwość , utracić marnie 
część 
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<hoifir. Ily a une autre forte d'in: 
certitude > ou plutôt d’irréfolutions 
qui n'eft pas tout à fair fi préjudicia- 
ble, mais qui ne laife pas de nuire 
beaucoup : elle coafiftce a ne fqavoir 4 
quoi fe réfoudre dans les affaires OC 
dans les divers accidens , qui arrivent; 
è dćliberer vainement quand le tems 
prefe, & qu'il faut promprement fe 
déterminer. Jeiçai qu’il eft très-utis 
le d’éxaminer les chofes avant que de 
sicn entreprendre: mais quand il ya 
licu de craindre, qu’on nę laïffe écha- 
per l’occafion d’éxecuter un deffcin, 
& dans tout autre rencontre où le {uc= 
cés dépend de la diligence, c’eft une 
rande faute de confummer en de 
longucs déliberations le tems, qui eft 
néceffaire pour agir. Les efprits fois 
bles & timides ont ce défaut : auf ilẹ 
mc font nullement propres aux gran» 
des affaires, qui fe ruinent fouvent par 
la lenteur, & qui demandent cn ceux, 
qui en ont le maniment, un grand 
courage, foûteau par un jugement dé- 
gifif & folide, 


TARO n pe y 2 R MM à 
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sżęść iego iakg mnaczną, zofłśiąc w 
mieperónosci fane, iaki fobie komi o- 
braćby potrzeba.  Fcff y infay iefzcze 
rodzay niepewności, albo raczey wąt- 
pliwości, ktory nie ieff cale tak (zkodit- 
wy, atoli iednak miele [zkodzi : a tem 
wa tym należy: kiedy kto nie mie, nace 
fig ma razmyśleć w prawach, y przy- 
padkech rożnych, ktore fig trafaig; y 
w ten czas prożno fie naradza , kiedy 
egas przynagla, y kiedy wprędce ce 
przed fig wziąć potrzeba. Wiens ia tos 
že ic} bardzo pożyteczna, rozirząfać 
dobrze rzeczy wprzod, niżcli co u ficbie 
kto pofianowi; ale kiedy trzeba fie oba- 
wiać, abs nie opuścić okazyi do mwykonaa 
nia iakiego zamyjłu,=y. w takiey okolia 
tznosci , gdzie [zczgslimy koniec zae 
wif? od predkosci, wielki bigd teft czas 
trawić na długich roazmyftach. ktory do 

fprawy ief potrzebny. Nikctemne , y 
boiaźliwe umysły maig do fiebie tę wa- 
de: żakoż nie/pofobne cale [à do wielkich 

ram, ktore częfiokroć ping przez #m70- 
kę czafu, y ktore wyciągaią pa tych, kto- 
rzy okofo nich pracuig, wielkiey odwąa 

£', wipieraiącey fie ma rozfądku predke 
ce ffanewiącym, y gruntownym, 
o 


RECORRER 
c LXIL 


étre poini précipité dans 
Jes jugemens. 


"Ou vient que les hommes font 

remplis d'erreurs fur toutes for» 
tes de matiéres? D'où vient qu’il y 
en a tant qui ie conduifent par de faux 
principes? Crot; qu'ils ne veulent 
pas fe donner la peine de réchercher 
la vérité dans les shores de fimple {psa 
culation , ść d'examiner quel eft le 
mcillcur parti dans celles de pratique. 
La juftice & la vérité ne fe préfentent 
pas d’abord à Pefpric : les nuages que 
forment les paffions, & les préjugés, 
nous empêchent d'apercevoir diftin= 
Gtement ce qui cft jufte, & ce men 
fourent qu’aprés une ćxaćte & lon? 
guc recherche que nous avons le plais 
fir de łe bien connoftre. Les plus ha- 


biles gens fe trompent quelque fois 


malgré routes leurs réflexions ; que 
fera ce donc des petits génies qui n’a= 
profondifent rien, & gui ne font que 
volti- 
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$. LXX 
Nie trzeba być fkwapliwym 
w fgdzeniu o rzeczach. 


Kad to pochodzi, że ludzie fa pełni 
biędow we wfzyfikich rzeczach ? 

zkąd pochodzi, że ich rak wiele ieft, ktos 
rzy fie na fal(zywych maxymach zafde 
dzaig? Oto; że nżechcą pracy przyłożyć 
w fzukaniu prawdy w rzeczach: [amey 

| (pekalacyt, ani roztrząjać, co ief naye 
| depfzego w praktyce. Sprawiedliwośćy 
ypratwda, nie ffawiatą fie zaraz naoczy 
rogumowi: zaćmienie, ktore namiętno= 
ści fprawnią. y przeciwne o rzeczach 

| fądzenia, nie dopufzczaig widzieć ige 
| nie; co iefi fpramiedlimego, y czefloa 
| &roé, dopiero pe AŻUGIM s 3 dofkonażym. 
Jzperanin, z ukomtentewaniem dobrze 

| #2 poznaiemy, Naymwigkfzego dowcipu 
1 Judzie częfio fie mylą , lubo te[zyfikich 
laie przyłożą myśli, aceż więc z miaïkies 


ha- | wi rozuszami będzie, ktore nic wfkroś 
fois | nie przenikaią? y ktoretylko powierzcbo= 
que | wne rzeczy uwañaig? Naymiecey ne 


n ax | łyms nam nalezy, żebyśmy fie firzeglė 
que | fkwapliwosci fadzenia orseczach: ona 


> M ieft 
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voltiger, pour ainfi dire, fur la farface: 


des chofes. Il nous eft de la derniere 
importance d'éviter ła précipitation 
dans nos jugemens : elle eft la fource 
des héréfics & des cabales: elle pro. 
duit les querelles & les faltions „ qui 
divifent les efprits, & troublenc le re- 
pos des peuples. C'eft auf cette prés 
cipitation & la malignité de nôtre 
Ear qui nous portent à donner unc 
mauvaife interpretation aux adtions 
des autres, contre cette maxime fon- 
déc fur la loi naturelle, qu’on doit 
prendre en bonne part, tout ce qui 
peut y être pris, D’ailleurs, l’entée 
tement & l’opiniatreté, vices égale» 
ment dangereux dans la Morale, & 
dans les affaires Civiles, font les fuites 
ordinaires de la précipitation dont je 


parle. Evitons la donc avec foin, Et ' 


puifque le Giel nons a donné la raifon 
pour guide, ne jugcons de rien, que 
par fes lumićres , ne fuivons jamais 
dans nôtre conduite les monvemens 
impétueux de nos paffions, lesquelles 
nous faifant prendre un parti trop à 
la hate, nous réduiffent à la facheufe 
néceicé de manquer 4 nôtre parole, 
où 


face: 
nicre 
tion 
urce 
pro- 
qui 
c re- 
pré» 
1Ótrę 
unc 
tions 
fon: 
doit 
qui 
ntËe 
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ich zrzndłem odfzczepieńfiwa,y (pifkow, 
ona fprawnie zwadki, y rozterki, ktore 
umysřy reënig, y pokoy między lndźme 
gubią, Ta iefkcze fkwapliwość, y złość 
nafzego fercas przywodzi nas także do 
tego, że tłomaczemy źle (prawy drui- 
gicb, przeciwko regule za prawie nae 
turalnym utmierdzoney, Że w[zyftko wa 
dobrą firone brać należy, cokolwiek tyl- 
ko tak fig brać może.  Procz tego zaś 
upor, y zaciętość, wady rownie niebe- 
Jpieczne,w pożyctu ludzkim tako też y w 
fprawach publicznych ».  pofpolicie ge 
fewapliwoscig idg, o ktorey ieft mowa. 
Wyfirzegaymy fie iey tedy pilnie: À po. 
niewsż dało nam Niebo rozum za 
przewodnika, nie fądźmy o niczym, tyl- 
ko podług iego światła , nie daymy fig 
nigdy umodzic w nafzych [prawach po- 
rywczym popędlimościam namietnoscé 
nafzych, ktore fkłaniaiąc nazbyt uagle 
na iednę firong, przywodzą nas do tak 
<igźkich okoliczności, 32 albo słowa na 
J&ego, albo powinności koniecznie uchy. 
bić mufiemy. Naywiękfze rożumy mpa- 
daią w błędy , ieteli czynią co nad 
te fkwapliwic: przeciwnie zaś, chociaż 
Gsiermy domcip., ktory z bijka, y po- 
Mz weż 
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ou à nôtre devoir. L’efprit le plus fu: 
blime tombe dans ler reur, s’il va 
trop Vite: au a lieu qu’un génie medio» 
cre qui examine leschofes de prés, & 
à loifir, aperçoit ce qui avoit ćchapę 
a des yeux plus clairvoyans, mais moe 
ins attentifs. 


$. LXXI- 
Comment śl faut agir avef 
ceux qui nous ont aidé 


en quelque affair e, 


ORSQUE deux ou plufieurs per 

fonnes ont entrepris de co 
cert une affaire, & qu'ellesontto 
contribué A la fairereu@r, celui qui 
s’en attribue a lui feul le profit & la 
gloire, a bien peu d'honneur & d'će 
quité. Eh quoi? n ’eft il pas jufte, 
que ceux qui ont partagé avec nous 


les fatigucs & les périls d’une cntre.. 


prife ayent aufi part aux avantages 
qui en reviennent ?, Un homme qui 
dans ces rencontres, ofe fe vanter faul- 
fement, que toute la gloire d’un hcus 
ICH 


0 
OC 
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woli rzeczy  pozwaie ,  fofirzega 
w nich to, co ufzło mayprzezęrnicy[zych 
oczu, ale mniey bacznych. 


$. LXXI. 
Jako mamy fie obchodzić 
z temi, ktorzy nam w 
czym pomogli. 


K edy dwie „ albó więcey Ofob przed 
fe wzięty dług umowy , żaką 
rame: y z Rie sach zły do ko 
ca iey feczeslin ego ren, ktory febie 
tylko famemu przypifuź ie cały z niey poe 

Żytek, y jamg; bardzo mało poczcie 
mości ma tw fobie, » fprawiedliwościa 
Nie iefiże tó albowiem Jprawiedlima ? 
aby ci, ktorzy wffolnie z nami ponofils 
prace » y zie bel} ieczeńfiwa takiego Zae 
myfłu, byli z nam i rowno ucxefinikams 
tych poèy kom s ktore g nich wynikaig. 
Człowiek; ktory w podobnych okoliczno 
sciach śmie fig chla bić, że cata chwała 
3 (zczęśliwie powiedzieney rzeczy, ila 
mu fie sależy, traci więcey przez fios 
ię prożną cbezpliwość , mizby cbciaż 
s;lkać: proca tego bowiem, źe przes 


M 3 zo 
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reux fucces lui cft duë, perd par fa va- 
nité beaucoup plus qu’il ñe veut ga- 
grer: gar outre qu'il s’attire moins d’e- 
ftime que de mépris en fe louant foi- 
même, les plaintes que font de fon 
orgucil , & de fa mauvaife foi ceux, 
qui l’on utilement aidé, & des quels 
cependant il tâche de rabaider les fer- 
vices , afin que les fiens en paroifent 
plus importans, le décrient fi fort dans 
le monde , qu’il ne trouve plus per- 
fonne qui veuille le feconder dans fes 
deffeins. Au contraire on fe fait um 
plaifir d'aider & de fervir ceux, qui 
fans jamais parler de ce qu’ils ont fait, 
attribuent tout le fuccés de leurs en- 
treprifc; à la valeur, ou à la bonne 
conduite des autres: & leur extréme 
modeftie, bien loin de diminuer Fé- 
clat de leurs belles 2étions „ en releve 
avantagcufement le merite, 


8. LXXII. 
. . La A 
Des accidens imprévis. 
TL arrive quelquefois qu'un accident 
imprévû rompt les mefures les plus 
juftes, & met un obftasle prefque ins 
furmon- 
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10 ściąga na ficbie więcty wżgardy, miś 
joważenia, gdy fie fam chwali, fkargi, 
ktore czynią na iego pychę, y małą wia* 
re ci, ktorzy mu fkutecznie dopomogli, 
a on Z tym wfzyfikim ich uffugi chce 
przytłumić ; aby fie iego mlafne więk- 
[zey bydź zdawały wagi, tak go ofla= 
wiaią przed ludźmi: że fie nikt na pe- 
tym nie znajdzie; kioryby mu chciał w 
sego zamyfłacb pomeagać, Przeciwnie 
gas maig wtym ludzie ukontentowanie 
fiwoie , kiedy mogę pomagać, y fłużyć 
takim, ktorzy nic nigdy nie mowiąc, ce 
famt czynili, przypifuią w(zyfiko po- 
wodzenie przedfięwziętych zcmyftow 
fiwoicb; odwadze , albo fpramie dobrey 
drugich: y wielka ich fkromność , nie 
tylko nic nie nymuie pięknym ich uczył= 
kom, ale y owfzem z cbwałą ich ża» 
fingi wynosi 
$. LXXII. 
O przypadkach niefpodzia- 
nych. 
D Rzytrafia fe ezafim, Że ieden przy- 
padek nifhodziemany fpomięfza 
w([zyfikie naylepfze fzykt s y położy tae 
mę prawie nie przebytą do wykonania 
A 4 iak 
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furmóntabie a I? iR des deffeins 
les mieux concertćs, n’eft pas pof- 
fible de donner des Bele précifes de 

ce qu’on doit faire en ces occafions: 
cela dépend de la fituatien où fe trous 
vent alors les efpritss, & les chofes 
Je dirai feulement qu’on doit délibe- 
rer aufi long tems que les affaires le 
peuvent permettre; & qu’apréscela il 
faut que ce qui aura paru le plusayane 
tagenx, foit éxécuté hardiment, & avec 
autant de confiance, que fi l’on avoit 
tout ćxaminć plus à loifir. C’eft en de 
pareilles conjonétures, qu’un grand 
courage eft de faifon. C’eft alors 
qu'on réconnoît clairement quel cft 
le génie de celui, qui a la conduite de 
Ventreprife. Heureux, fi par fon has 
bilete, il fçaic trover de bons expedie 
ens; & fi confervant un grand fang 
froid au milieu du péril, ou de Peme 
baras des affaires, il donne ordre 4 
tout avec cette merveilleufé prefence 
d’efprit qu’on a tant admirée dans le 
grands hommes. 
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epiey ułożonych zamysłow: Nie 
żo z: opifać nie 22% rodnych repu, kio- 
reby mw rakich ckażyąch zackować poe 
ss To zawisło od okoliczności; 40 
ktorych fig znaydnią na on CZAS rzeC2yy 
y umysły, Tyle tylko powiem, że fg 
treba mamyslać tak długo s tle iniga 
sefja pozwelić mogą, a potym s ee fig 
zdawać będzie nayfoż żyteczniey/2 CA 
2 aż należy, wspeźnić śmiałością > y 
x reką ufnoscią,iąkb, fig w[zyfiko w czafie 
fiofobrym romtrząfnęto: TE podobnych 
przyp adkach odwaga ie $ po rzebna., Na 
TER CZAS ża wnie pognaé mož 771 ly 4 ia 
kiego iefl dowcipu ten, do ktorego fhras 
mowanie free liemzigcia należy.S zesga 
slimy , teżeli przez fwoię roffropnosés 
mie fobie dobrze poradzić s y żeżelż 
zachowniąc w fobie nieporufzony cale 
mysz, w posrzod niebej] kieczeńfitwa sy 
trudnosci (praw, czyni w(zyftko, y roga 
fadza , z tą umysłu przytomności 
ktorg zamfze widziano z tak wielkim 
podziwieniem, w ludziach w żelkiche 
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6. LXXIII. 
Des bienfaits, des récom- 


penfès, Ë de la difiribu- 
tion des Emplois. 


UAND ceux, qui gonvernent, n'ac» 

cordent les graces, & ne diftri- 
buent les Emplois, que par faveur, 
c’eft un grand mal pour le Royaume, 
dont ils ont l’adminiftration, Cela ré- 
bute les gens de mérite qui fentent 
bien, qu’on leur ravit en quelque 
forte , ce que l’on donne aux autres: 
& comme les principales Charges fe 
trouvent remplies par des Sujets qui 
en font indignes, les particuliers en 
fouffrent, & le corps de I*Etat en ré- 
goit un notable préjudice. Mais quand 
felon les régles de la véritable politi» 
que. les récompenfes ne s'accordent, 
qu'a ceux, qui les ont mérités par 
lcurs fervices; que la diftribution des 
Emplois & des Poftes fe fait avec ju- 
ftiec, & avec choix, chacun tâche de 
s’en sendre digne, perfuadć que fa 
fortu- 
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O dobrodzieyftwach, 6 nad- 
grodach, y o rozdawaniu 
Urzędow. 

ledy ci, ktorzy rządzą, life fweich 
tnaczey mie świadczą: ynie rozdit= 
ią Vrzędow , tylko uwodząc fie refe- 
kiem ku iednym Ofobom sieft io wiele 
kie na to Krolsfiwo niefzczęście, w ktes 
rym rządy fprawuią. -Taki pollepek tracé 


ferce zasłużonym lndziom , kiorych te 


bardzo boli, Ze im uietako wydziercig 
to, Co drugim daig; y kiedy co celnieye= 


[ze godności zafiępuią takie Of6by., kto» 


reich nie (ą godne, prywatni ludzie 
bywaią od nich ncie ZERA , 4 całe 
Krolefiwo znaczną zigd ponosi krzys 
wde. Lecz kiedy padłag reguł Poliiyké 
prawdziwey , tym tylko nadgrody da- 
mane bymaig, ktorz gy na mie zarebiliy 
przez fwoże zasługt, y że rozdawanie 
dofioieńfiw, y Frzędow, dzivie fie fpra- 
wiedliwte» y z wyborem, każdy fig fara, 
aby fig godnym ich fiat, mniemaiąc, Że 
fortuna iego od [amey (zczegulnie zae 
wisła cnoty. Nad to, publiczne fprawy 
lepiey przez to idą , pekoy s y radość 
M 6 w[zę= 
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fortune ne depend que de fa vertu. 
D'ailleurs les affaires publi iqués en 
vont mieux; le calme & la joye re» 
gnent par tout, & l’ordre eft gardé en 
routes chofes, parce que ceux à qui le 
Prince a confié fon autorité, étant gens 
de bien, ù „GBA de leur devoir 
avec ćxaćłitude, © ne travaillent qu’à 
rendre les pora heureux : Nous vo- 
yons maintenant dans un Païs lefet 
de cette fage politique : le Roi donne 
tout au mérite, 6 rien à la faveur. 
Aum eft il admirablement bien fervi, 
& l’on peut dire que le foin extreme; 
qu'ila tońjours pris de bien choifir fes 
Miniftres , fes Généraux d'armée , 80 
& fes autres Cficie n’a pas peu 
contribué à la félicité de fes Sujets: & 
a le faire monter lui wóme à cc bant 
point de gloire & de puifznce, où 
nous le voyons êl levé, 


accorder 
ou de refufer des graces. 


L y a des gens qui 3 ordent ce 
qu'on lcur demande ; mais c’cf 
toujo» 
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mfzędzie pannie, y zachewuie fe wę 
wfzyfikimm porządek , Z 7 


nor Krel wtadzy 


nig 5 o mie fig nie Para y y tyi 
ind fzczęśli wym uczynić mogli. Ii- 
my teraz w Kr sain żednym R uiek 


d. 
takich rzgdowm mądrych : Krol rozd 

mfzyfiko Tužonym , a nic- nie daie 
; bardzo doa 


przez refjekt, Przeto 1 
prze mu us g; ynie może fie motwićg 
awfze 


Že 10 wielkie fiara ante; ktorego 


dał w obieraniu dobrych Minis 
oich, nerałow Wosk, 9 ife 


nikom s- nie mata pomogto 
iwosct poddanych iego®, y de 
10, [amego na tak mwyfokż 
gi; NA iaki widzi» 


6: LXXEVG 
O fpofobie świadczenia,albo 
odmowienia fafk. 

(4 tacy, ktorzy wfzyfiko wysświadczą 
AŻ poż demu, o.c6zcb prosi, ale to gas 
w|ze bywa albo bardzo nie rychło, albo 
pod kondycyami, albo z tak niebreniemną 
chęcią,ke im nie mafz ga co dziękować, 


J eżelż 
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tońjowrs Où trop tard, ou à de cereai- 
nes conditions, ou de fi mauyaile grae 
ce, qu'on ne leur en (çait point de 
ge. Si vous avez deffcin de faire plais 
fir à quelqu'un, & que vous vouliez 
en mème tems vous concilier ion affe- 
€tion, faites lui fentir que c’eft de bon 
cœur que vous lui rendez fervice. 
L'air chagrin & la contrainte avec la 
quelle on fait quelque chofe en faveur 
d’une perfonne, diminüe de plus de la 
moitié le prix du bienfait qu’ellereçoit, 
Au lieu que quand on ‘çit l’art d’obli- 
ger, la maniére dont on donne,eft plus 
agréable que le don même, & fait plus 
d’impreffion fur un cœur, qui eft plus 
fenfible a autre chofe qu'a l’inrerér, 
| n’eft pas moins utile de avoir rce 
fufer, c’eft adite, d’aducir par des pa» 
goles & par des maniéres civiles ‘& 
obligeantes ce qu’un refus a de defae 
réable & d'amer. Un honnête hom- 
me eft fi faché de ne pouvoir conten- 
ter tout le monde, il en ufe: fi bien 
avec les perfonnes qui ont affaire à 
lui, qu’il s’en fair aimer, même en 
Jeur réfufant leurs demandes: & il les 
renvoye perfuadées qu’il ne tient poe 
1AE 


o 


Jeżeli pragn. ef ; iaką O obe ukontentes 
wać, y Żebyś chciał razem ziednać foe 
bic ego życzliwość, dayże mu poznać, 
że ło z dobrego czyni(z ferca, w czym 
fe chcefz mu przysłużyć. Pofława mar- 
koma, Y przymus, 2 ktorym co konit 
czyniemy, więk[zą połowę uymnie [zas 
eunku dobrodzieyfiwa + ktore odbiera. 
Przeciwzie gass kiedy kto wic fortel 
mięcia fobie chęci ludzkich > fpofob, 
ktorym daie, ief im daleko milfzy, 
a niżeli [am datek, y więkfzą daleko 


mdzięczność wzbudza w ich fercach, 
ktore infza rzecz bardziey zniewala 


fobie, a niżeli zyfk ab Nie mnieg 
pożyteczna żefł + umieć y y odzaowić 2 
to ief > ułogodzić słowami ; y fpofo* 
bami politycznemi , 7 przytemneme p 
cokolwiek mw odmowioney rzeczy może 
być nie miłego, y przykrego. (Czł0» 
wiekowi pocscimemn tak ieft markoinos 
kiedy w[zyfikich ukontentować nie moe, 
3 takfie z ludźmi dobrze obcbodzty 
ktorzy z nim maig [prawe » że im fig 
każe koniecznie kochać, nawet y # tem 
czas, kiedy fie im z czego na proźby 
ich wymawia, 9 odprawia ich od fiebie» 
tak rogumieiącjch, że eń temu nie Wie 
CZŁ 


aN 276 ) (ama 
iat a lui, cu ciles ne tcieńt pleines 
ment fatisfaires De forte qu’en ne 
Jn* a pis moins ć chligarian de ce 


qu'il refufe atce prine, que de ce | 


gù il accorde avec plesfire 
$. LXXV. 
De la vie retirée, Ć5 de cele 
le du grand monde. 


UE Ía vie retirée eff douce, qu'els 
ie «ft tranquille & agréable! 
Dn homme qui vit d:ns la retraites 
cicigné des objets qui pourroient. €X= 
citer les paffions, jenit d’une profonde 
paix, ce qui luirend la recherche & 
la conniifflance de la vérité plus feci» 
le. C’eft dans la folirude qu’il s'as 
coûtome a juger lainement de touts 
fon cœur y devient plus pur, & fon 
efprit plus éclairé: il y aptend mille 
choles par la leGture & par la médita- 
tion 3 & jamais il ne fe lafe de cons 
semplér Jes perfcétions divines, qui 
éclatent d’une maniere admirable 
dans l’ordre de la nature, & dans l’ore 
ire 
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nien, 32 à fig im zadofyć nie flato Tak 


dalece, że mu wie msniey maig wdziga 
canoscé ma to, co miu z ciężkosścią odmoa 
wić przychodzi, takto, co czyni z mie 


Tey chęci. 
Se EXxxYV. 

O ofobnym życiu, y o tych; 
ktorzy ña wyfokich z zoftaią 
Urzędach. 

O Jak słodkie życie ofobne ! żak (poe 


koyne, y mite! Człowiek, kioryna 


ojovnostt żyłe oddalony od o 
kioreby mogly poruf: w nim namige 
tności s ciefzy fię pokotem wielkim, w 
ktorym Zatwiey docbodzt y posnare 


OWY 


żrawdę. W ofobności RZE 
do zdrowego o wfzyfikich rze 
dzenia; ferce tego ffaie fie w m 
fes a rozum bardzi 
w niey fig nauczy rzec 
przez czytanie , yro amy że, y nigdy 
fobie nie tęfkni m roz b 
dofkonażości , ktore fé. “dossnyin ffofos 
bem mydaią m por gdku NAIHIY , y ae 
fii. Przecimnie f że fe: Že teQgdg 
ktory na znacznym iakim p rzędzie pos 
fianowiony 


(o za fiarania (iak mowią) co ża prá» 


uEComy z 
zmych 


niu Bol 


s żefł czemu żałować. 
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dre de la grace. Il femble au contrai- 
re, que celui qui occupe un pofte fort 
confidcrable, foit à plaindre. Quede 
foins, dit-on, que de fatigues, que d’a- 
gitations dans les grands Emplois 
Fen demeure d'acord: cependant je 
penfe qu’un homme elevé aux pre- 
micres charges, qui a les qualités né- 
ceflaires pour s’en atquitér digne- 
ment, goûte dans fa condition des 
douceurs, qui balancent bien fes pei 
nes, Car s’il remplit tous fes SOM 
comme je le fup pofey quel plaifir n*cft. 
ce pas pour lui de fervir utilement fa 
Patrie & fon Roi, de défendre le foi- 
ble, de proteger innocent, d’affifter 
lc pauvre, d'avancer Jes gens de méri- 
re? en un mot, d'employer fes richef- 
fes & fon crédit à faire do bien à une 
infinité de perfonnes ? Ceux qui ont 
le cœur afiez noble & afftz généreux 
pour faire un fi bon ufage des avanta- 
ges d’une haute fortune, & qui, outre 
cela, ent beaucoup d Pérenduë © de 
pénétration d’ efpi it, font fans doute 
appe = au maniment des grandes af- 
fa & ils doivent faire ir 
D de PEtat les ares talens qu'ils 
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fe, co za kłopoty ponofić trzeba ma Pe 
reędacb wielkich? zgadzam ia fie na 
to: m tym wfzyfikim rozumiem, że 
czlowiek na piermfze wynicfiony go- 
dności , ktory ma potrzebne przymioty 
do zadofyć im czynienia, doznaie w 
nich przy fwoiey kondycyi tych sody- 
emy , ktore rowang wagę z ich przykro* 
ściami trzymaią. Albowiem , ieżelś 
wfzyfłkie pewinności fwoic pełni , iako 
ia rozumiem, nie ieffże 10 wielką dla 
niego pociechą? służyć pożytecznie Oy- 
znie, y Krolon'i [wemu? bronić słabe 
feey firony , zafławiać fie za niewin- 
nych, zapomagcć ubogich. przechodzić 
godriych ludzi w zasługach, żednytm s20% 
wem: fożyć bogaćiwa fnroie, y [woy kres 
dyt ńato, aby czynić dobrze niexli- 
czoney liczbie ludzi! Ci, ktorzy ferce 
maig dosć fzlachetne; y nfpaniałe y aby 
dobrze zażyłź dofi atkow wyfokiey for- 
tuny, y ktorzy procz tego maig prze 
Zorny wielce, y frzenikaiący rożutm, 
bymaig bez wątpienia wezwani do 
rawowania rzeczy wielkich; y obowią= 
gui jg ku pożytkowi pablicznemu zażyć 
rzadkich talerrow f(woicb, kiore z Nie- 
ba wzięli: Niżfze Przędy takie, anć 
ofobnes 


önt rech du Cicl: les Emplois fubals 
ternes, ni la vie privée ne conviens 
droient point a ces grands génies, que 
Dicu ï créés pour tegit les autres. À 
l'égard de ceux, qui n’ont qu'une ver. 
tu commune, & un efprit médiocre, 
ils peuvent embrafer la vie retirées 
fans que le public ÿ perde beaucout 
& s'ils ny font point appellés, ils 
ńe doivent sengager que dans un état 
proportionnć a leurs forces & a leur 
capacité 


4. LXXVI. | 

Des fentim chę. qug 
doit infpirer Pufage des 
creatur es. | 

N° nous imaginons pas que 4 


crćatures gni contribuent tan 


nous] 
| 


nórre perte; ne puiffent coneribueij 
besucoup à nôtre falute Si nons cn 
fcavions faire un bon uges & que 
nous n’euflions pour elles que E les fen: 
timens qu’il en faut avoir, ce qu >elles | 
ont de bon & d'aimable nous portés} 
cit à aimer celui qui leur a tout dome | 
né; 
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RE) ( 28 
gfobne Życie , mie pranflei takim dowcis 
poms wielkim , ktore Bog na to fiwa» 
rzy? > aby drugiemt rządzić Ce fig 
tycze tych, ktorzy pofpolitą tylko cnotę 
maig, 3 pomierny sożum, tacy mogą fo- 
bie obrać Życie ofobne b js 


fobie obierać, tylko taki flan życia, kioe 
ryby ich siłom; y gaofobności był przys 


Bwoity, 
SS LXXVI 


PO zdaniach, ktore w nas 


| wzbudzać powinno zażywa- 
nie rzeczy ftworzonych. 

NE rozumieymy , żeby fiworzenia, 
ktore nam tak wiele do zguby na» 

f&ey Pomagaig , nie mogły nam wielce 
pomoc y do zbawienia nafzego. Gdy- 
|byśmy ich dobrze zażywać umieli, 9 
| Bebysmy takie tylko mieli e nich zda» 


|Ma, żakieby mieć potrzeba , cokolwiek 


[m fobie dobrego maig, miodłoby nas do 
miłości rego, ktory im wfzyfiko daf; a 
| cokolwiek maig złego , y niedofkonałee 
|80; przefzkadzałoby nam, żebyśmy Sa. 
|gnega ku nim przywiązania nie mieli, 


54) ( 282 (se 
|| né; & ce qu’elles ont d’imparfait &| 


de mauvais nous empécherojc d’avoir fa 


aucun attachement pour elles, La be.ż- #6 

auté de l’univers, & en particulicr! UE 

celle des créatures raifonables, now da 
donneroit quelque idée de da beauté) CZA 
fouveraine de Dieu; & nous feroit déi | ra 
w 


firer d’être unis à lui pour jamais, 
L'cfprit, la force, la bonté, la fagefc, fr 
Fequitć & les autres qualités que l’on. 
eftime dans les hommes, nous feroient, J< 
FE admirer les perfcétions divines, quil 

| font la fource de toutes nos vertus, & ° 
le principe de tous nos biens. La iak 


plaifirs que l’on goute fur la terre, & ba 
que l’on recherche avec tant dardeny 7°: 
quoi qu’ils foienc mélés de beaucoup c= 
d'amertume , nous feroient penfet se 


combien grands doivent étre- ceuñl 
dont on jouit dans le Ciel, & now 
engageroient à travailler pour y avoit firo 
place. D'autre part les défordres quil 
regnent dans le monde, nous óteroicntj ñ 
) Yenvie de nous y attacher. Les miftl 4 
| rés de certe vie, & fa courte durée, fe 
nous feroient comprendre que le vérii] Gas 
sable bonheur ne s’y trouve pas: Eng o, 
fn ice imperfeRions & les vices di 
GSK X 
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Pigknosé całego ogolnie świata, a re 
fzczegulności ffworzenia rozumnego, 
uczynitaby mam  iakieś wyobrażenie 
naywyż/(zey piękności Bofkiey, y wzbne 
dztłaby m nas pragnienie złączenia fig 
znim na sanfze. Rozum, siłą, dor 
broć, mądrość, Jprawiedliwość, y infre 
właftości, ktore w łudziąch [sscuiems, 
fprawiłyby w mas podzimienie nad do- 
fkonażościami Bofkiemi, ktore zrzodźłem 
Je wfzyfikich cnor, y wfzelkiego dobra 
nafzego. Vciechy, w ktorych fobie lu- 
dzie na ziemi (makuią , y ktorych z 
tak wielkim fzukaig pragnieniem, lu- 
bo fg z wielą gorzkosciami pomiefza= 
ne, dałyby nam poymować myslą , iak 
wielkie mufzą być w Niebie, ktorych 
zażywają Smięcz , y przywiodłyby nas 
do tego, abyśrzy fe arali, Sebyśnzy y my 
#2 nich pomieścić fie mogli, Z drugiey 
romy uierządy ; ktore na świecie pann- 
i2, wgasiłyby w nas żędzą przymigza- 
nia fie do nich + mizerye życzą tegós y 
krotki czas iego, przekonałyby nas, że 
1E m nim prawdziwa /żezęsliwość nie 
znayduie, naofiajek ntedojkonałości , y 
nałogi tych, z ktoremi żyżemy, nie do- 
PuźciłyBy nam nikogo adug śsfzę, tyl. 
ko 
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Leuk avec q qui nous vivons, nous £Me 
póchętejenć d'aimer perfonne par au- 


gun autre motif, que celui d'une cha- 

riré toute pure. De cette forte Jes pafs i 
fions dćrćglćcs ne troubleroient po | 
int nôtre cœur : léclat éblouiflanc des | 
biens fenf bles, feroit peu d’imprefon | 
fur nôtre glprit, & les mêmes objets | 


qui font prefque toûjours l’occafion | 
de nôtre ruine , fcroiens la caufe de 
nôtre bonheur. 


S. LXXVII. 
De PExil. 


PEXIL n*eft proprement qu’un | 

changement de lieù = ne doje | 
faire aucunc peine à celni dont la con 
duite ch fans reproche. Tous les paii 
font également bons aux gens de bien: 
ils trouvent par tout cc qui eft necef-} 
faire à la vic, & cela leur fuite] 
Quand donc Be sę que revers de | 
fortune, on eft obligé de fe rétirer dans 
une cfpece de folitude s après avoin 
toûjours vócu à la Cour , il ne faut} 


point murmurer. ni fe plaindre inutisf 
Jement | 


| eme 
Ir au- 
cha- 
; pafs 
t pos f 
des 
cmon 
objets | 
cafion | 
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R) 2B OORE 
ko czyfią cale kochać mitoscig, Takim 
fpofobem: nierggdne pallie, nie czyni 
Zyby żadnego w fercu ni af(żym niepo 
koit, blafk dobr doc: zefnych., ktory le 
z pia, mat oby nad rozumem a= 
Seym dokazał, y te fame widoki, ktere 


prawie zam[ze [z nam ok upadkUs 
byłyby przyczyną naf: nfacseslis 


micile 


$. LXXVII 
O wygnaniu z Oyczyzny. 


z Oyczyzny nie wiasnie 

infzego nie ief» tylko odmiana 
mieyfta ; ktora żadney przykrości nie 
powinna temu czyni ktorego Życze 
teft bez fłie kraie ro- 
onie jg de ; znaj- 
dą oni wfzęd, wie» co dim icfl potrze- 
Guego do pożywienia ; 5 dofyć iws ieff 
ma tym. Kiedy więc przez isk 
miang fortany musi kto oddali 
wiieyfte puffynż pedebue , życie has 
se zaw/fże prowadząc ua  Drorge 
Krolewfkim, nie pominie en fzemrać, ani 
nee ge HE na nic fig to nie 
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a faire p 
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plitóc abandonner d 
que l’on ne í 
Les } 


cr les pré £ 
qu’à les accepter. Ils gavent combien 
ilet difficile d’en bien remplir tous 
les dévoirs : 
ient fans attachement, c'eft fans dou- 
lcur & fans triftelle qu’ils les perc lent, 

Les accidens qui les leur Otent, & que 
l’on apelle communcment malheurs 
& difgraces s, ils les confidercat coma 
de lcur felig 


& comme ils les poffedaa 


les inquige 


hs 2Ce68 blans, 


iéts aux grands Emplois, 


à SA 
ońter les douceurs 


ilscommencent à 
dc la liberté, & à jouir du calme heu- 
zeux d’une vic paifl 8 innocentee 
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| ffabego ief umyffu; Trzeba raczey [a- 
memu» chę porzicźć to, przy czyta 
fe Sak mać więcey nie można, Wiele 
om nie tak przykro de naye 
f dra ś> ¿ako że 
z4», iaki 73 rzecz 
należycie ich 
powini a iako ie bes przywiąza- 
nia trzymali , tak ie bez żalu, y beg 
fmutkutracą. Prz spaik przeż ktore 
śe tracą, y ktore fie nazywanią niefhczę” 
ściatmi, on! fobie za naypiers [z4 przye 
exyrnę [ze 
wiem, ob 
od tyfigczn 


trofkiimosci przyw 


bardzo 


ct; 


'eiego maig: Albo- 
/ fig potym wolnemt 
cb kropotow ciężkich, y od 
zzanych do wielkich 
g fobie zak: 
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O niewoli. 


ie niewola , take 
enia tp ktorych [Q 


pozwol lane rzeczy potrze bne, y w kto- 
rych mie [chodzi komu ma tym, CO mo- 


Nes ze 


accordées, & où l’on reçoit celles qui 


pei uvent occuper Pefprit, ne doivent 


peut jouir d’un répos 
-n s acomodant au terms, 
cft miferable, A l’on sas 
bandonac au chagrin & à la trifteffe. 
Quand on a la confcience nette, c’eft 
une erreur de fe petfuader qu’on. eft 
malheureux, parce qu’on eft renfermé 
dans un plus petite cipace de terre 
qu'auparavant, Un Chartreux fe plaît 
dans fa Cellule, quoi qu'il lui foit dé- 
fendu d’ en fortir. “Pourquoi cela? ? pare 
sc qu'il s’cft fair une douce habitude 
de ce, que d’autres regardent comme 
une fervicude infi ppertable. Que cea 
lui qui eft en prifon ait afez d empi- 
re for foi pour faire le même, il ne 
fera mi plus contraint , ni moins libre 
que le Chartreux. Ce feroit agir en 
homme raifonnable : mais le meilleur 
feroit d'agir en Chrétien, & d’avoir 
pour la = du grand monde les fenti- 
mens que ! la Religion nous in fpire. Si 
je ne craignois qu’ on m’accusât de fais 
rele Prédicateur, je rapporterots ici un! 
bel endroit de Tertullien, qui parlant 
aux 


due comme des foli- 


pominny bydź 
yfea ofobne, 
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do czafu, # 
wym żefł + kto 

y [mutkomi, 
czyfie 


że zabawić 
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ktorym atoli #1 
fie poddaie zgry: 
Kiedy ma kto fur omylne 
3 3 39123 
#2 mniej 
niż przed 


niefzczęśii 
giad 


m. Kartuz podoba f bie w komorze 
WOŻEŃ » cbociaź miu e wycbhod: "IC À 
niey Mie gi i DI ? bo to fâs 


g s ÿ, co drudzy 
Ha fobie za miezżnośną niewolą. 
Niecbże ten, ktory w więzieniu jeff, 
mia zupełną nad [obg famym władzą, 
aby toż famo, coon, H zynił , a tak 
nie bę (z 


i DrZYMI, 


3 m bardzieyą 
ani onnie» moln yma R iako KARE: Dyra 
by 10 amieta rezumnego pofiępek z 

ale meydepi: 
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by był, czynić 29 Cbr3e= 
iańfRU> y te zdania mieć o yczy Pan 
nov , ktore nam miara podaie. Gdy- 
bym fię nie obawiał; aby mię nie mia 
niono, że fie Ka mod: jeg czynię; #fpo= 


mniatbym są Teriuliana nauke, 
kiory mowiąc o Cbrześianneh zame 
N3 knię= 


aux Chrétiens re 


prifo 


libre dans vos 7 
5 ne le feriez dans le moi 
rians è 
opos pen» 
s regardent 


LL 
que vo 
11 y a pourtant des gcos që 
POCIE © 1 


coupables s’afigent mal è 
dant leur prilon, paree qu'i 
l’état où ils font, comme unc peine, 
qu’on leur impofe » & comme le trie 
omphe de leurs cunemis: mais leur 
douleur net qu'un cffet de leur imas 
gination bleffće: il faut confiderer fi la 
captivité ch en elle-même un grand 
mal, & sil ne dépend point de nous 
fans fe fous 


» 


r 
ment des autres, dont l’opinion ne 
nous peut reudre malheureux, Ceh 
ainfi qu'un efprit fain juge des chos 
fes; il les prend toûjours du bon côté 


&:par là il fe trouve heureux dans le 


même état où un autre croiroit être mi: 


fcrable. 


' Cas 
Fois 
» dé, 


de : 


nm e 
s cft 

be- 
(ons, 


ndc: 


enti. 
n ne 


bokich 
cie fes #20 


oddaleni où Sn:4 


wierzy” 
Że smiat 
teniem , daleko 

w więzieniach 
wafzych; ? 
Są iednak torf: 
będąc trapią fi ie potrzebnie pod- 


onieważ mig- 


Sinem 


pzieńta fivego, P 
gienie te, w ktorym (4 > m 
karę zadaną , y Za ir : 
to ich uboleswanie» 


yu #1 


20 fint i imaginacyi opa. 
czney. Potrzeba uważać » teželi Bica 
mola ieft z ficbie famey wielkim złem, 
y ieželi to nie zawzfło od mas, abyśmy 
żey na dobre zażyłz , nie dbaigc na 
to, czym ieff podług zdauia drugich, 
ktorych mniemanie nie wioże NAS HCEY= 
nić niefzczęsiiwemmi, Tak zdrowy ro: 
zum orzeczach jądzi ; zawfże ie na 
dobrą fobie ifomaczy firong, a przez to 
Jamo, fzczęśliwym fe w tym fias 
nie znaydnie, m ktorym drugi miafe 
by fie za niefzczęsliwego. 
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De P Amour EF de PImi- 


tation de JEsus-Ci JRIST. 


JESUS CHRIST , qui conr 
+ € m des hommes, 
que fa parele feule ne fercit p 
a impzeflion (fur leurs efprits pleins 
ZN cil & de préjugés, ne s'eft pas 
contentć de leur dénnes une Loi tou- 
te celefte pour régler leurs mœurs; 
mais il l’a Lu. Juéc lui-même le pré- 


oiffant la 


g 


miersafin del ce animer pat fon Exem- 
ple, qu'il nous a donné; il a ajoûté ie 
fecours de fa grace, fans le quel nous 
n’euffions pů arriver ala fouverainc fé- 
licitć i nous a promife, Et ce qui 
dévroit particulierement nous toucher, 

qu’une charité pure, @& définter 
été le principe de tout ce qu’il 
ur nous, I! n’avoit pas befoin 
es ce Dieu, qui trouve en 
a fource inépuifable c: fan 


pend 


lui mem 


nt il a bien 
sunir à nôtre nature, & fouff 


konheur. C 


7 RaŚlidÓWASM 


Pan! 
mi- Chryftufa. 
> € 3 ktory, poznaiąc Zens 
e A pfowan 


g nainre w ludziach, więa 
dział ; ze stono żego [amo nie przekes 
nałoby dofiatecznie ich umysłow pet- 
nych pychy, y zdania włafnego,nie brzea 
fał na tym , di zm prawo cale Nie 


leina biefkie P] do ktoregoby fiofowali obyczaie 
; pas foie , ale 20 Janm pierwfzy pełnił, aby 
ton= ich by? [woim przykładem > ktory nam 
Urs g dał, zachęcić ; przyda? nad to y poa 
pré- oc Żafki fwoiey, bez Ktorey nie moa 
cure zo przyiść do naymnieyfzey 
é ie eslimosez, ktorg nam obiect, Y 
aons to ieff, coby mas ofobl * pe 


Dre winno, że fzezera miłość; y ua Saden 
mie oglądsiąca fie zyjk 


qui kiego po- 
her, czątkiem byta, co dla nas uczyniż, Nie 
Rice potrzebował re fwoiego tem 
qu’il Bog » ktory w fobie famym znayduie 
fois zrzodło nie yczerpańe (zczęśliwoścć 
SSA fbożey. Z tyn w zyji leim chętnie o= 
fe brat fobie, aby fie złzczył zZ naturę 
ad najzą s y ponios? śmierć ga grzefzni= 

ję: kow E kar tak nasyfurow(Zzych-ś 
6 N s Ce 


mers pour rs dignes des 
plus févéres chatimens, Que de mife- 
ricorde que d’amour on voit paroître 
dans un Dieu qui seft en quelque 
rte anéanti pour nous fauver ! 
g ce motif c propre à toucher les 
nres généreufes, & qu’il cft dif- 
let; sous on penfc férieufement 
ayons réçü de 


aux bicnfai 
Nôtre Seigner 
dis-je, de lui re 
appartient à  juftetitre! Ah, f nous 
fommes fenfibles aux bons offices qu’on 
ne nous rend d'ordinaire, que parin- 
terćt , quelle recon jk | 


s -que nou 
qu'il ct dif 
qui lui 


vons nous point avoir de 
ces, que JESUS CHRST ne 
faites, que parce qu ?il nous a ai 
uveur nous a donné 
dans fc a Mort um pare 
tus, qui 
faire obtenir la Couren- 
*il nous define, & 


que nous Mare 


le 


de toutes 


Mais ayant 


il nous promet 
? pour combattre les puif« 
futs ne qui veulent nous pers 


dre 


co za miłość pos 


tory fig # GRZE 


wach, ktoreśmy od Doré 
RE żak ieff, (m trudno, oda 
z fe / temu fie nales 


cielfkie nji 
[ego $e 
kieyże ży wiże 
za tyle Żajk, re nam 
uczyneł; dla reg 1 yko s 
ukochał. Ten Zbaw 
narz y tw Lyc 
dofkonały d- j ChOts 
przez ktore Ea AAC Korong 
niesmiertelng , 
dla iey dofl. 
ady tego w 
wzgląd na 
Am Es OzoC 


nas fobie 


dźmyż tedy 
wielkim Modzewa 
że 


dre. Suivons donc avec confiance un 
f grand Chef, & ua fi bon Maître ; 
z a nous 


dans 


imitons fes e emple 


il 22 a 


RARE qu’il a méprifé, ne méri 
pas nôtre attachement. Croy ons aufli 


que les fouffrances qu’il a aimé, juf» 
qua mourir fur pne Croix, font mo- 
& four 


ins ande qu’ a fouhaiter: 
ons nous z? la voye, qu il 


a 
ga 
» 


ee de ficurs, Mais 


qu elle cft arrofée de fang © de laga 
mes, 


a prop 085, CE me 


s. lque chofe de 
f> 1 


m : 
fam [adzi7 
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nafzżym, J Las debrym Panem ; nasla- 
duymy przyki: iego; y żebyśmy fig 
ucbronili bre doni > ktore na świecze pae 
nuią, tak arze 


39, ZAKO 0% 


o nic y temu Wiarę, 
że bogaćiwa, uciecby, y houory , ktore- 
mi on wzgardził , mie godne fa nafze- 
go do nicb przywiązania. Wierzmy Z 
temu, 2e fie ucifkow , w kterych on fie 
Pochat, obieraigc fobie na Krzyżu u- 
mierać, nie tak obawiać potrzeba, iaka 
TACZEY 4 1 
ma to, Że droga, 
Zy, do ktorey 
myfłana kwiecierży ale fkr opieka Kr WIĘ; 
9 frami ŻEgOr 


Życź z 


Rzełeżyw(ży lania moie 0 tym, 


cet?ł 


ba cbro 


go fig trze» 
ia, zdaie mi fig 
a rzecz, abym cokolwiek a 
( iedztał, ktera iefi końce? 
tego [muinym, y momentem naymigcey 
ważącym. Wiem sia, że rozdzielente 
dufzy z ciałem nie może bydź, tylko 
gwałiowne; y że naymężnieyjze Umge 


f 
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sorps ne peut Ctre que violente, & 
que les cfprits les plus fermes ne peu 
vent l’envifager fans quelque frayeur. 
Cependant je ne penfe pas qu’il foit 
aum difficile que fe l’imaginent les 
amcs timides, de [ortir du monde avce 
la même générofité qu’on y a vécu. 
En cffet, pourquoi tant rédouter un 
paflage ouvert depuis tant de fiécles ? 
Ne vaut il pas mieux foûtenir courae 
geufement la vûë d’un péril qu’on 
réconnoit inévitable, & au quel tous 
les hommes font néceffairement expo 
fćs? L’efperanec du bonheur qui nous 
eft afurć, fi nous mourons avec des 
difpofitions faintes, devroit plütôtnous 
faire défirer la mort, que craindre de 
perdre le vie. Si mous apprchendons 
la douleur, confiderons que fouvens 
elle cft2ffer legere , ou qu’au moins 
elle dure peu: Et fi la fevérité des ju 
gemens de Dicu nous épouvante , le 
Sang de JESUS-CHRIST zćpendu 
pour nôtre falut, & Pamour infini 
qu’il a pour des ames qui lui ont tant 
coûte, doivent calmer: nos Craintes, 
nous infpirer beaucoup de confiance. 
Si nous fommes juftes, ce qu’il ne faut 
poute 
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Ty mie megg nak [obie w/(pomnieć beg 
iakiegokolwiek wfirgtu. : Nie rozumie? 
is iednak, żeby to była rzecz tak true 
dna (iako ią fobie w my gi; wyfiawnię 
b we dufse) z tg Jamg n fha» 
ig umy fia. ze ee z ktorą kto 
na nim żył. Bo w famcy rzeczy, cze- 
MUŁ fie matmy; tak bardzo lekaé otwar= 
is od tylu wiekow? Nie les 
odważnie fie flamwté na przem 


ze 


Pie) ze żę 


ciw mieke pirenen mu y ktore ZA nicuo 


chronne ugnaiemy ? 
ludzie koniecznie 1 
dzieża o kio ey ypes 
wnuiceni iefteśmy, iezel umierać bedzie= 
my świątobliwie , powinnaby raczej 
wzbudzić w mas pragnienie śmierci» 


z utraty 


niżeli boża? 


seft bardzo lekki, albe ke przynaymni iey 
krotko trwać zwykł: y iečrli nas furo= 
most Sadom Bofkich trwoży., Krew fee 
zufa Chryflu(2 wylana dla nafżego 
zbawienia, y miłość niefkończona» ktos 
ra ma ku dufzom tak drogo nakupioe 
ny 3 po e; zyć trma= 
3i, y mielkg c gynic nam nadzteie. Fe- 
Želi (prawiedliwa iefeśmy , czemu iea 
dnak 


tnhy m NAS 14591 
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pourtant pas fe perfuader, efperens en 
fa bonté, qui ceurennera les œuvres 
que nous aurons fait par fa gracc: & 
fi nous fommes pécheurs, ne détcfpcs 
xons point de fa mifericorde» puis 
qu’elle n*a point de bornes, & que 
l’Ecriture nous apprend, qu’il ne re. 
jette jamais un coeur penetrć des fen- 
timens d’une penitence fincerc. Pe». 
nitence heurcufe, dont on doit lui de= - 
mander la gracc, avec Foi, avec hu- 
milité, &avce perfeverance, Il faut 
cependant avouër que ceux qui néglis 
gent les devoirs de la Religion, paf- 
fent leur vie dans les délices, ont 
grand fujet de craindre la mort. Car 
outre que leur perte eft certaines 8'ils 
en font furpris, ce qui n’arrivé que 
trop fonvent, comme JESUS-CHRIST 
nous en afsûre; quand même une ma- 
ladie leur laiferoit quelque temis pour 
penfer à leur falut, eu ils fe flattent 
qu’elle ne fera pas mortelle, & ainfi 
ilsène fe préparent point à mourir; 
ou fi fe voyant à l extremitć, ils de- 
mandent les Sacrements de l’Eglife, 
fonvent c’eft moins le fruit d’une vé- 
ritable conrerfon, que l’éfet d’une 
ETA» 
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dnak o fobie wierzyć nie trzeba , dt» 
faymy w icgo dobroć , ktora aukoreniie 
yaki nafze, ktereśmy my kenali za 
ego: a ieżeli iefieśmy grzefznicy, 
nie paczaymy w milofiecrdzan iege, 
Żonieważ one.gramic nie ma, y Że Pż- 
S Że mie odrzaca nigdy 
ferca wzrufzenego myślami [zczerey po» 
Í o ktorey fae 
wiarą, poko- 
rz» y fatecz zym wytrwamiem. Potrzes 
ba ateli wyznać , Że ci, ktorzy zanie: 
dbywaig powinneścź tiary, y trawię 
życie fwoie w  rofkofzach » maig fie 
czemu słufznie lękać śmierci. Albo- 
wiers procz tego s te zguba teb pewna 
ief , ieżeli ich śmierć nagle potka , ce 
fie bardzo częfło trafis , iako nas Fe 
zus Chryflus o sym przefirzegaz cbo- 
ciażby im nawet choroba pozwoliła ce 
czafia ma myslenie około zbawienia, to 
o tufzą fobie; že nie ief iefzcze 
jertejn a ; y tak nie gotuig fig na 
mierć, albe iezel fie ing s ofainim 
1 o S'akramens 
Swiete, a to częfiokroć nie tak bye 


ac. 


NA 
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Z prama {zim 
tkiem raczey nikczemney boiażui. Nie 
WYT Zen 


pokuty , iako fkua 
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crainte ferviie. Ils ne renoncent pas 
fincerement aux plaifirs du monde, 
ni aux objets de leurs paffions crimi- 
neles, lefquels ils ont tolijoarsaimćeB 
avec tant dardcur. Car ect amour 
fortifiée par une longue habitude, a 
jettć dans leurs cœurs de fi profondes 
racines» qu'il faudroit on miracle de 
la grace pour l’en arracher, Et cette 
grace extraordinaire, Dicu la donneras 
t'il à ceuxs qui durant tant d'années 
ont ofé violer & meprifer fes faintes 
Loix? Le plus fr moyen pour fc ga- 
rentir des frayeurs de la mort, cft donc 
de s’y préparer parune vie pure & in 
nocente, de fe détocher de bonne- 
heure de ce qu’un jour il faudra quit- 
ter pour jamais; de penfcr fouvent 
qu’en ce dernier moment où l’éterni- 
té commence, les plaifirs finifent, les 
grandeurs humaines difparoïfient, les 
biens remporcls s’évanouiflent ; enfin 
de fe perfuader fortement, que l’on 
ne trouve point alors d’autre confola* 


tion que dans le fouvenir d’avoir ai- 
mé Dieu, & de l’avoir fervi avec une 
conftante fermeté, malgré la corru- | 


ption du ficcle. 
FIN. 


Wyr2 
tome), 
cel niegodz 


tak wielkim 


wiet» miłość : g natos 
giem tak fie fércach ich 
Lorzenita , udu Zofkż 


od fie bie > boi a 1 
gotować fe na ni przez i A = 
winne życte ; oderwać fig zamwczafu od 
tego, co trzeba będzie kiedykolwi 
opuścić ma mamfzes myśleć częfio, Ż 
w ow ofłatni moment, w ktory 1 
czność zaczyna , koñczg f 
okazałości ludzkie z oczu 
koniec wierzyć temn Mocna» 
zuayduie na tem czas in) 0 
tylko w tey pamiątece, Że fe koca 
Boga, y Jus fo mu fie w nicon SE 
ney fłateczności przeciw zepfonany#s 
obyczaiom świata. 
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LES 


MA X MES 


DELTA 


SAGESSE HUMAINE, 


ou 
EE PORTRATTE 


D'UN HONNETE HOMME 


ENDEZ au Créateur ce que l’on 

doit lui rendre. 

Rcfcchifez avant que de rien entree 
prendre 

Point dé focietć qu'avec d’honnétes 
gens. 

Et ne vous fattcz pas de vos hcuremg 
talens. 

Conformez-vous tońjours aux fentie 
mens dés autres; 

Cedez honnêtement fi l’on combat les 


vÔLres. 

Donnez attention à tout ce qu'on 
vous-Git ; 

Et n’effétez jamais d’avoir beaucoup 
d’efprit. 


N’entrecenez perfonne au delà de fa 
{phere ; Et 
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Et dans tous vos difeours stachcz d 
tre fincere. 

Tenez votre parole inviolablement : 

Et ne promettez point inconfidére- 
ment. 

Soyez officieux , complaifant , douxs 
affable, 

Ft pour tous les humains d’un abord 
favorable. 

Sans être familier, ayez un air aile; 

Ne decidez de rien qu'aprćs l'avoir 
pefć. 

Aimez fans intérêt, pardonnez fans 
foiblefe ; 

Soyez foûmis aux Grands fans aucune 
baffede. 

Cultivez avec foin l’amitié d’un cha- 
cun. 

A l'égard des procés n’en intentes 
aucun., 

Ne vous informez point des affaires 
des autres; 

Sans affeétarion diffimulcz les vôtres- 

Prétez de bonne grace avec difccrne- 
ment. 

S'il faut récompenfer , faites le graf- 
fement 

Et de quelque façon que vous vouliez 
paroître, Que 
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Que ce fois fans czcćs, & fans vous 
méconnoître. 

Compatiéz tońjours aux difgraces 
d’auteui ; 

Supportez fes défauts, foyez fidele 
aml, 

Surmontez le chagrin où l’efprit s'as 
bandonnc ; 

Et ne le faites pas rejaiilir fur perfonne, 

Où la difcorde regne , apportez y le 
paix $ 

Et ne vous vengcz point qua foree 
de bienfaits. 

Reprénex fans aigreur , louëz fans 
flatterie. 

Rics pañlablement, entendez raillerie, 

Efimcz un chacun dags fa profefions 

Et ne critiquez rien par effentation. ` 

Ne reprochez jamais les plaifirs que 
vous faites. 

mettez les au rang des affaires fes 

crettes, (rcux: 

Prevćncz les befoins des amis malheus 

Sans prodigalitć rendez vous génés= 


reux, 

Moderez vos tranfports d’une bile 
naifante;, 

Et ne parlez qu’en bien d'une pers 
fenne abfente. Fuycs 
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US Fuycz l’ingraricude, foycz réconnoif- 


le Pa! penfęz bien, & ne tromo 
pcz perfon nc; 
as Er. faites tońjours ças’ de ge que l’on 
vous donne. 
CH Mc tirannifcz pas le pau debie 
le teur, 
Pour vous, comme pour lui, de 
ce bonns humeur, 


> 


u bonheur 


du procha 


© 

T- confie > 

ne Ne vous ventez de ricn, gardez vôtre 
D 


ncttez-vous an dęffus de 


mes ont été trouvées da: 


x> ja s : > 
trs d’un grand Prince aprés [a 
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